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FÖRSTA KAPITLET 0 00 peng 


Vid en af hufvudstadens besöktaste gator ligger ett 
stort vackert stenkus af fyra våningars höjd... Dess 
egare är medicine doktorn professor, L", som nu i 
nära tjugo års tid räknats bland Stockholms; läkare 
af första rangen och: om : hvilken man påstår jatt han 
vissa år förtjenat ända till 20.000 riksdaler. .; Också 
bebor han, ehuru enkling, med sin son hela den, för- 
nämsta våningen en trappa upp. 

Genom tamburen kommer man ini en stor sal, 
enkelt och allvarsamt möblerad. Detta: rum är, från 
klockan 12 till 2 ständigt uppfyldt. med patienter 
och sjukbud af alla klasser, med undantag af de ele- 
gantare damerna, för hvilka sbetjenten öppnar dörren 
till en salong, dekorerad med. den utsöktaste lyx, ja 
nästan koketteri. Också är nästan hvarenda af de 
konstrikt skulpterade möblerna, beklädda med brode- 
rier i alla möjliga mönster, souvenirer af doktorns 
otaliga qvinnliga patienter. 

Från salen leda tvänne andra dörrar,. den ena 
till doktorns enskilda rum, den sandra till hans sons. 


Vi ioträde i det innersta af de förstnämnde, i 
professorns arbets-helgedom, der vi träffa både honom 
sjelf och sonen Arvid Julius. 

Klockan var mellan 9 och 10 på aftonen. 

Ehuru man befann sig i slutet af April månad, 
flammade dock i kaminen en vänlig brasa, hvil- 
ken kastade sitt röda sken på de mörka, med bokhyl- 
lor till större delen beklädda väggarne. I en ofant- 
ligt stor, antik länstol satt den berömda, läkaren in-” 
svept i en temligen sliten nattrock. Hans ansigte till- 
kännagaf en hög reradiaf sbonhommie, hvaremot inga- 
lunda stred den sluga blicken och det något satiriska 
leendet på de tunna läpparve. Han tycktes vara på 
gränsen mellan 50- och 60-talet. 
| Hans son, Arvid, framför hvars namn vi äro myc- 
"ket" bedröfvate: att "sj ” Runha tillä$dw vågon” titel söm 
"ej börjar med” a8”blycksåliga ”ordön ””extra<ordinärie” 
| LUDEN son! AVid stod för honom” klädd i eh fullän- 
"dad boldfågt. Man såg "att Kön var väl växt; daktadt 
"Håns' släppa Och Vårdslösa' hållbivg, och det ädla och 
"intelligenta" änsigtet ”misspryddes blött af "ett hös” en 
så ung mh ”öbehbgligt" uttryck” af "likgiltighet och 
ledsnad. = oc Pr BMI 
das VUZ Hvåd du kömmit tidigt hem ifrån balen, sade 
"prbfessörn! Klöckan kad? ej vära mer än tio påsin böjd. 

Or HOW är ej Half tio sön. 

-0 CC OCK "du "gick" klockan åtta. ”Har någon” af 

”dämerna mMmånkerat dig? 0öovd 

al ILONej ? Men" der vär 88 dödande tråkigt ätt... 

ob. 18 "at da föredrog att gå hem ”och "hålla säll- 

skap” med" dis ” gamle far. Nå, ehuru anlednivgen ej 

"år" särdeles smickrande, är jog dock mycket belåtén 
med resultatet. Du äter hemma i afton? | 

ii "”Årvid”Bugade sig jakande. "En tystöad iöträdde, 
12” Både får "ock son syntes" eftertänka; de hade sä- 
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kert båda något att säga hyarandra.. Men nästa ögonr 
blick inbars den lätta supén — och, medan de dricka 
sitt the, då. professorn aldrig talar i familjeangelä-, 
genheter, . skola vi som hastigast -redogöra för vår 
hjeltes föregående lif. ES ob MV PS NSh in Ein 
Doktor L" hade redaw varit gift.i flera år och 
lefvat i temligen knappa omständigheter, då han :ge- 
nom ett par lyckliga kurer; förvärfvade: sig ett förtro- 
ende, som sedan oupphörligen. växte ochi samma mån. 
gjorde hans ekonomiska ställning först god och sedan 
verkligen lysande:. Olyckligtvis fick, ej .hans' hustru 
glädja sig, åt denna lycka: hon dog ungefär vid-.dess 
början och lemnade efter sig ;dem då; femårige Arvid,. 
Som doktorn lefde mycket indraget; äfven sedan 
hans förmögenhet. blifvit. ovanligt .story hade Arvid 
såsom barn ej många förströelser att. tillgå. ..Flitig och 
ifrig i sina studier, saknade hav; dem ocksåcicke. 
Student vid aderton års ålder, fortsatte .hap,samma 
lif i Upsala, blott med iden ;skillnad att, han numera 
" endast egnade sig åt några få vetenskaper, såsom hir 
storia; filosofi och estetik. löna 18 Nad I 
Tre årshade förflutit så, då ham en mellantermin 
i sin fars salong såg ev ung: vacker, flicka, som, genast 
satte, hans hjerta i brand. nå 
Han tog reda på hennes, namn och bostad. par 
trullerade några dagar, till'och med. nätter, utanför hen 
nes fönster och fattade inom kort en. outsäglig kärlek 
till "Stockholm och” en- lika: stark: motvilja för, Upsala. 
Elt par dagar innan den unge, mannen skulle 
återvända till universitetet, yttrade han till, sin far: 
— Vet pappa, jag: tror.att jag slår: graden jur 
hågen. ra FTSE) 
-— Hur då? Glad idol: 
— Jag känner alls ingen böjelse att bli sköllär 
rare, och för min bildning gagnar det mig till intet 
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alt taga den der: exämen, Jag kan läsa lika mycket 
och ha lika" sfora "kunskaper utan att ha titeln af fi- 
lösofie magister: 

Vv L Visserligen, jag tycker likväl "icke om denna 
Smköagng Vill du gå in i verken? 
; = Jag har tänkt på det och anser derföre bäst 
att jag tar 'kansli-examen "så fort som möjligt. 

Derpå höll Arvid ett" litet vackert tal om sin 
kallelse" för erhbetsmäånnabanan: Fadern samtyckte och 
vår vän tog sin examen redan följände termin. 

"Återkömrtn till "Stockholm skref ban in sig i 
ett par verk och skyndåde att återtaga sin vaktgöring 
utider "den ärskades) fönster. 

Men redan 'avdra aftonen var detta så väl som 
de andra i vådingend” 'präktigt upplyst.  Flickans bröl- 
öpp firådes : "med stor ståt. 

Som Arvid” aldrig "talat ett ord” till sin älskade 
kunde” hän ej” anklaga henne för otrohet. Han åtnöj- 
de sig således med att "söka trösta sig genom för- 
ströelser: = 

I kraft af professoras rekommendationer och sina 
égha personliga förljenster infördes hän och mottogs - 
välvilligt i" de flesta af” hufvudstadens bästa kretsar 
och den genom faderns godhet ständigt fyllda plån- 
boken tillåt" honom intaga en värdig plats bland 
Stockholms ”jeunesse dorée”. 

"Detta lif vår nytt för Arvid, som hittills egnat 
sin uppmärksamhet blott åt sina böcker och sin bly- 
ga kärlek. Han öfverlemnade sig också helt och hål- 
let "åt salongs- och kämratlifvets omvexlanue behag 
och blef inom kort eo af koryfeerna i balsalongen, 
vid spelbordet och vid unrgkarlssupeerna. 

Fruntimren hjelpte i synnerhet till att skämma 
hört honom. De lätta segrarne förtogo ända till minnet 
at hans första barnslighet. 
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I hans karakter låg emellertid något, som gjorde att 
:han snart fann hur tomt och föga tillfredsställande allt 
detta var; men då han ej egde nog kraft att lösrycka 
sig och egna sin verksamhet åt något ädlare, förföll 
han i en icke helt och hållet affekterad leda och lik- 
giltighet för allt. Han proklamerade sig såsom öfver- 
mätt på alla de nöjen lifvet har att erbjuda och dri- 
stade sig ieke sällan fram med yttranden af den mest 
misantropiska tendens. 


Det var dit Arvid för närvarande hunnit. Och 
i följd af sina tysta observationer öfver sonen an- 
såg Professorn just nu tiden vara inne att vidröra 
ämnet. 

Den sista thekoppen var tömd, den gamle läkarn 
återtog sin plats i länstolen. 

Arvid räckte honom med sonlig uppmärksamhet 
pipan. 

— Tack min gosse. - Låt oss nu språka litet, jag 
tror mig märka att du sedan någon tid är mindre ro- 
ad af baler och supéer än förut. 


—- Ja, svarade Arvid, Gud skall veta att jag leds 
till döds vid denna fadda artighet, dessa cirklade fa- 
soner, denna innehållslösa konversation, denna futtig- 
-het, detta beräknande, denna ängsliga uppmärksamhet 
för småsaker och denna totala tröghet för alla högre 
intressen, som uppenbarar sig i sällskapslifvet. 


— Men om du är utledsen vid detta, hvarföre 
vänder du dig icke till dig wvärdigare sysselsättuin- 
gar? 

— Hvad skulle jag då ta mig för? 

— Du är ju inoskrifven i ett par verk; det är ej 
förtidigt att börja arbeta der, att sträfva- efter en be- 
fordran, något förebud till en post der du framdeles 
kan utmärka dig och gagna diva medmenniskor. 


—  —- => 
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— Men: jag kan ej uthärda med denna pedantiska 
formdlism, 'detta rent mekaniska arbete, som förslöar 
och försoffar mina: själskrafter och af menniskan gör 
en maschin. 


= Det är likvål ej mer än ett par år sedan du höll 
ett litet ganska vackert tal för mig om din håg och 
fallenhet för embetsmannabanan: ' : 

— Jag bedrog mig då. ; 

— Mig också. 

— Jag drömde om ep lefvande organism, satt i 
rörelse oaf intressen för högre idéer och issin verk- 
samhet reglerad af allmängiltiga principer. 

— Nåväl? 

— Och jag fannen' obäklig :maschin, satt i rörelse 
af egennyttiga motiver en reglerad af godtycke: eller 
tom formalism. 


— Hm!.. Jag fruktar att alltsammans härrör deraf 
att du saknar kraft: och ihärdighet att vänja dig vid 
de första — jag medger det — något enformiga göro- 
målen, och att du efter dem" bedömmer det öfriga. 
Men egna dig då åt vetenskaperna; du hade fordom 
en lefvande håg för studier. 


"> sArvid dolde blott till hälften en gäspning. 


-- Det är verkligen, sade han, som pappa säger: 
jag har förlorat den kraft, den ihärdighet, som behöf- 
ves för ett allvarligt arbete. 

Doktorns ansigte uttryckte oro och bekymmer. 
Hans erfarenhet hade lärt honom att af alla sjukdo- 
mar ingen är farligare än denna andliga förslappving. 
Han satt en stund tyst, försänkt i tankar. 

— Jag "kunde föreslå en större restur, men anser 
ännu bättre att du gifter dig, sade han slutligen lång- 
samt: och »'med ögonen fästade på sonen, för att se 
hvad intryck dessa ord skulle göra på honom: :Du 
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behöfver verkligen komma "i en ny RAKET 
i nya förhållanden. 

Den unge mannens anletsdrag bibehöllo sitt tl- 
tryck af apati då han svarade: 

— Jag har verkligen funderat derpå. Jag behöf- 
ver någonting nytt, vågunting uppfriskande, och äk- 
tenskapet har jag ännu ej försökt. 

— Du bör dock "ej taga »det såsom - ett blott fö r- 
sök, yttrade doktorn i en ton af missnöje. Saken är 
allt för allvarlig för att uppfattas lättsinnigt. Du bör 
först efter noggrann pröfoing välja den, med hvilken 
du förenar dig för lifvet. | 

= Det förstås, att jag ej: gifter mig utan oktoin 
och kärlek. ; 

— Kärlek . 4. Du tror då åtminstone på dona 
känsla, 

Arvid teg en stund filbsbnr förlägen. Sa btkg- 
gen att säga skämdes han litet smått öfver att hafva 
talat om kärlek, han, den blaserade, lefnadströtte man- 
nen. 

Efter ett par ögonblick tillade han dock likgil- 
tigt: 

— Åh, visst tror jag på kärlek . . . Det är ju 
ett faktan någonting obestridligt, blott man abstrahe- 
rar ifrån allt svärmande och öfverspändt. 

— Kanske du redan hyser en sådan känsla. Kan- 
ske du redan bestämt din tillkommande. 

— Nej, hvem skulle det väl vara?. 

— Jag är för litet med i söllskapslifvet att ha reda 
på dina sympathier. Men jag vet att du bland andra 
känner frö A, mamsell B och fröken C, hvilka alla 
äro ganska intagande varelser. Utmärker du någon 
af dessa? 

— Visst icke. Dessutom kommer jag aldrig att gif- 
ta mig med någon stadsdam. 
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— Icke, yttrade fadern i-en ton af förvåning. — 
Och hvarföre ej det, tillade han efter ett ögonblick. 

Lag Åh, jag är alldeles öfvermätt vid dessa: mod- 
dockors tillgjordhet och kouwvstlade sätt, vid deras an- 
språk på 'en bildning, hvilken blott till hälften döljer 
en andlig fattigdom, som är tusen gånger värre än 
den naiva och anspråkslösa okunnigheten hos en flic- 
ka från landet. - Och sedan deras hjertlöshet, deras 
lättsinnel! . >. 

— ' Aj, hvilken litania! Du ärnar således söka upp 
en oskyldig tärna från någon aflägsen landsbygd. 

— Ja, och om jag finner någon sådan, med hvil- 
ken jag kan sympatisera, skall jag söka lefva lycklig 
med henne i någon enslig trakt på landet. 

Efter dessa ord upptog Arvid siva hvita glacé- 
. handskar som han lagt ifrån sig på skrifbordet, bu- 
gade sig för siov far och begaf sig till sina. egna rum 
för att drömma någon ljuf idyll. 








ANDRA KAPITLET. 


—— God morgon, min bror! | 

Arvid salt insvept i nattrocken och förtärde . som 
bäst sitt kaffe, under det att han fortsatte föregående 
aftons funderingar, då han i denna angenäma  syssel- 
sättning stördes af ofvanstående helsniug. 

Den uttalades af en ung mah, hvars klädsel vis- 
serligen ej förrådde någon af hufvudstadens förnämsta 
skräddare, men hvars hederliga och kraftfulla ansigte, 
i förening med ett par ljusgrå vänliga ögon, ingaf väl- 
vilja och förtroende. 

— God morgon, Fabian, Hvad för dig hit, så ti- 
digt? 

— Jag kommer för att ta afsked af dig. 

— Afsked? 

— Ja! jag reser hem i morgon. 

— Du skämtar väl. 

— Alldeles icke. 

.— Men hur är det möligt? Resa hem nu, ut på 
landet nära tjugo mil från Stockholm — och det i 
April måvad, midt under regn och stask, Hvad skall 
du göra på landet nu? 
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oo Dn vet ju att jag bor hemma, att jag sköter 
min fars landtbruk ock att jag blott tillfälligtvis kom- 
mit opp till Stockholm för att uträtta några affärer. 

— Du har då verkligen brådt om alt komma hem. 

— Nej, det vill jag just icke säga. Göromålen ä- 
ro ännu ej så många att icke jag kunde vara hemi- 
från. Också kom jag öfverens med min far att, om 
det roade mig, jag skulle få stanna här fem eller sex 
veckor. 

— Nå du har ju varit bär bara fjorton dagar. 

— Det medgifves. 

— Du kan således vara här ännu minst tre veckor. 

— Du glömmer vilkoret för en längre frånvaro. 

— Nej, det var: ”om det roade dig.” 

— Nå väl, du förstår du: Jag trifves ej bär, och 
jag reser derför hem. 
to Otacksammel Du trifves'ej; här. Och det kan 
du: säga åt mig, som:nu i nära fjorton dagar uppof- 
frat mig för dinsskull: 3710 

—— Det är saut. Du: och sSaltzwedel cha fört mig om- 
kring på allt hvad; schweizerier: och utvärdshus heta, 
och varit! mig de förträffligaste ciceroner vid beseen- 
det äf de närliggande dlustslotten. 

— Det der är bara lapprisaker.; Har jag ej pre- 
senterat dig 'i minst tio lysande familjer? Her jag ej 
infört dig i sällskaper, der man spelar kort, i: säll- 
skaper, der man dansar, i sällskaper der: man: gör mu- 
sik? Har jag ej gjort dig bekant med tre aktörer vid 
kongliga theatern, två aktriser, hveraf en ”jeune pre- 
miere”, en ryktbar sångerska, en poet, två författa- 
rinnor och redaktören för tidningen : Solen ?; Har 
jag ej låtit dig åhöra ett tryck frihetsåtal mot Franz 
Sjöberg? Skaffade jag dig ej encliten intrig på maske= 
raden hos La Croix? | 

— Det är sannt. 
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> Nå väl; inser da då dlej hvad detta har weakit för 
mig, som är ända till wmämjelse. öfvermätt: doch utledsen 
på» allt det det?: Och; nu rkomikeri våg iochisäger. Saka 
då har tråkigtl os 20/2 ed emmner 

— Men du erkänner ju alt än sjelf ej är road. 

— Det är en annan sak. Genom: mångårig vana 
har jag /funnit idet eviga enahanda'ivalludennd! sken- 
bara ömvextings' Men sdu, en novis, eh nykomling fråt 
deti djupaste landet, hur Ng AR tala Som SS ha trå= 
kögt 22 >, NV ft srmaev 

= Jag kam:ej hjelpa sk smdö Kullen. pälsen det 
Jag trifves ej i detta fölkhvimmel, och passar: ej för 
detta lysande lif.; Du vet sjelf att; utom, den;; månad 
jag låg i Uppsala för att. trga. 'studentexameny. bar jag 
ttllbragt hela min ;lefaad. der. hemma på -Alsjö.,.tHvad 
vill du att jag skall göra i Stockholm? : Jag kan ju 
ej något, annat. spel än bräde, och käglor, dansar icke, 
kan omöjligen föra. en konversation. med eft' uogt | frun- 
timmer och är alldeles bortkommen med. en. ”Schyeizeri- 
mamsell. 

Arvid. tryckte hans hand. Sf 

— Det är just derföre jag håller at dig, dö han. 
Du liknar ej dessa tillgjorda, sjelfkära eleganter, som 
förspilla sin ungdom på de eländigaste futtighetér. Ack, 
om du kunde förstå huru led jag är vid dem, Dch allt 
det de: anse för höjen. "7! 

— Det der inger mig: förhopptitig' att fn ej 'skall 
afslå en bön, söm jag hat till dig! !as:01 407 

— Du kan räkna: på mig. mn Låt ohöral2 1911 119 

— Hemma på )Alsjö finnasdwälo9seHer 10 gästrum; 
hvilka alla för närvaråndes stå tomma..l Jag har räk- 
nat på att du skulle komma ned till Alsjö under som- 
maren för att: taga ett åf des i AY Hp under två 
eller: tre månader! vis | 

-—--Méhss!. som Is biovag "ön ad 


ial-2am 


14 


— Inga invändningar: ' Du har sjelf sagt att du är 
utledsen vid Stockholm, och om du afslår min inbjud- 
ning, så tror jag ej ett ord deraf, utan räknar dig 
till samma kategori som de der eleganterna du talade 
om. 

— Det vill jag väl ej utsätta mig för, men . « . 

— Men, du fruktar att få ännu tråkigare hos oss. 
Det vore det enda, men jag kan bjuda på god jagt 
och rikt fiske, Vi ha ock bland våra grannar flera 
vackra flickor. Slutligen , om du ej trifves, så gör 
du som jag nu — du packar in dina saker och reser 
din väg. 

— 'Nog, nog! Jag antar ditt yänskapliga anbud, 
och "inser på förhand att jag ej kommer att begagna 
den der resursen, som du nämnde, innan jag märker 
att jag blir alltför besvärlig. 


— Topp, det är då afgjordt. Den förste Juni vän- 
ta vi dig på Alsjö. Jag tycker hvad våra grannar 
skola afundas oss, som kunua bjuda på tvänne unga 
Stockholms-lejon. 

— Tvänne? Du räknar dig således iblavd oss, din 
skälm, sedau du väl kommit ned på landet. 

-— Nej, jag menar: Salzwedel, som följer med mig 
redan i morgon, och stannar gqvar hela. sommaren. 

— Så mycket bättre. Han är: rält treflig, ehuru 
han har en temligen god portion egenkärlek. 

— För tusan! Du skall få:se att Alsjö kommer att 
bli ett litet Stockholm midt inne i Sörmland. Vi vän- 
ta äfven till oss-min farbror; mäjor O” och hans dotter, 
kosin Sigrid: . Kävner du henne? 

— "Nej ! | | 

— Det var besynnerligt Hon är den mest inbitna 
Stockholmska man kan täuvka sig. För öfrigt mycket 
intagande, fast hon gör gyckel: af mina landtliga-fa=- 
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soner, Märkvärdigt att du ej träffat henne på någon 
bal. to Iaslol a nd 
— Bah! Man kan lefva ett århundrade i den här 
staden utan att observera hvarandra. 

— Jeg glömde det. Men pu: måste jag gå, Jag 
har litet att uträtta ännu, innan jag. reser. . Välkom- 
men. efter! Yr 


— Hvad vill detta säga, frågade, professorn då han 
aftonen samma dag åter fick besök af sin son — 
denna gång helt enkelt klädd i bonjour. - Blir du. hem- 
ma i qväll också? 

— Ja visst. 

— Du ärnar således på fullt allvar slå dig i ro: 
och bli en af ”de stilla i landet.” 

— Det förstås, 

— Men du skall väl dessförinnan draga ut såsom 
en äkta riddare och söka dig äfventyr och en maka? 

— Blott med den skillnaden att jag kommer att 
utrusta mig med en plånbok i stället för den riddåer- 
liga lansen, äfvensom att jag ej drager ut på vinst 
och förlust, hvart ödet vill föra mig. 

— Har du då ett bestämdt mål för din resa? 

— Jag har blifvit bjuden till Alsjö i Sörmland, 
hos en baron O. hvars son är en af mina vänner. 

— Och hvars dotter . .. 

— Nej, sade Arvid småleende, det finnes ingen dot- 
ter. 

— Du får hålla dig till grannarnes således. 

— Vi få se.. | 
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orta Någ Bärcreserndut? ;> 

— Jag har lofvat vara der den förste Juni. 
Is fodt. Lycka till; bara ej ditt beslut kallnar 
innap dess. SE! 

| Men dermed Hade ingen fara. ” Arvid låg nu hem- 
må” hela dagarne; läste Heine och ”Börne, smädade 
Stockholm, prisade landet och längtade efter att få 
göra bekantskap dermed. 

Den 30:de Maj begaf han sig åväg, med en kapp- 

säck, som utom kläder och dylikt innehöll Heines och 
Börnes dikter, samt en stor mängd cigarrer. 


HI H 4 








TREDJE KAPITLET. 


Den 1:ste Juni straxt efter middagen rullade Arvids 
vagn in genom den vackra, lummiga allé, som förde 
till Alsjö. 
Fabian intog sin siesta på ett gungbräde, då -Ar- 
vid körde in på gården. Med ett glädjerop sprang . 
han upp och syndade fram till sin vän. | 
— Välkommen och tack för din punktlighet. | 
— Ja, jag skulle tro att jag kommer på dagen, 
ehuru jag väl egentligen bort vara här före klockan 
tolf, för att ej försumma fatalierna. Också var det min 
mening att komma på slaget, men — den resande 
spår och gästgifvaren rår. Jag fick vänta tre timmar 
på skjutsen vid sista hållet. 
— Hufvudsumman är att vi ha dig här. Låt oss gå 
upp nu. Ditt rum är i ordningställdt. 
Han ledsagade Arvid till en af flyglarne. 
Å ömse sidor om en smal korridor lågo gästrum- 
men, hvilka på Alsjö sällan stod tomma. 
— Se här, min kära bror, sade Fabian. Tag nu 
reda på huru du har det. Detta är dörren till mina 


rum, den här leder till Salzwedels, och här midtemot 
bor du. 
Ex Blaserad man. 2 
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vis dan; öppnade dörren till ett stort och ljust srum, 
beqvämt men enkelt möbleradt. Friska blommor sto= 
do i elt par vaser på spiselkranusen och genom det 
halföppna. fönstret inträngde en svalkande luftström. 
«> Arvid trädde fram till fönstret. 

— Ack hvilken herrlig utsigt; utbrast han. 

Nedanför -.bygnaden.. sänkte sig :terassformigt en 
vacker trädgård ända ned till en liten:sjö, hvars mot- 
salta strand, hög och. skogbevuxen, utgjorde fonden till 
devna lilla landskapstafla, som tycktes förträffligt egna. 
sig att vara skådeplatsen för Arvids tilltänkta idyll. 

«a Jag går efter, Salzwedel, sade Fabian, så skall 
hän” och jag hjelpardig att paeka upp dina saker. 
— i Hvar. är han nu? | 
— Han sofver middag i sitt rum, han vill. aldrig 
ligga ute, för. attuej störas af flugorna. 

- Eftersen stund /återkom Fabiang åtföljd af Salzwex 
del, "som -änuusgnuggadeis sig i öganen, men likväl 
temligen hjertligt, räckte Arvids haudens 

Salzwedel var; endaj sonen tills (chefen för... eltt- af 
Stockholms. förnämsta vshandelshus, firman. ;Stazwedel; 
(Goldberg. et: co., bekant för. sin: till ordspråk i blifna 
solidHet och redbarbet. 

Salzwedel junior. eftersträfvade intetdera af dessa. 
loford. Tvärtom lade han särskilt an på att: blifva 
ansedd. för! ev roué afiförsta raugen,: och talade aldrig 
om annat än sina eröfringar: eller; hur; han spelat nå»; 
got särdeles högt speb eller, bur han. narrat. någon: 
björn. 

Att dömma efter; honom skulle: man; trott. att. det: 
låge, någon: fördold. dygd. i att lura en skomakare, att 
skräddare vore menniskoslägtets, naturliga fiender och 
attv källarmästare»> eller. hyrkuskar ej förtjenade. att få 


ut.ens det minsta tänkbara decimalbråk af Sina for 
driligar. 


2108 
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För öfrigt var Han OHL ful, men | klädde NS 
väl och förde sig med en otrolig suffisance. "= = 

— "Välkommen hit, sade han. "Jag har längtåt lf 
deles förfärligt efter ig! och jag skulle anse 053 för 
en moderniserad upplaga af Orestes och Pylades, om 
jag ej kunde tillskrifva min lävgtan den omständig- 
heten att jag ej har någon att spela piket med. 

— Olycklige! 

— Jag har försökt lära Fabian, men han är ej i 
stånd att komma ihåg hur mycket han har råkoaf. 

— 'Trösta dig. Jag är nu här. 

— Visserligen, sade Fabian. Men du får ej sitta 
och spela kort med honom hela dagen, | 

— Nej, Gud bevars! Blott någon gång när jag gri- 
pes af medlidande. Han vinner dessutom alltid: 

— Jo vackert. Mins du på Blå Porten, när du pa 
tre gifningar vanu .'. . 

— Se så, tyst med de der spelhistorierna,' afbröt” 
Fabian. Kaffet. ät troligen färdigt, pappa har slutat! 
sin middagslur, och mamma sin följetougsartikel.” 

— Jag är genast klädd, försäkrade Arvid. Salz-1 
wedel kan just under tiden roa sig med att lägga ned 
mina kläder i byrålådorna. a 

— Må göra. 

Roué&n började med Fabians hjelp att mycket sam- 
vetsgrant utföra detta uppdrag, i det han med kritiska 
anmärkningar beledsagade hvarje plagg. Blott två sa=' 
ker undsluppo hans ogillande: böckerna, hvilka "ban 
utan att se på dem kastade på ett bord;. och cigarr- 
lådorna, af hvilka han, med ett lakoniskt — mina är 
slut, genast gjorde beslag "på en. | 

— Na är jag färdig, sade Arvid, i det han slog en 
elegant knut på balsäuvken: 

De tre unga männen gingo ved för träppan, pas-' 
serade gården och inträdde i hufvudbyggnaden, 4 


vor 
SS 


fen sal på nedra bottén "sutto Arvids "föräldrar, 
ett inåt äkta par, i hvilkas avletsdrag man åter? 
fanu sonens flärdlöshet och godmodighet. 

— Mina föräldrar . . . min vän Arvid L”, om hvil- 
ken jag så ofta talat med påppa. 

— Min sons vänner äro alltid hjert!igt välkomna hos 
nig, men hört L" kan så mycket svårare göra anspråk 
på att Våra "def, som jag har professor L" att tacka 
för min hustrus återställande från en svår sjukdom. 

: Med dessa ord hHälsadé baron O" sin sons unge vän. 
Dermed var också ett ypperligt samtalsämne gifvet. 

Man tålade om professor L", om sjukdomar i allinätket, 

om lJandtluftens välgörande inflytande och dylikt mer: 
Baron O” var en 60-års man, af ett ännQ kraft- 


fällt” och värdigt utseende. Hans sätt förenade landtjun- 


harens rältframhet med en gammal vana vid belefvenhet. 
Fribertinnud såg ännu rätt bra ut och föreföll 


än mera intogande genom den godhet och hjertlighet, 


sim fremtyste i hvarje "hennes blick eller ord. "bj 
Inom ett par timmar kände Arvid sig fulkomligt 
hemmastadd inom den för honom främmande familjen. 

— "Är herr L" jägare, frågade baron. 

—" På sätt och”vis. 

— Hvad vill -det säga? 

— Jag har öfvat mig mycket att skjuta till "måls, 
och träffar pricken på tämligen långt håll. Derjemte” 
här jag flitigt studerät åtskilliga jagtböcker, men för 
ätt bekänna sanningen tror jag knappast alt jag inul> 
les 4 gånger skjutit på något lefvande föremål. 
= Herrn "hår då gått en” bra "egen "väg: A"drig 
förr ir milt lif Kar jag hört någon studera jagten 
SREEROLSRE utan den ringaste praktik. 

MED Det år &r följd derot att jag fillbragt "min me- 
sta tid inom "Stockholm. ”Mch jag Hör att nu vio- 
nå något af kysd jag saknar 
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— Om det roar er skola vi gå på andjagt i morgon. 
Jag har ett par bondpojkar här straxt intill, hyilka 
ej äro rädda att klifva ned i vattnet ända upp till 
halsen. 

— Jag trodde ej alt man borde jaga änder förr än 
i slutet af Juni. 

— Det förstås att delta är det rättaste, men för en 
gång kan det ej skada att skjuta några. andungar li- 
tet tidigare än efter regeln. ..Deremot, när; majoren 
kommer hit, skola. vi ställa till en ardentlig jagt med 
båtar och hundar, 

—-- Åh det blir förtjusande Du Saizwedel; har kan- 
ske redan nått en viss skicklighet. 

— Nej, Gud nås! Jag var ute med baron engång; 
men, just som vi. sprungo.. utåt flodbrädden efter, :'en 
hel skock änder, klef jag ned mig och blef efter. - 

— Och kom hem två timmar senare än jag; genom- 
våt, och uttröttad, 

— Det der, sade friherrinnan, kan väl ej iogifrå 
herr. L> någon särdeles håg att jaga änder. 

— Åh, jag får väl akta mig, helst on:då jeg är 
varnad af Salzwedels exempel. 

— Jag fruktar att herrarne få leds här. He det 
blir väl lifligare mot slutet af veckan, då Nejoren och 
fröken Sigrid komma hit. 
ur Ja, sade Fabian, Gud;skall th olt käsin Sigrid 
förstår sig på alt. hålla en i rörelse... Jag är . rigtigt 
glad. att jag nu ej ensam kommer alt. bli offret: för 
hennes nycker, bl oh 

-— Jag tror dock, menade friherrinnan småleende, 
alt du temligen gerna rättar fs efter ;dem.. Komi 
håg dansen! 
am -Tystmamma lilla, det-der är en Man Pie bes 

. Dervid skrattade han bullrande, men bjertligt. .: 

— Men tillade han, när jag tänker rått efter, så 
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gör det ingenting om jag talar om det. Arvid 085 
SalzWwedel må gerna skratta åt mig. | 

— Har ingen fora. Du vill väl i alla fall ej att 
vi skola dö af nyfikenhet. 

— Nåväl, saken är den att kusin Sigrid alltid när 
hon varit här nere förebrått mig att jag ej kunnat dansa 
med” bevne. Lika illa om ej värre var det i Stockholm. 
Derföre har jag företagit mig att under de här sex 
veckorna lära mig valsa. Två eller tre gånger i veckan 
har jag varit på prostgården, och genom min ihärdighet 
alldeles uttröttat "mina begge därmästarinnor, doktorns 
döttrar. 

— Utom det att du här hemma narrat din gamla 
:mor att svänga om med dig, sade friherrinnan skrattande, 
0 = Också tror jäg mig nu hafva kommit så långt 
"att jag hjelpligt skall kunna: följa med takten — och 
hvad krafterna beträffar trotsar jag hvem som helst att 
hålla i längre än jag: 
= sHvad fordras väl: mer, inföll Salswedel skämtan- 
de, för alt -göra furor. på sbörssalen. 

>= Det begär jag :ej, blott jag icke tar mig för illa 
ut här på landet. Men med mina nya svarta kläder, 
som jag lät göra mig i Stockholm .-. 

— Och ' dina hvita -glacéhanskar, sade Salzwedel. 

— Och dina lackerade balstöfior, tillade Arvid. 

— Nej, sade Fabian, hvad de :sednare beträffar, kan 
jag ej begagna dem; de äro så förb + « . förlåt mig : 
mamma lilla! . +. de äro alldeles för trånga. 

ocNu kom théservisen in. 

Efter thét gick man ut att spatsera, derpå intödk 
supén och klockan tio skiljdes man åt. Arvid som- 
ping i det bästa lynne i verlden. 


ES sr RR 
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FJERDE KAPITLET: 00m dr so 0bla 


IR 

"Tidigt påföljande morgon begåfvo sigsbaronen och 
de tre unga herrarne, behörigen: utrustade, med nödiga 
"reqvisita; åväg på andjägt; Tvänne hvithåriga, lurf- 
viga bondpojkar tjenstgjorde i stället för jagthundars y 
— Det här, sade gamla bäårbheny, ärcett lent nöje. 
Det är skada att herr Li ej var här i medletvaf Maj, 

så hade ni fått vara med om att skjuta andrakar.j, 
— Andrakar? JAK far g 

= Mån kallar hadarnersås i sy 0 0 pe NÄR 
— Jag trodde att man ej.gerna sköt demy för att 

ej skrämma bort honan och:förloraj hela kullen. =; -u 
sp. — Det gäller blott tidigare. på: ivåren;, men ej då 
honan redan begyut värpa. I medletcaf Maj; kanske 
pågot tidigare, ligga honorna på ägg, och stålar då sej 
hanarnes uppvaktniog. 'Gräsenklingen. sällar sig då 
still sina olyckskamrater, så ati fall man. vid: den ti- 
den får syn på en” liten flock sjöfoglar. könoman ge 
"sig fan på alt det är vanddrakar;, om sman >passarspå 
hu, eller ännu bättre, innan de hunvit söka, upp hvar, 
åndra, kan man få ett-trefligt: skytte på dem. . ATan 
bygger upp en låg riskoja vid en. fråkenbotten, ,ech 
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tigger på luro der om aftnaras, emedan änderna bruka 
svärma Omkring: vid den tiddös 

== Men-det måtte vara bra enformigt att ligga äå 
derflera timmar, om ingen and Ayger förbi. 

— Derför anförtror man sig också icke åt slumpen. 
Vet ni hvad en andpipa är. 

Nej: 

== Se här en sådan. 

Baronen tog fram ur fickan ett: slags lockpipa 
af teon, till formen nästan liknande en -andnäbb. 

— Med deq' här, sade han, sedan Arvid tillräckligt 
beskådat ofvannämde pjes, med: den här : härmar man 
honans läte.” Drakarne, som hafva hufvudet fullt af 
älskogstankar, komma bums flygande, och jag vet: aft= 
uar då jag pu skon viset fått fem eller sex präktiga 
änder. 
006: Men var tusan har 'Salzvedel tagit vägen, af- 
dröt” Fabian sin: fars lårorika tal, 

— Han måtte ha blifvit efter. | 

— Men han: kan dock ej vara långt borta, - Salz- 
vedel "ohoj, ohoj, ohooooj! 

Hå Ingen svarade; 

Sedan 'jägarne väntat förgäfves en stund återtogo 
de marchen. - Men som, till och med enligt: baro- 
nens: påstående dagens jagt skulle blifva ”ett klent 
nöje,” lemna vi dem-och följa i: stället det borttappa- 
de: fåret; 

Då Salzvedel märkte att de andra voro: helt och 
hållit upptagna af sitt samtal hade: han passat på vid 
en krökning af den smala vägen och med hastiga: steg ; 
olen sig af åt ett annat håll. 

Efter en half timmas gång! stannade Han' utanför : 
ett litet" hus, som” genom sitt. byggnadssätt och de | 
kringliggande små täpporna lätt kunde igenkännas sår - 
som” ett af Sveriges "boställen. 
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sis Den unge mannen visade sig. fullkomligt, hemma- 
stadd. Efter att hafvackastatén forskanderblick:om- 
ikring: sig:s upplyfönde han klinkon på förstugudörren, 
läste igen! dewseher sig och gick inci-etts rumasdill 
venster. and 
Rummets vr ver i fann? er husets 
rädfärgade ytterväggeår och det grönskandejstorftaket. 
Det var en mörk sal, mörk genom.don grånade rapp- 
ningen! med sin bresiljeblå marmörering ochomörk ge- 
nom de stora aplarnej; some! voroscplanterade sutanför 
fönstren ;och- hvilkas -grevaroslogo motade små, i bly 
sinfattadej rutorbas >» Afven möbleriogen;sdet vill säga 
det stora brunmålade slaghordetysklockfodralet och den 
«gammaldags /dragkistan hade ens mörk! fårgtonsgoxdelå 
Men- allt mörker blef ljussdå man betraktade den 
enda menskliga varelse, som befann sig i kammaren, 
As oDet värsen flicka,;som stycktes vara snellan sjutton 
-och aderton år. Smärt kring lifvet, något. längre än 
medelmåttan, yppigt vext förde! hon sigomed:ismidigt - 
behag i den hemmaväfda, röd= och hvit-randiga bomulls- 
klädnivgen. Hennes tjocka, bruna hår vår obetäckt; och 
slöt sig i rika, silkesglänsande flätor kring det :förtju- 
resande ansigtet. > Ögonen voron: svarta: och oblixtrande, 
-kinderva ef ev glödande kolorit, munnen kringspelad 
af ett tockaude leende. Hennes händer: voto något 
stora och ingalunda: mjölkhvita, men den dille nyansen 
af brunt öfverensstämde kanske bäst nyd hetdnes nå- 
rot ihörkarhy. 
b Höns höll spå medatt karda FRA sittande på 
sen såvkallad fönsterpally ett: slags anspråkslös soffa, 
iklädd med blårutigt hemväfdt tygvs Mens flickans" lyn> 
ne var troligen: dekfullty ty likasom «barns blåsa! såp- 
dinbblor och fröjda sig deråty så blåste hon! de luftiga 
bomullsrotlarne, som heänes snölla "händer: förfärdigade, 
upp och ned så att de antögo-allehanda former, ibland 
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tiknande bokstäfver. Men hvarje gång en bokstaf bil= 
dades log hon spotskt och knäppte med en förtjusan- 
ge näpenhet till bomullsrullarne, så att de flögo ned 
i: korgen. | 

— God morgon, vackra Marie, sade Salzvedel och 
fattade en af hennes händer. 

« 4» Hon vickade trotsigt; men lät honom dock qvar=- 
hålla. handen. 

— Jag tror åu är vid dåligt lynne. 

I — Nej bevars, men jag begriper ej hvarför ni skall 
"komma hit alla förmiddagar, medan pappa är barta: 

— Det är ju helt vaturligt. Jag vill se dig och 
språka med dig ostörd. 

-— Men hvad skall det tjena till? Ni bor ju på Al- 
sjö, hvarföre staunar ni ej der och roar er med era 
.golikar. 

— Der finnas ej några unga flickor. 

— Så res öfver till Ulnarp och håll prostens dött- 
rar sällskap. 

— Det är för långt, och dessutom äro de ej så: 
vackra som du. 

Salzvedel lutade sig framåt och sökte trycka en 
kyss på hennes glödande läppar. 

Men den unga flickan: slingrade sig ur hans ar- 
mar och sprang upp. Derpå ställde hon sig helt lugn 
framför honom. 

— Tycker ni verkligen att jag är vacker, frågade) 
hon spotskt i det hoq fästade sina flammande ögon på i 
honom med ett underligt halft tilldragaade, halft från- 
stötande uttryck. 

— Ah du är beundransvärdt skön, sade Salzvedel | 
Tårgsamt "och kände sig nästan fascinerad af den bring 
pv vöjneh blicken. 

sva? Hot stod en lång stund framför honom, med ett : 
fukt gäckande leende kring den: svällande munnen, . 











227 


Hon tycktes på. en. gång njuta åf den '"beuhdran hennes 
skönhet framkallade, ochvtillika NRO åt både siv sl 
'undrare och sig. sjelf. 
— Ni måste gå nu, sade bon slutligen; pappa die 
«mer straxt hem. 
— Blott en kyss först, iinöekidan | | 
— Nej, sade hön skrattande -men bestämdt. Kanske 
en annan gåug. 
Salzwedel gick. 
0 Fördömda flickunge; mumlade han i det/han af- 
lägsnade sig. Hon har alldeles förvridit h ufvudet på 
mig. Ack om jag hade henne i Stockolm! 
I detsomma skrattade en skata, som "satt på en 
gärdesgård BÖR vägen. Salzwedel lade an och 
sköt hevne. 


— Jag skall väl ej komma hem från jagten alldeles 


utan byte, sade han och stoppade fågeln i sin skjut- 
väska, 


Då andjägarne kommo hem funno de Salzwedel 
"sysselsatt med att åse huru man spikade upp hans 
skata öfver stalldörren. 

— Hvar har du hållit hus, frågade Fabian. i 
oo Jag tappade min lorgnett, svarade Salzwedel, och 
medan jag letade efter den på marken, hade herrarne 
redan gått ett långt stycke ifrån mig. 

— Men hvarföre kom du ej när du fått detta ovär- 
derliga optiska instrument? Vi ropade länge på dig. 

— Ja, jag hörde det på afstånd och SOON taga 
en genväg genom småskogen. ov | v 


Benn 








28 


-— Och i stället gick du vilse, 

-— Riktigt. När jag då ej kunde leta rätt på her- 
tarne, började jag att jaga på egen hand. 

.-- Och sköt? 

+— Den der skatan. 


Man skrattade åt detta rika byte, visade sitt eget, 
och frågade ej vidare. 








FEMTE KAPITLET. 








Nägra dagar förgingo utan något afbrott i Alsjöboar- 
nes gamla vanor. På förmiddagen var man ute och 
jagade, eftermiddagen tillbragtes med konversation el- 
ler kortspel. 

Slutligen nalkades dagen för major O's och hans 
dotters väntade ankomst. <Salzwedel tycktes riktigt 
brinna af otålighet; é 

— Majoren spelar vira, sade han till Arvid, och 
fröken Sigrid är charmant. Hvilken diversion i detta 
enformiga lif. Det är endast hoppet om deras an- 
omst, som uppehållit mig tills nu. 

— Men hvarföre reste du då hit ned så tidigt? 
> Hvarföre? helt enkelt derföre att jag var illa 
ansatt af mina björnar; och ansåg det bättre att leds 
är nere än leds i oumro 74. 

"— Det kunde väl ej komma ifråga. Din far ... 

— Min far ger mig 2000 riksdaler om året. ”Hvad 
erutöfver är, är syndigt”, tycker han. 

— Men om du uppgålve dina skulder, så betalde 
an dem nog. 
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— Liksöm han ej redah "gjort det tre eller fyra 
gånger, Men hvad vill du att jag skall "göra? De 
kostar att lefva med i verlden. 

Arvid smålog litet 'misstroget. : 

Man hviskade i all tysthet att Salzwedel ingalun? 
da var en sådan roué, som han lät påskina, att häng 
fordringar voro större än hans skulder och alt han ta- 
lade om sina derangerade affärer blott för att PLIPPR 
besvärliga låneansökningar. 

— Är fröken O, sade Arvid för att byta om sam>= 
talsämde, då verkligen så intagande som du påstår. 

— Hon är mycket vacker och konverserar lifligt 
Dessutom har hon egenskaper, som utan tvifvel KÖR 
ma att slå an på dig i synnerhet. 

— Och hvilka äro de? 

— Horm är mycket beläst icke blott i romanlitteratu> 
ren utan äfven i allvarsammare ämnen. Jag har hörk 
henne räsonnera så snillrikt och 'djupsinnigt att jag ej 
begripit mera deraf än om hon talat den renaste sau- 
skrit: Dessutom: spelar hon fortepiano nästan Sit 
väl för en amatris. 

— Och det der tror du'skall göra iatryck på mig. 
För min del vet jag ej uågot värre än dylika meltlan= 
' ting mellan baldrottningar och blåstrumpor, som i em 
fransäs tala om saker, som de ej förstå, och i mindre 
sällskaper plåga våra öron med halsbrytände etyder. 

— Du'har gjort dig en alldeles. oriktig föreställnidg 
om: henne. För öfrigt har jag ingenting emot att "du 
ej tycker om hevne, tvärtom.. . . | 

'— Kanske du är kär i henne? vd 

— Nej, men jag funderar på” alt bli det.” Hon får 
ett icke obetydligt arf — och i våra dagar måste mös 
dr första afseende på. dylikt; 
= Särdeles med. dina SARA affärer, sade Ar- 
vid litet ironiskt. 
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..— Alldeles, riktigt. Det skulle möjligen kunna hjel- 
pa upp dem. : Men, för att säga sanningen, är jag för 
ung att gifta mig. Det blir en resurs för min ålder- 
om, ett pis-aller, som jag ogerna tillgriper. - Till 
dess lefve operan: och baletten! Men luften är qvalmig, 
jag känner mig benägen att sofva middag. Gack och 
gör sammaledes! 

cc Tställetför att lyda sin väns råd, stoppade Arvid 
ett cigarrfodral i fickan, fattade sin käpp ock begaf 
sig ut att spatsera. 

Utom förmiddagarnes ströftåg i sällskap med ba- 
ronen och hans son, hade Arvids promenader hittills 
varit riktade utåt. den. vackra sjöstranden ; denna gång 
valde han för omvexlings skull häradsvägen. 

Luften var, såsom Salzwedel anmärkt, tung och qval- 
mig. En, skickligare väderspåman än Arvid skulle af 
e mörka molnen anat ett nära förestående regn, men 
han. fästade ingen uppmärksamhet dervid, utan gick 
jankfull vägen framåt. 

Han hade gått rakt fram i något öfver en half- 
immas tid, då han öfverraskades af ett häftigt slag=- 
'egn. > Lyckligtvis. erinrade han sig att hau nyligen 
esserat en liten byggnad, troligen en bondstuga. Han 
ände om, påskyndande sina. steg och var inom några 
onblick: der. 

Vi. behöfva väl ej nämna för läsaren att han rå=; 
spå samma hus, dit Salzwedel styat sin kosa, när 
lan smugit sig från jagten. : 

Vår hjelte trädde in och: befann. sig framför Merio, 
ilkem nu, likasom då vi sist: sågo henne, var syssel- 
alt med att karda ull. 

«w Hon. uppgaf ett lätt: rop när hon varseblef. den 
rämmande, 

sr. Förlåt mig, sade. Arvid, som af hennes klädsel 
utseende. tydligen märkte att ban ej vari en; van 
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lig bondstaga. Jag gw.ok ut att spatsera från Alsjö, 
öfverraskades of regnet och dristade mig in, för att 
begära skydd deremoult. 

— Mycket gerna, sode Marie i det hon stod upp ifrån 
soffan och bortröjde bomullen. Var god och sitt ned. 

Arvid begagnade sig af anbudet, uton att yttra nå- 
got. Frapperad af flickans ovanliga skönhet och -full= 
komligt okuunig om hvilken klass hon kunde tillhöra, 
visste han ej hvad han skulle säga. En för honom 
åtminstone högst pinsam tystnad uppstod och varade 
flera minuter, under hvilka han oafvändt hade sina Ö- 
gon fästade på den vackra flickan, som återtagit sit 
arbete och €j tycktes viija se upp derifrån. 

Regvet fortfor alt våldsamt piska mot fönsteru= 
torna. 

— Min Gud, huru skall pappa komma hem i detta 
förskräckliga väder. 

— Mamsells fer är då ute nu. 

— Ja, men han brukar återvända vid den här tiden 
från Hömaifeksr joe hos hvilken han nästan hela dagen 
är sysselsatt med renskrifning. 

Detta innebar tvänne vigtiga upplysniogar. - Den 
unga flickans far brukade då lemna henne ensam en 
stor del af dagen, och han tycktes ej vara utan all 
bildning då han kunde användas som biträde af kom- 
missarien. 


-— Länsmäunen måtte ha bra mycket att göra, sade 
Arvid. 

— Men de förtjena också dugtigt, svarade Marie, 

— Skada blott att deras sysla är något... SAO 

— Icke numera så mycket som fordom. = 7 

— De måste då hafva blifvit. mera humana än 
förut. 

Arvid framkastade med flit ett par utländska rd 

såsom eit slags pröfvostenar på flickans bildningsgrad. 
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— Ja, man ser, numerashögst sällån den-råhet och 
det nöbrt i dtjenstutöfningen, för. hvilka de bevare 
de beskyllas. 

«> I detta ögonblick kom”en häftig Ven och prog 
våldsamt grenarne af en utanför stående: apel mot. 
fönstren, Hela huset tycktes darra i sina. fogwingar. 
Det låg högt och fritt, och var derigenom utsatt föra 
vindarnes hela raseri. | 
=— Dessa gamla boställen, sade Marie leende, äro. 
just ej särdeles stadigt byggda. rim 

— Detta hus är då. ett boställe? ef 
".—" Ja, min far är fanjunkare. Men herrn måtte ej 
hafva varit mycket på landet, som ej känner igen bo-. 
ställena.” Jeg tror att de öfver hela Sverige äro hvar- 
andra lika som ett par bär. 
sv Jeg har verkligen ända hittills varit stadsbo. 
Men det måtte vara hemskt att bo så här. 

— Åh, jag är van dervid. Så länge jag minnes ' har 
jeg bott i detta hus . . . Men jag måste sätta vatten 
påselden, så att pappa kan få en varm toddi, då hau 
kommer hem. - 

Hon gick till spisen: och gjarde inom några ögon- 
lick upp en liten flammande- eld. 

Rörande sig Jifligt och iätt under dessa husliga 
estyr, föreföll hon Arvid oändligen intagande. 
"— Se der, tänkte han, en ung, okonstlad landtilic- 
yskön och svällande af ungdomskraft, hvars medföd- 
a behag hundrafallt ersätter sällskapsvanan, och hvars 
aturliga förstånd ej fått en skef riktning genom en 
örvänd uppfostran, Jeg ville just se hur en Stock- 
olmsdam skulle ha tagit sig ut vid ett sådant tillfälle, 
jisam med en ung främmande karl ... . Hvad heu- 
es enkla, okonstlade sätt år oändligen älskvärdare 
än det der. pryderiet, som skall föreställa blygsamhet! 
En Blaserad man. | | 3 
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Emedlertid tycktes ovädret hafva uttömt sin våld= 
samhet och regnet stannade småningom af. 
— Nu torde det vara tid att gå, sade Arvid ock 
steg upp ifrån fönsterpallen. 


— Ja, sade Marie, det är bäst att passa på medan 
det håller opp. Men kanske det börjar ånyo, innan 
ni” kommer fram, Får jag ej låna er vårt paraply. 


Arvid tackade, bugade sig och gick, med den 
fasta föresatsen att sjelf bära paraplyt tillbaka följan- 
de dag. 


Marie hade knappt läst igen dörren efter honom, 
ipnan hennes far kom hem. 


. .Fanjuokar Wahlstedt var en ungefär femtio års 
karl, starkt byggd men med gråsprängdt hår, glåmigt 
ansigte och en rodnad på näsa och kinder, som för- 
rådde ett flitigt bruk af spirituosa. För öfrigt var ej 
sjelfva ansigtsbildningen ful, men gjorde genom de li- 
stiga, plirande ögonen ett obehagligt intryck. Han 
bar en sliten uniformsrock, igenknäppt ända upp till 
halsen, hvilken omslöts af en minst tioårig, på flera 
ställen ”broderad”  silkeshalsduk. = Till något slags 
linne syntes ej det ringaste spår. | 


Hans historia låter berätta sig i få ord. Född 
af bältre och tämligen förmögna föräldrar var han 
bestämd för studierna. Men efter att ett'år hafva le- 
gat i Lund, råkade han i dåligt sällskap, började spe- 
la och rumla, och ruinerade inom några år sina för- 
äldrar och följaktligen sig sjelf. Efter ett par miss 
lyckade försök att hjelpa sig upp igen tog han den 
resursen att bli soldat; och gifte sig straxt derefter, 
sedan han avancerat till: fanjunkare, Hans hustru dog 
några år sednare och efterlemnade Marie, hvilken han 


företagit sig att sjelf och efter egna : principer upp= 
fostra. | ) 
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Som vi ej hafva något skäl att hoppas det fan- 
junkaren Wahlstedts åsigter öfver uppfostran skulle 
blifva mera följda än dem Rousseau framställt i E mile, 
förbigå vi dem helt och hållet, och förbehålla oss en- 
dast att här och der få nämna några ord om deras 
resultat. 

-— God afton kära Marie, har du något värmande” 
åt mig? Jag är alldeles genomvåt. 

Marie, som noga hade sig bekant hvad hennes 

far menade med "något värmande" satte fram det var- 

ma vattnet på bordet och framtog ur väggskåpet kon- 
jaksflaskan och sockerasken. 

— Godt, mitt barn, hvad har du roat dig med 
fötermiddeg? 

— Den andra herrn från Alsjö har varit bår. 

— Seså, får du vu visiter på både för- och efter- 
middag . .. Det der går aldrig an. 

Åh det måtte väl ej vara farligt. 

— Jag vet att du är en klok och förståndig SIKA, 
0 META 

— Dessutom är den här herrn icke alls farlig. 

— Hur då, frågade fadern, i det han drog af sig 
sin rock och påtog en annan, som var torr. 

— Han kom in för att ej bli genomvåt af regnet, 
och, medan han satt här, talade han bara om länsmän 
och fanjunkare-boställen. 

— Hvad tusan vill det säga? 

Marie redogjorde för hela förloppet af Arvids be- 














sök. 

— Nå, det måtte jag säga, det var en rolig karl! 
Aldrig brukade jag tala om sådant, när jag förr i 
Nverlden träffade en ung och vacker flicka ensam, 
sr oc Och far. och dotter, hvilka voro vana att lefva på 
en mycket ogenerad fot med hvarandra, skrattade helt 
hjerligt tillsammans. 


- 
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— Åkta dig emellertid, sade fanjupkaren, du känner 
ordspråket: ide lugnaste vattnen gå de största fiskar- 
ne. 

Härpå tog han sig en dugtig klunk ur toddigla- 
set, och lutande sig tillbaka på stolen, njöt han i ful. 
la drag behaget af att, efter att ha blifvit genomvåt 
af regn och uttröttad af en fjerdingsvägs marsch, få 
hvila ut under eget tak och smutta på en toddi, til- 
lagad af ens egen unga, vackra och lofvande dotter. 








 SJETTE KAPITLET. 


SN Stig upp sjusofvare, hon är här, ropade Salz- 
wedel då han påföljande morgon inträdde i Arvids 
rum . 

— Hvem är här? | 

— Hvem! Hur kan du fråga så? om hvilken annan 
skulle jag väl tala än om fröken Sigrid 0". 

— Ja så, har hon kommit så tidigt, frågade Arvid 
gäsp ande. | 

— Så tidigt . . . klockan är straxt tio. Hon kom 
för en timma sedan, hörde du ej vagnen? 

— Nej, du såg ju att jag sof. 

— Jag tror nästan att du gör det ännu, som kan 
ala med en sådan likgiltighet. Men fort upp och 

läd dig; det ringer till frukosten. 

— Jag är ej bungrig, och hinner i alla fall ej bli 
rdig. 

— Så farväl med dig, oefterrättlige! 

Salzwedel' sprang utför trapporna gnolande på 
n -melodie nr Zigenerskan. 
Arvid skrattade åt hooom och steg långsamt upp. 
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Han "hade hela natten drömt om den förföriska 
fsnjunkaredottern, och kände voändligen mera kallelse 
att söka upp henne än att presentera sig för den ny- 
anlände damen från Stockholm. 
| Emedlertid beslöt han sig för det sednare och 
lade just sista handen vid sin klädsel, då Salzwedel 
kom tillbaka med ett mycket förlängdt avsigte. 

— Kan du tänka dig en sådan förargelse . . . Hon 
kom ej ned till frukosten och blir icke synlig förr än 
vid middagsbordet. 


Han kastade sig på soffan med en högst förar- 
gad min. 
— Se så, återtog han, då han såg Arvid i begrepp 
att lemna rummet, går du nu, när du vet att hon ej 
är dernere? 


-r Det hindrar mig icke att gå ned och helsa på 
Majoren. 
— Ja gör det, det är dig väl un'dt. 

Arvid gjorde, som han sagt. Sedan Fabian pre- 
senterat honom sin farbror, en gammal militär, hvers 
förnämsta böjelse voro anekdoter, vira och jagt, höll 
han denne sällskap hela förmiddagen -oeh skrattade 


med mycken urskiljniog på de lämpligaste ställena i 
majorens historietter. 


Då han slutligen gick upp på sitt rum för att 
kläda sig till middagen, mötte han Salzwedel, som i 
fullständig kostym redan begaf sig ned. 


Också var Arvid den sista, som efter ringningen 
till middagen inträdde i salongen. 







tantill från perm till perm. Och han, den verldsförak 
mannen, kände en verklige 
barnslig triumf öfver att ha fått visa sin likgiltighet 
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och genom just denna hafva undgått Salzwedels miss- 
räkning vid frukosten. 
| Eu liflig konversation var redan i gång. 


Baronen och Majoren kollationerade sina minnen 
från 1814 års kampanj, då de som tvänne glada un- 
derlöjtnauter haft sitt lilla kök tillsammans. Friheria- 
nan hade med moderlig ömhet och beräkning fängslet 
Salzwedel vid soffan, så att arftagaren till Alsjö en- 
sam hade att underhålla den så ifrigt väntade skön- 
heten från Stockholm. 


Fröken Sigrid var dock ej någon skönhet, åtmin- 
stone af första rangen. Men hon var en vacker qvin- 
na, som alltid måste tilldraga sig uppmärksamhet, äf- 
ven om hon sutte omgifven af tio verkliga skönheter. 





Hennes rena och fina. ansigte, med sin nobla 
blekhet. lindrigt begjuten af en lätt purpur, hennes 
stora och glänsande bruna ögon med sina skönt hvälf- 
da ögonbryn, hvilka dock likasom det silkeslena blon- 
da håret voro al en nästan allt för ljus färg, hennes 
mun, ljuf frisk och rubioröd — allt detta var visser- 

| ligen förtjusande, men det var dock icke eusamt den 
yttre formen, som hänförde. Hvad, som hos denna 
uoga qvinna syntes vida öfvervägande, var själen — 
en ädel, hög och herrskande själ, som talade i heones 
rörelser, i hennes allvarliga och milda blick, i hennes 
underbart fängslande och iovtagande väsende, hvilket 
röjde ett ädelt hjerta och en upphöjd själ, äfven. när 

hon skämtade eller satiriskt gycklade med andras 
svagheter och dårskaper; 


4 I närvarande stund höll hon: för sin kusin en 


-allvarsam föreläsning öfver den lätthet, hvarmed han 
lemnoat Stockholm. 


0 Ja, hvad skulle jag göra? Jag fick ju aldrig 
tala med dig ändå. | a | 
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— Hur kan du påstå något dylikt? Det var tvert- 
om du, som icke ... 

— Ville följa dig hvarje afton på baler och supéer. 
Ja det medgifver jag. Men det var ju detsamma som 
att ej träffa dig, då jag ej dansar och alltid känner 
mig generad i stora sällskaper, 

— Men du inser ju då att det var ditt eget fel. 

— På sätt och vis, men du, å din sida, kunde ju 
möjligen ha” varit hemma någon afton. Det var för 
din skull jag reste till Stockholm. 

— Tyst, tyst! Gil mig inga samvetsqval, min ku- 
sin! Jag försäkrar dig alt du måste taga de sista or- 
den tillbaka. 

— Jag tager tillbaka allt hvad du vill, blott du 
här på landet låter mig få ersättning. 

— Ersättning . . . Hvad tänker du på! Du skulle 
då först ha någon fordran. 

— Och räknar du ej såsom tillräcklig grund för 
en sådan det löfte du gaf mig, när du sist var här- 
ute, att om jag någonsin komme till Stockholm, du der 
skulle uppoffra alla dina Stockholms kurtisörer för 
mig. 

— Men detta löfte gaf du mig ju tillbaka redan 
första aftonen, då jag förmått dig att följa mig på 
balen och just var i beredskap att uppfylla det. 

— Jag gjorde det i ett anfall af harm, emedan 
jag, i följe af min ovana vid sällskapslifvet, icke var 
i stånd att begagna mig af din godhet. Men nu... 

— Nu har du ju engång återgifvit mitt löfte . . . 
Men, är ej detta? . . é 


ufo Låt mig presentera för dig min vän 
notarien L". 


Arvid, ty det var han som presenterades under 


denna : titel, bugade sig i sitt mest elegant-vårdslösa 
maner. 


”- 
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Han visste ju förut att han skulle få se samma 
figur som han fått skåda, om han slagit upp sista 
hälften af modjurnaten. 


Han hade orätt — men det gör ingenting, då 
man på förhand beslutat att ha rätt. 

Sigrids toalett var utmärkt smakfull, men hade 
dock mindre att skaffa med modjurnalen än med hen- 
nes egen smak. 

— Min kusin, sade Fabian, påstår att efterskänkta 
fordringar ej mera äro några fordringar. Men jag 
säger att det är en hederssak att honorera äfven dem. 


— Damerna, yttrade Arvid, ha alltid haft' en egen 
logik i dylika fall. 
— Och huru, inföll Sigrid, huru. lyder då den ef- 
ter er tanke. 
— Jo, om jag ej bedrager wig, är den Tag 
följande . ... | 
Andra ringningen till middagen afbröt samtalet. 


Vid bordet satt Sigrid mellan begge baronerne, 
far och son. Men som det var fadern hon egentligen 
sysselsatte sig med, och majoren var alltför mycket 
verldsman att ej lifligt och artigt språka med värdin- 
nan, fingo de unga herrarne samtala med hvarandra. 


Men efter slutad måltid gick Sigrid och satte sig ' 
på gungbrädet utanför salsfönstren, och de tre unga 
herrarne ställde sig snart framför henne, täflande i 
förmåga att vara intressanta. 

— Nåväl, min herre, sade Sigrid vändande sig till 
Arvid, låt nu höra hvad ni vet om fruntimmernas 10- 
gik i fråga om hederssaker. 

— Nej), det skulle blifva för allmänt. Frågan var 
om huruvida damerna anse sig förbundna att uppfyl- 
la ett efterskänkt löfte. 

— Får gå, men låt höra vår logik, 
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— Den är mycket enkel och inskränker sig till 
tvänne alternativer. 

— Och de äro? 

— Om en qvinna af särskilta motiver ej vill upp- 
fylla sitt löfte, så gör hon det också ej, utan räknar 
mannen till last att han återskänkt det. Han är o- 
tacksam, obelefvad, enfaldig och Gud vet allt hvad i 
hennes tanke. Men har hon engång fått i sitt hufvud 
att vara ordhållig, så hjelper det icke det ringaste om 
man än tusen gånger efterskänker sin fordran. Detta 
hevisar då en blygsamhet och grannlagenhet, som 
förtjenar att belönas. 

— Tillämpa vu detta på mig, yttrade Fabian till 
sin: kusin, och fäll ditt utslag i enlighet dermed. 

— Det skall få bero på ditt framtida uppförande. 
Dessutom vet du ju icke buruvida jog kan gå in på 
berr L”s theori. 

— För min del, sade Salzwedel,y anser jag den 
Follkomligt oriktig. Den grundar sig på ett stort och 
eförlåtligt misstag. H 

— Och det är? 

— Det består deri att: Arvid sökt intvinga damer- 
vas kävslor och tankar i ett slags disjunktiv omdömes- 
form, hvars ”antingen — eller” dock i verkligheten 
aldrig håller streck för deras otaliga och oberäkneliga 
nycker, hvilkas anledning är att söka i ögonblickets 
känsla, ej i en slutledning af förståndet. 

Sigrid skakade på hufvudet. 

— Ni är en förrädisk bunvdsförvandt, sade hon. Ni: 
målar sannerligen ut oss, stackars qvinnor, mycket 
värre än herr L”, 

Härvid kastade hon en blick åt sidan, men blef 
helt förvånad att ej finna Arvid på den plats, der han 
nyss stått. 


Straxt. derpå såg man den saknade komma ned | 
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från flygeln, med ett ofantligt stort, blekrödt bomulls- 
paraply under armen. Han gick snedt öfver gården 
och bortskymdes snart af träden. 

— Hvar i all verlden skall han taga vägen med 
det der underbara paraplyt, frågade fröken OF, 

— Det är ej ett paraply, sade Salzwedel, utan en 
parasoll, hvilken han ärnar begagna medan han sof- 
ver middag. Han tycker ej om att generas af sot" 
skenet. 

— Åh kors, sade Fabian helt oskyldigt, det har 
jag aldrig gifvit akt på. 

Som Arvid ej för någon berättat sitt lilla äfven- 
tyr i fanjunkarebostället, visste: Salzwedel lika litet 
som någon annan hvart Arvid begaf sig med paraplyt. 
Men den förklaring han gifvit var ingalunda omöjlig 
och hade den oskattbara förtjensten att sälta vännen i 
en löjlig dager. Och kan man göra det utan att så- 
ra sanningen värre än genom en något vågad giss- 
ning, så är det en mycket ursöktlig taktik mellan ett 
par unga karlar, hvilka äro eller tro sig vara rivaler, 

Sigrid dolde sin förvåning öfver Arvids hastiga 


bortgång och konversationen blef snart lika liflig som 
förut. 





SJUNDE KAPITLET. 


Eedlertid satt Arvid redan i fanjunkare bostället 
och samtalade med den vackra Marie. | 

Han hade nu fått veta både hennes för- och 
tillnamn, men ehuru :ban tagit sig den — i hans ö- 
gon ej så obetydliga — friheten att kalla henne ”mam- 
sell Marie” var han dock minst lika artig ock vörd- 
nadsfull mot henne som han någonsin varit mot någon 
lysande Stockholmsdam. 

Det var ganska eget att se buru snart sagdt förlä- 
gen och villrådig han var i sitt sätt att bemöta fanjun- 
karedottern, han, som annars alltid känt sig fullkomligt 
å son aise med både de prydligaste salongsdamer och 
de kokettaste värdshusflickor. Icke derföre att det 
låg i hans lynne att lätt blifva försagd, tvärtom hade 
han alltid affekterat den” der de antika filosofernas 
apalhi, som i våra dagar i stället blifvit verldsmäån- 
nens, de unga rouéernas tillhörighet. = ”Nil admirari” 
eller för att välja ett mindre klassiskt uttryck — ”Man 
muss sich nicht verbluffen lassen” var och förblef 
han$ valspåk, men . . . detta kunde dock ej tilläm- 
pas på andra fall än de i det vanliga lifvet förekom- 
mande. 
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. Här inträdde ett: nytt. Arvid hade gjort upp för sig 

ett ideal: ett okonstladt, oskyldigt, behagligt natur- 
barn ville han finna — och hvar vore väl detta möj- 
ligt annat än på landet? 

Välan! Här hade han ju nu en vacker, ung flic- 
ka, som väl ingen gerna kunde anklaga för tillgjord- 
het. Från sina spädaste år hade hon lefvat i en vac- 
ker natur, af hvilken hon utan tvifvel måste hafva 
mottagit det lyckligaste inflytande. Ingen förvänd 
uppfostran, ingen gemenskap med städernas förpestade 
gränder och konstlade, sjelfviska innevånare hade för- 
stört hennes naturliga — utan tvifvel i alla afseenden 
goda — anlag. Hvad ville han mera begära? 

Och likväl kände Arvid sig ej af någon sympathi 
dragen till Marie. Nej, det låg i hennes ögon, hen- 
nes leende, hela hennes personlighet någonting, som 
på en gång lockade och dref bonom tillbaka. Han 
kunde ej förklara denna känsla annat än som en följd 
af hans ovana vid eo sådan naturlighet och otvun- 
genhet — bland hufvudstadens utsinyckade' och till- 
gjorda skönheter hade hans smak blifvit förderfvad, 
men hans förstånd och hans hjerta skulle helt säkert 
rena den. Så måste förhållandet vara: visste han icke 
att sjelfva den rena och friska luften i början kännes 
obehaglig för den, som vant sig vid qvalmet i sina 
tillstängda kamrar? 

Det skulle vara föga roande att följa med de begge 
ungas samtal. Arvid talade allvarsamt om traktens 
naturskönheter, om böndernas national-karakter och 
åtskilliga likartade ämnen, hvilka han ansåg ligga 
inom Maries fattnings-sfer. Hon svarade på ett sätt 
som alltid förrådde ett klart om än obildadt förstånd, 
och ibland med en liflighet, hvilken Arvid ansåg vara 
evis på ett varmt och känsligt hjerta. 

Han undvek omsorgsfullt allt, som kunde hänty- 
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da på kurtis eller någon lättsinnigare hyllning; eme- 
dan han ansåg att just de omständigbeter, under hvil- 
"ka han träffade den unga flickan, om de än uppmun- » 
trade till förtrolighet, dock af hans heder fördrade 
granlagenhet. 

När Arvid kom tillbaka till Alsjö hörde han re- 
dan på afstånd ljudet af en rätt vacker karl-röst 
ackompanjerad af gitarr. Det var adjunkten Rosen- 
berg från Ulnarps prostgård, som kommit att bjuda 
”samtiga herrskapet” till doktor Knoes, hvilken afto- 
nen derpå såg några grannar hos sig. 

Sedan adjunkten blifvit presenterad för Arvid och 
äfven till honom framfört bjudningen, återtog han på 
fröken Sigrids begäran sin gitarr och uppstämde en 
af Runebergs dikter med musik af egen komposition, 

Adjunkten Rosenberg lefde för en stor, en helig 
idé: den att upprätta sina medbröders fallna anseen- 
"de. Adjunkter och informatorer borde ej längre an- 
ses såsom ett slags bättre domestiker; fastän de mot- 
togo lön, voro de dock genom sin bildning berättiga- 
de att med sina principaler umgås på jemlik fot — 
åtminstone inom sällskapslifvet. Och att de förtjena- 
de detta, att de förstodo med värdighet bibehålla sin 
plats — det skulle han visa. Afven ibland adjunk- 
ternas klass funnos talanger, sällskapsvana och förmåga 
att underhålla en liflig konversation. . . ”Sen blott 
på mig” tycktes han säga till de tviflande. 

Också när adjunkten Rosenberg sjöng, fick man 
aldrig böra: ”Malins milda öga” eller någon annan 
af dessa bäfdvunna sånger, hvilka af ålder ansetts för 
glanspunkten af adjunkternas konstnärskap. Han sjöng 
mest stycken af egen komposition, höga, djupsinniga 
'och känslofulla. 

När han talade var det ej om vädret eller dylik 
futtigheter, han hade dertill en" för rik fond på bild 
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ning inom litteraturens alla grenar -=- och det var 
sällan han ej lät höra någon djuptänkt och särdeles 
originell åsigt öfver nyutkomna arbeten. 

Hvad slutligen hans sätt att vara i sällskaper be- 
träffar var det så ledigt, så ogeneradt att man om 
hvar och en annan skulle sagt att det var framfusigt. 
Men hvad förlåta ej fruntimren en ung karl -— vore 
han än ,något ännu värre än adjunkt — då han är 
snart sagdt den ende på ett par tre mils afstånd, som 
är utrustad med så kallade sällskapstalanger. Ty i 
detta hänseende kunde hvarken Fabian eller lagman 
"Gaspows son, den unge studenten från Uppsala, el- 
ler någon af de två unga kontoristerna hos bruks- 
patron Z — jemföras med den gitarrspelande, konver- 
seraude eller dansande adjunkten. 


Vi anhålla cm ursåkt för denna långa beskrifuing 

på en person, som i vår lilla bok kommer att spela 
en högst obetydlig rol — men i vår tid, som är 
materialismens och sjelfviskhetens, bör en man, som 
lefver för en idé, åtminstone med vederbörlig aktning 
och fullständigt omnämnas. Dylika män äro gudnås 
så sällsynta. 
Vi märka nu en aunan och kanske långt svårare 
förseelse. I hela kapitlet fiones ju ej det ringaste 
spår till dialog, ej ett enda citationstecken eller tank- 
streck. Men ännu återstår ett par rader, låtom oss 
göra hvad vi kunna! 





— Välkomna i morgon, milt herrskap, ropade ad- 
jaudkten då han seut på aftonen lemnade Alsjö. 


ÅTTONDE. KAPITLET. 


Tidigt på eftermiddagen, gaf manv sig åväg till prost- 
gården. 

De tre ungherrarne sutto i Arvids vagn, de öfri- 
ga åkte tillsammans i den ofantliga familjevagnen. 
Efter halfannan fimma stannade man på Ulnarps sau- 
dade gårdsplan. 

Arvid såg sig nyfiket omkring. På ömse sidor: 
om gården lågo små röda byggnader af det vanliga 
landtliga utseendet, men i fonden höjde sig en under- 
lig massa af verkligen fantastiska former. At!t det var 
ett hus derpå kunde man ej tvifla, då man betraktade 
fönstren, dörrarne, skorstenarne och andra osvikliga 
kännemärken på menniskoboningar; men huru tänka 
sig en byggmästare, om än begåfvad med den mest 
utsväfvande fantasi, hvilken kunnat vara upphofsman 
till denna bizarra byggnad? Aldrig kunde man väl! 
djerfvas anklaga sockennämdens wyktra bjernor för 
något dylikt? Eller var det en ögonvilla, en hägring 
uppkommen i den molnsky af dam och sand, hvilken i 
uppsparkades af hästarnes hofvar? 
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Nej, ty dammet föll tied; luften blef åter klar; 
men ändå reste sig der det underbara hus-fantomet 
och tycktes nästan håna den unge mannens förvånas 
de blickar; 

— År detta prostgården, frågade hän Salzwedel. 

— Ja svarade denne. Jag blef lika förbluffad som 
du första gången jag var här. Medgifvas måste ock- 
så att detta huset är det enda i sitt slag. 

Medan vederbörliga helsningar och presentationer 
försiggå, kunna ju vi göra oss bekanta med prostgå:= 
den och dess innevånare; 

Prosten och theologie doktorh Knoes var en o- 
fantligt vigtig man. Han häde tillbragt många år i' 
Stockholm, der han tjenstgjort som hofpredikant och 
jort sig känd genom en mängd predikningar; alla 
ryckta på de christliga åhörarnes enträgna begäran, . 
ramställd såsom annons i aftonbladet. Utom denna 
vanliga predikaretalang hade han dokumenterat sig 
äsom lärd genom en mycket anmärkningsvärd skrift, 
vari han undersökte ett par tvistiga punkter ivom 
xegetiken. 

En stor man, som dertill är medveten om sina 
örljenster, har också rättmätiga anspråk på en värdig 
oning, och, då han är rik, tillfredställer han dessa 
fordringar. 
> När doktor Knoes tillträdde. sitt residens, bestod 
et af ett par små byggnader belägna på obetydligt 
fstånd från hvarandra men ingalunda på sämma täta 
inea. Denna sednare omständighet oaktadt, blef det 
ö af prostens första omsorger att förena dem genum 
tt tillbygge, inneslutande en stor sal och ett för- 
ak — tvänne rum alldeles nödvändiga för att ryms 
a de talrika gäster från grannskapet, hvilka ej så 
ällan samlades på prostgården, 

En Blaserasd man. | 4 





Några år sednare gjorde de tvänne  döttrarnes 
återvändande från en pension i Stockholm det allde- 
les oundgängligt att bygga på en liten våning öfver 
ena flygeln. Denna förseddes med ett platt tak och 
en altan af gjutet jern. 

Häri igenkänver den skarpsinnige läsaren utan 
tvifvel de båda unga damernas hågkomster från Djur= 
gården med dess sydländska wvillor. Samma inverkan 
märktes äfven derpå att byggnaden inom ett år: pris 
mo Ööfverstöks med hvit oljefärg i stället för den 
simpla röda, secundo pryddes med åtskilliga bizarra 
bildhuggerier öfver och under - fönstren, tertio förs 
seddes med sex pelare af joniska ordningen ä ömse 
sidor om förstoguqvisten -— al!a andra små förän- 
dringar att förtiga. 

De sköna inneyånarinnorna i detta fépalats sutto, 
då vagnarne ifrån Alsjö avlände, vid ett litet bord i 
salen med de långa, magra halsarne nyfiket sträckta 
mot dörren. 

Då vi tillagt de båda flickornas halsar tvänne 
mindre smickrande epitheter, har det ingalunda varit 
vår mening att-nedsätla deras utseende för öfrigt: Vi 
ha blott omnämt ett faktiskt förhållande, som dessutom 
"var ärftligt inom den Knooesiska familjen, hvilket klar-:; 
ligen kunde skövjas så väl på doktorns egen impo- 
santa figur, som på de fem eller sex porträtter ur 
slägten, hvilka prydde salen, och samt och synner= 
ligen utmärkte sig genom ovanligt långa och magra 
halsar. 

Amanda Rossura var för nårvarande 23 år, ägde 
ett långt silkesleut hår af den vackraste blonda färg, 
somt mycket hvita och jemna tänder. Trogna vår 
grundsats alt endast framhålla de vackra egenskaperna 
hos tingen vilja vi ej ingå i några vidare detaljer: 
rörande Amandas kroppsliga egenskaper. : Hvad" de 


.- -—- 
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andliga beträffar torde böra nåmnas att hon” gjorde 
anspråk på att anses för en särdeles skarpsinnig”oeh 
bildad konstdomarinna. 

Hennes syster Engel-Marie var ett oskyldigt barn 
på 21 år, med ett ganska täckt ansigte som ut- 
tryckte en märkvärdig naivetet och oerfarenhet med 
verlden. För öfrigt hade hon en afgjord fallenhet för 
botaniken och måhända äfven för sin lårare i denna 
vetenskap, adjunkteu Rosenberg, hvilken vi förut lärt 
känna. 

Återstår således blott att omnämna prostinnan, en 
mycket fet gumma, som sällan talade till: någon annen 
än pigorna, såg oändligen beskedlig ut, och af den 
öfriga familjen bemöttes med tillbörlig aktning och 
undseende, ehuru hon ingalunda stod på de andras 
höga bildniogsgrad. 

















Ehuru Alsjöboerna voro de förstkommande och 
sällskapet sålunda ännvu ej var talrikt, uppstodo dock 
wånga grupper. 

I ett hörn af rummet hade doktor Knoes lagt 
mbargo på Arvid, af hvilken han begärde Stock- 
olmsnyheter, och för hvilken han såsom ersättning 
örjade - beskrifva ett af sina Stockholmsminnen —— 
arl den fjortondes kröning, en beskrifning hvilken 
otade att blifva oändligt lång och tråkig. 

Vid ett af fönstren underhöll Salzwedel frösen 
igrid, såsom det tycktes, med framgång, ty hon log 
It emellanåt. 

Vid divansbordet, som var belastadt med böcker 
planschverk, samtalade Fabian, adjunkten och dött> 
rne i huset. Dessa tycktes ej vara mycket roade; 
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ty de kastade allt emmellanåt sina ögon åt Sålzwedel 
eller Arvid, och voro förmodligen misshbhelåtne med att 
de: eleganta ungherrarne voro upptagua på annat hålls 


För Arvid, som torterades af doktorns sjelfkära . 
och uttråkande prat, var det ändå en tröst att se de 
bägge mamsellernas förlängda ansigten. Han led ju 
då ej ensam. 

Och att se andra lida, det är ju i vissa fall npä= 
stan detsamma som att sjelf njuta? 


Emedlertid nödgades doktorn lemna honom för 
alt ta emot ett par nyanlända gäster. 


Arvid gick till divansbordet, der Amanda, som 
ansåg den föga poetiska konversationen helt och bål- 
let ovärdig sin uppmärksamhet, stod tyst och med 
tankfulla blickar betraktade en liten bok, inbunden i 
rödt marokin. 

— En bönbok tror jag? sade Arvid i frågande ton, 
— Nej det är ”The Corsair” af Byron. 


Den engelska titeln utsades med en högst besyn- 
perlig pronouciation, som dock tydligen gjorde anspråk 
att vara den genuina. k k 

— Åh, det var en ofantlig skillnad. Hvilket svalg 
mellan en bönbok ooh korsaren! Det är sannerligen 
oförlåtligt att kunna misstaga sig på tvänne så po= 
lariskt motsatta böcker, till och med då man blott 
ser dem utanpå. 

— Och likväl bör väl läsningen af en storartad, 
om också profan snilleprodukt kunna upplyfta menni- 
skosjälen lika högt som en bönvbok. 


Det finnes menniskor, hvilka kunna yttra de mest 
utnötta saker med en ton och ett uttryck, som förmår: 
en alt glömma huru! ofta. man hört detsamma förut, | 
Men mamsell Amanda tillhörde ej denna lyckligt be»: 
gåfvade klass. Hvad hon nyss sagt lät studeradt, öf=: 
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verläst och gjorde på Arvid ett intryck, som var helt 
annat än hvad hon väntat. 

Arvid besvarade ej hennes indirekta fråga utan 
vände sig i stället till henne med en annan. 

— Jag förmodar att ni är en les ata beundrarin- 
nor, ör det icke så? 

— Hvem kan väl vara annat, som blott aldrig så 
litet känner denne herrlige skbld, som ömsom är 
känslofullt svärmande, ömsom dystört grubblande, öm- 
som qvick, lekande och satirisk! 


— Åtminstone tillhör ej jag antalet af hans Hege 
drare. 


— Oh, huru är det väl möjligt! Och hvad har ni 
att klandra hos honom? 

— Ah, det är mycket mer än jag nu skulle hinna 
att anföra. Hans komiskt-episka poemer, sådana som 
don Juan, hvimla af bittra och onödiga utfall mot 
enskilta personer. Låga tankar och låga uttryck fö- 
rekomma på hvarje sida. 

— Men detta hear varit nödvändigt då han velat 
framställa och brävnmärka skrymteriet och den dolda 
lasten. 

— Under det att han ej otydligt gillar den djerft 
framträdande, oblyga lasten. Ett af hans hufvudfel är 
det att han ej kan eller vill skilja mellan det verkliga 
skrymteriecet, som kastar dygdens täckmantel öfver 
hemlig osedlighet, och försyntheten, anständigheten, 
som, då den ej kan helt och hållit utrota det onda, 
dock ej vill fräckt ostentera dermed. 

— Jag har ej läst don Juan, förklarade Amanda. 

— An Korsaren då? Elt foster af den mest ty- 
"gellösa och oregelbundna fantasi, hvars tendens är att 
göra vildheten älskvärd och förgylla stora brott, ge- 
nom att göra dem heroiska. — An The prisoner 
of Chillon, ett litet poem öfverfyldt af manierade 


granvlåter och späckadt med mystiska och underbara 
fraser, hvilka tillhöra den då herrskande pjollriga och 
förderfvade skolan. 

Vi försäkra att dessa åsigter voro långt ifrån 
Arvids egna. Han var sjelf en beundrare af Byron, 
men i den retliga sinnesstämning, hvari han befann 
sig, var det honom ett behof, ett nöje att disputera, 
klanudra, håna, och såra. 

Mamsell Amanda blef verkligen sårad. Likväl 
tystnade hennes egenkärlek för önskan att behaga den 
unge och rike Stockholmaren, Som hon emellertid 
ej var beredd på att hålla ett nytt tal öfver Byron i 
den. auco, hvilken Arvid tycktes gilla, gaf hon samta- 
let en annan rigtning 

= Jag hör, sade hon, att ni ej älskar den engel- 
ska litteraturen. Så är det äfven med mig, i allmän- 
het avser jag den stå långt efter den fransyska. 
oo Ni har mer än illa uppfattat min mening, om ni 
verkligen tror mig dela dessa tankar. Tvärtom tvekar 
jag aldrig att föredraga de engelska skriftställarnes 
humor och djupa mennisko-kännedom framför den 
franska skolans ytlighet och sträfvande efter effekter; 

— Jag ser att vi ej alls harmoniera, sade mamsell 
Amanda, som nu uppgaf hoppet om att hennes samtal 
med Arvid skulle bli något annat än en dispyt. 

Derpå gick hon tvärlöfver rummet bort till det 
fönster, der Salzwedel och Sigrid konverserade. 

Arvid "hade haft samma afsigt, men då han fick 
se hvart den litterära mamsellen ärnade sig, fruktade 
han att den sednare skulle anse det såsom ett tecken 
till uppmärksamhet mot henne, om han så der följde 
efter. Arvid gjorde således på balfva vägen en sväng- 
ning och steg fram till ett litet bord, belastadt med 
blommor, hvilka han låtsade ifrigt betrakta, under det 
han på samma gång lyssnade till konversationen vid 








55 


fönstret och hade utkik öfver gården efter några an- 
dra gäster, som kunde skänka något mera lif åt säll- 
skapet. 

Han hade ej stått der många ögonblick, innan 
han uppsöktes af mamsell Engel-Marie, 

— Åh, ni är en älskare af blommor, sade hon, 

— Ja, när de äro vackra och ha en angenäm lukt. 

— Ack hvad det var roligt. 

i — Verkligen, och hvad har jag att tacka för mam- 
sell Engel-Marie's intresse för mina tycken? 

— Det är alltid roligt ett träffa på någon, som 
sympathiserar med en sjelf, särdeles när deune är.» 

Engel-Marie tystnade midt i meningen och rod- 
nade. Hun väntade naturligtvis att Arvid skulle bed- 
ja henne att få höra  fortsältniogen; men han gjorde 
det ej, u!'an svarade täm'igen likgiltigt: 

— Ni är således sjelf en älskarinng af blommör. 

— Ack ja! Det är så roligt! att se dem växa upp 
från att vara små skolt till stora, präktiga växter. 
= För min del föredrar jag att se. .dem endast un> 
der deras blomningstid. Hvarken små, oansenliga skott 
eller gula, vissnade blad ha nhågousin varit i min 
smak. 

— Åh, vad ät är 

— ... rolig, ifyllde Arvid, som anmärkt att 
detta ord var ett af evgelns älsklings-uttryck. Ry 

— Nej, jag menade att ni år som karlarne alltid 
äro. När de en gång fått vjuta af hvad en sak bör 
skönt eller lockande, öfvergifva de den sedan. 

— Hvod är det der för en blomma, frågade Arvid, 
som ej hade lust att råka in på ett så vidtutseende 
oo som karlarnes obeständighet. 
JE Det är en Potentilla Ansérima. 

— Hvad befalles, frågade Arvid, som i hög grad 
afskydde latinska glossor i FYREUIIEIKET mun. 


| 


| 
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— Ena Potentilla Anserina, 

— Jaså! Den är ganska ful, 

-— Men den är i. stället sällsynt. Jag har sjelf 
funnit den och glad öfver mitt fynd skyndade jag att : 
sätta den i en kruka, Ett annat exemplar har jag i 
mitt herbarium. 

— Jaså, 

— Ni bryr er just ej mycket om min rara växt. Så 
är det alltid med herrarne, de=se blott på den yttre : 
skönheten. 

Arvid teg. Det väckte alltid hans motvilja när 
flickor talade med bonom om hans köns flyktighet 
och andra egenskaper. 

— Nå, sade Engel-Marie, om den här blomman 
måste ni ödeilva att den är vacker. 

-— Ah ja. 

— Ah ja . , . Hur kan man yttra sig så likgiltigt : 
om en så gudomlig växt. Se bara dessa flerdubbelt 
sammansatta fjäder-nerfviga blad på den klynnedelta 
stjelken. 

Arvid stirrade på den ifrågavarande växten, men 
som ban ej studerat den botaniska terminologien be- : 
grep han ej mycket af Engel-Maries tekniska uttryck. 

Också, när hon började åter i samma anda, kunde » 
han ej undertrycka en rörelse af otålighet. Han såg 
sig oroligt omkring i rummet. 

— Men ni måtte just ej tycka särdeles om blom= - 
mor, sade Engel-Marie, 

— Jo ganska mycket, 

— Ni tyckes åtminstone ej vara intresserad af dem, . 

— Det är ej blommorna, utan botaniken, som jag 
finner föga ivtresse för. 

— Hvad, ni tycker ej om botaniken, som dock är 
så rolig. 

— Det är en vetenskap, som då den grundligt stu= 
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deras af en person, som -har ausleg för: den, tillfälle 
att se sig om, och en lefvande känsla för uaturen, 
bör vara en af de mest intresanta: 

— Nåväl, det är alldeles som jag tycker. 

— Men, å andra sidan, fortfor Arvid, då den är in- 
skränokt till ett torrt register öfver de latinska namnen 
på några buskar och blommor, eller barbariska och 
obegripliga benämningar på: växternas olika formatio- 
ner, förefaller den mig oävdligen tråkig och pedantisk, 

— Jag tackar för komplimangen, sade Eogel-Mario 
i mycket onådig ton, 

Och derpå gick äfven hon att sluta sig till grup» 
pen vid fönstret. 

Under tiden hade en mängd nya gäster ankom- 
mit. Spelbord ravgerades, the serverades, adjunkten 
Rosenberg salte sig till fortepianot och de unga bör- 
jade dansa. 

Arvid var vid ett bögst miserabelt lynne. Han 
hade nu i de båda prostdöttrarne lärt kävna tvänne 
af landsbygdens tärnor, och de svarade allt för litet 
mot hans ideal. 

Han hade derefter vändt sig till ett par af de 
yngre qvinliga gästerna, hvilkas yttre föreföll honom 
behagligt, men under konversationen blef han ölldeles 
uttråkad af frågor om theatern i Stockholm och ba- 
lerna i Stockholm och moderna från Stockholm och 
nyheter i allmänhet från Stockholm. Öfver ' hufvud 
sysselsatte de sig alla med hufvudstaden och tycktes 
inlägga en ära i att så vidt som möjligt visa sig un- 
derkunniga om allt, som hade med den att göra. - 

Arvid satte sig slutligen i sin förtviflan ned hos 
den stackars prostinnan, hvi;ken prydligt paraderade i en 
fåfölj i förmaket och der tycktes helt och hållit främ- 
mande för hvad som RARFAda, såvida det ej rörde 
serveringen. 
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Men detta blef honom dock snart alldeles odräg- 
Jigt, och han företog sig nu att betrakta några plan- 
cher på divansbordet. Men då han såg Amanda nal- . 
kas, uppsteg han, helt förskräckt för en ny litterär | 
konversation, och gick för att söka upp Salzwedel . 
eller Fabian. 

Men den förre var alltför iftigt sysselsatt med att : 
kurtisera en af de unga damerna, som i samtalet med 
Arvid ådagalagt ett så stort intresse för Stockholm. 
Aterstod således Fabian. 

Denne var icke till finnandes hvarken i förmaket, 
spelrummet eller salen, der man dansade, emedan han 
sedan några mivuter var inbegripen i en tete-å-tete 
med sin kusin Sigrid. 

Sigrid hade nämligen lemnat dansen och satt en- 

sam i ett af smårummen. Hon hvilade på en soffa, 
beklädd med rödt damast, mot hvilket den hvita bal- 
drägten gjordo ett behagligt afbrott. Hon stödde sin 
panna mot den ena handen, under det den andras små 
hvita, juvelprydda fingrar med den broderade, luftiga 
näsduken sökte fläkta svalka öfver de med en lindrig 
rodnad öfverdragne kinderna. 
—Nåväl, min kusin, sade Fabian, hvad säger du 
om mig. 
— Åh, är det du, Fabian? 
Hon tycktes uppvakua ur ett lätt grubblande. 
— Jag sjelf, i egen person, Men hvad säger du” 
om mig? 
— Hur då? 
— Märker du ingenting ? 
oo — Nej. ; 
| — Icke någon förändring hos mig? 
| — Ingen, såvida du ej menar din nya frack. 
; .— Nåvälj är det ingenting att ha rest npp till 
Stockholm, tjugo mil fram och tillbaka, bara för att 
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kunna presentera mig i en elegaut drägt, när du 
skulle komma hit ned. 


— Jag medger att du varit särdeles artig, om du 
blott kunde öfvertyga mig att du rest till Stockholm 
ndast för det. 

— Men i alla fall är det ej någonting sublimt, 
ågonting beundransvärdt af mig att så der bertlägga 
ina gamla vanor för en nyck af dig. Jag har ju 
ökt blifva ett lejon, ett riktigt erke-lejon för att be- 
aga dig. Jag som fordom var så folkskygg, besö- 
er nu baler klädd i hvita glacéhandskar. 


-— Men du dansar ju icke, invände Sigrid 3zmåle- 
nde. 

— Hvem vet? 

-— Du skulle väl ej ha lärt dig att valsa? 

— Kanhända ändå, sade Fabian i en mysteriös ton. 

— Nå, min Gud, då måste jag medgifva att din 
ängifvenhet är stor. Men du skämtar visst blott. 
u kunde ju ej dansa för sex veckor sedan i Stock- 
wolm. i 

— Men just emedan du gjorde narr af mig för 
en olyckliga figur jag gjorde på den der balen, som 
ag bevistade på samma gång som du ..:. 

- Hvad då? 

— Just derföre reste sig min stolthet, och jag be- 
öt att, kosta hvad det ville, visa dig att det ej var 
f oförmåga jag ej hittills lärt mig dansa. 

— Men säg mig då när och hvar du förvärfvat dig 
enna nya talang? 

— Hvarföre skulle jag yppa det? Nej, du må plå- 
as af nyfikenhetens alla qval. Så mycket kan du 
oppas, att en dag, då jag blir riktigt nöjd med dig, 
ulle det hända att jag samtyckte att gifva dig prof 

min förmåga som valsör. 




















— Jag anar att den der dagen ej är långt aftåg- 
sen, sade Sigrid leende. 

— Nej, din aningsförmåga har ej bedragit dig. 
Vet då att jag beslutat att dansa nästa vals med dig. 
Hör, den spelas upp i detta ögonblick. 

— Men ansvarar du mig för mina: stackars fötter? 

— Ha, otacksamma, utbrast Fabian med komisk 
patbos. Ar det så du belönar mig? Du gyckler i 
sjelfva det ögonblick, min godhet öfverflödar. Men, 
se der kommer Arvid för att bjuda upp dig. Jag af- 
träder mina anspråk. 

Och han aflägsnade sig skrattande. 

— Jag är tröstlös, sade Arvid, om jag beröfvat er 
förstlingen af Fabians skicklighet som valsör; så 
mycket mera som jag ej är i stånd att erbjuda er 
ens den ringa ersättning, hvilken ni äger rätt att for- 
dra af mig. 

— Det der vill med andra ord säga att ni icke 
kom för att bjuda upp mig. 

— Jag har lagt bort att dansa. Det roar mig ej 
mera. 

— Mig roar det mycket, men för tillfället var jag 
i alla fall alldeles för trött att knnna tänka på någow 
vals. 

— Det der lugnar mitt samvete betydligt. Jag ha 
då åtminstone ej detta att förebrå mig. 

— Ah, ni har ändå en rätt vacker börda af förs 
elser på ert. samvete. 

— Redan? 

— Hvad betyder detta redan? 

— En förvåning öfver att jag -på så kort tid som 
tvänne dagar hunnit göra mig förtjent af er onåd. 

— Ni missförstår mig. Det är nu hvarken fråga 
om mig eller en så lång tid som tvänne dagar. 

— Då begriper jag ej det ringaste. 





; et 
— Ni bar på ett par timmar hunnit stöla er med 
Ivänne fruntimmer. 

= Ah, ni menar döttrarne i buset. Men jag för- 
står icke . .”. 

— ...hnru jag fått veta det. Ingenting är enklare. 

— De ha väl ej klagat hos er, frågade Arvid le- 
nde. 

— Icke just klagat, men förvånat sig. De kommo, 
var i sio tur så snart de lemnat er, fram till mig. 
Det var bra besynnerliga åsigter herr L” har i lit- 
eraluren,” sade den ena. Och derpå berättade hon 
ra utfall mot Byron. Den yngre fann er ovilja mot 
otaniken ej mindre underlig och insinuerade att den 
roligen härrörde af okunnighet. Mamsell Amanda an- 
åg delta mycket troligt och tillade att det är en 
anlig taktik hos personer, som just ej äro några ljus, 
tt söka maskera sin egen medelmåtta genom anfall 
ot hvad som ör ädelt och högt. Slutligen anmärkte 
msell Engel-Morie att den, som ej har sinne för 
ommor och naturen i allmänhet, omöjligen kan vara 
ågon god mennniska. Ni ser således att era aktier 
j stå högt hos de bägge damerna. 

+ Jag får väl fiona mig deri. 
— Och ni har ej några samvetsqval öfver att ha 
örargat dem? 

— Men, min Gud, är det då mitt fel att jag ej 
ympathiserar med den poetiska Amanda, lika litet som 
jag finner det ”roligt” att samtala om ”klynnedelta 
tjelkar.” Jag har i alla fall försonat mitt brott, om 
et varit något, genom det oändliga tålamod, hvärmed. 
ag åhört prostens historier och skrikit mig nästan hes 
ör att underhålla vår lomhörda värdinna. 

— Det talar i någon mån till er fördel. 

— Emellertid är jog rätt glad att det ej var mot 
FP jag visat mig oartig. 
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— Är ni då säker på det? 

— Jag hoppas det åtminstone. 

— Jag kunde dock med rätta vara missnöjd med 
er för er hastiga flykt i går eftermiddag. Jag hade 
just räknat på er som bundsförvandt i min strid mot 
herr Salzwedel. 

— Om jag kunnat ana det ds jag visst icke de- 
serlerat. 

— Jag vill tro er så till vida, men ni får då åt- 
minstone säga mig hvarthän ni ärnade er med para- 
plyet. 

— Det är en vigtig hemlighet, svarade Arvid och 
sökte genom skämtet dölja sin förlägenhet. 

— Men ni måste yppa den för mig, 

— Omöjligt. 

— Då nödgas jag tro, hvad man sagt mig. 

— Och hvad är då det? 

— Att ni har den vanan att sofva middag i grö- 
gräset med paraply öfver er. Det måtte se rätt löj- 
ligt ut, särdeles om ni derunder bibehåller er Nanlög 
ga iltarsamnen min. 

Men nu kom lagman Gaspovs son, den unge stu- 
denten från Upsala, och bjöd upp frökon Sigrid till 
fransäs. 








NIONDE KAPITLET. 











öljande dag qvarhöll genom regn och blåst herrar- 
e på Alsjö inom hus. 
Familjen var samlad i en stof sal på nedra bot- 
en, som vanligen begagnades till sällskapsrum. 

Arvid och majoren spelade bräde under det att 
e öfriga konverserade, sittande i en krets omkring 
ivans-bordet. Salzwedel och Fabian, som sutto på 
var sin sida om Sigrid, täflade om att roa henne, den 
ne genom jagthistorier, den andre genom anekdoter 
rån Stockholm. 

— Sluta ej herrarne snart sitt parti, frågade Sig- 
id. 

— Huru då? svarade Arvid. 

— Jo vi önska alla att äfven af er höra några 
idrog till de skizzer ur Stockholms-lifvet, hvilka 
rr Salzwedel tecknat för oss. 

— Jag är mycket smickrad af denna önskan . « « 
usen par . . . men jag tror mig ej kunna tillfreds- 
tälla den. 

— Och hvarför ieke? 
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— Emedan jag .. . jag tror att jag sätter band 
der . .. jag sjelf är så utledsen vid allt, som. påmin= 
ner ie om Stockholm, att mina Historjeller, om jag 
hade några dylika att andraga, utan tvifvel skulle få 
en viss pregel af leda och tråkighet . . . Quartaner,; 
aj, då får jag spela bort en bricka. 

— Det låter som om ni ansågo brädspels-termerna 
vara mera intressanta än de botaniska konst=uttryckens. 


— Jag kan ej neka det . . ; nu flyttade mojoren 
sin bricka för långt ; .« . Likväl endast när jag spe= 
lar bräde . . . på rödt skall den. stå. 

— Ni spelar åtminstone. ej: bräde med mig, sade 
Sigrid i en ton, som röjde någon harm. | 

-— Nej, svarade Arvid helt lakoniskt. 


— Då borde ni också ej blanda in cinkor-all och 
dylika ord i era svar till mig. 

— Jag ber om ursäkt, min fröken. 
: Derpå vände han sin: uppmärksamhet helt och 
hållit på spelet. 
— Din vän måtte vara Patsignergi brädspelare, 


sade Sigrid till Fabian. 

— Det ser så ut, svarade denne, som ej var litet 
förvånad öfver Arvids ringa uppmärksamhet mot hang 
kusin, Emedlertid har jag ej hittills haft någon an= 
ledning att tro det. 

— Det är ofta så med Stockholmare, sade Salz= 
.wedel. Innan de resa ut på landet tänka de blott på 
ait vara ute i det gröna och se på solens uppgång. 
Men när de väl fått ligga en vecka på landet, förlora 
de smaken för dessa vöjen, stiga sent upp och före= 
draga ett parti kort eller bräde framför alla möjliga: 
lusivandringar. 

— Ni glömmer att ni sjelf är Stockholmare. 

— Nej, men jag är ett undantag från regeln; 
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— Hm, sade Fabian, det tät ej så på dig, när du 
gick oeh längtade efter Arvids ankomst för att kunna 
få dig ett parti piket. t 

— Men, svarade Salzwedel med en blick på Sigrid, 
Alsjö kunde då ej erbjuda samma förtjusande förströ- 
elser, som nu. Och jagten har aldrig varitmin passion, 

— Vi ha vog haft prof på det, sade Fabian skrattande. 

— Hvilka då? frågade Sigrid. 

— Salzwedel har ett par gånger nödgats följa med 
Oss, vär vi varit ute för att skjuta änder. Men det 
har aldrig dröjt länge innan han försvunnit utan att 
såga oss till, och vi ha aldrig träffat honom förr än 
vid hemkomsten. i 

— Dylika escapader måtte vara på modet här, sa- 
de Sigrid, erinrande sig huru Arvid smugit sig bort 
första eftermiddagen hon tillbragt på Alsjö. Det måt- 
te ligga någon underbar hemlighet under allt det der. 
Hvem vet om ej dina vänner råkat ut för sjöfrun el- 
ler bergkonungens dotter, som så förhexat dem, att 
de ögouvblieckligen, hvar de än befinna sig, måste 
skynda till henne, då hennes stämma kallar dem med 
mäktig förtrolluing. 

— Om så vore, sade Salzwedel artigt, så skulle i 
alla fall helt säkert hexans välde nödgas vika för en 
annan fées långt oemotståndligare trollkraft. Det går 
ju alltid så i sagorna, när en ond och en god fé 
råka 1 tvist. 

— Men om' den goda féen ej bryr sig om att täf- 
Ja med sin demoniska syster? 

— Hon behöfver blott visa sig för att ögonblick- 
ligen befria den förvillade ur förtrollningen. Annars 
vore han väl förlorad, ty huru skulle han kunna hop- 
pas att den förtjusande féen skulle bekymra sig om 
ena så obetydlig varelse. 

En Blascerad Man. ? 
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Fabian hade" ej funnit: sig särdeles road af kou- 
versatiovevs sednare del. Också passade han på vid 
den paus, som för ögonblicket inträdde, att gifva 
samtalet: en annan riktning: 

— Det bästa vore, sade han, att du, Sigrid, följ- 
de med ossipå nästa jagt. ' Vi kunde då vara säkra 
på att våra Stockhölms-herrar ej skulle rymma sin 
kos. & Fit RH a 

—=- Huru, frågade Sigrid skrattande, ärnar du låta 
mig med bössan i handen och stora stöftar på fötter- 
ha följa med dig utåt dem träskiga åbrädden eller 
klifva ned mig i den lösa sandev vid sjöstränderna. 
Det är att alltför mycket lita på min styrka och 
mitt tålamod. : 

— 'Åhnéj. det är ej så farligt. Du skall få glida öf- 
ver en spegelklar vattenyta förbi vasseu vid stranden 
och i allt lugn betrakta huru vi karlar 'skrämma upp 
änderna och skjuta dem, sedan de höjt sig. 

— Det var en anvnån sak. Det blir ju alldeles 
gudomligt! Och allt det der låter sig verkligen göra? 


— .Ja, om det roar dig, skall jag om några dagar 
laga allt i ordnivg för vår expedition. 

— Du är eu typ för artiga kavaljerer, Fabian, och 
jag förlåter dig fullkomligt din oartighet i Stock- 
holm. Men sannerligen tror jag icke att slamret vid 
brädspelet tystnar. 

Majoren hade verkligen tröttnat: vid att spela, 
och Arvid, som insåg alt han verkligen drifvit sin 
kanske till en del affekterade likgiltighet för Sigrid 
ända till ohöflighet mot henne, fann att han borde 
göra något för alt försona sitt fel. 

Han nalkades således bordet, der de andra sutto: 

— Så att ni då ändtligen uppfyller vår Önskou! sar 
de Sigrid. 


4 
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— Naturligtvis, så snart partiet är slutadt, skyndar 
jag att lyda er befallning, svarade Arvid i en ton, 
som motvägde de artiga orden. 

— Partiet? frågade Salzwedel med tonvigt på sista 
stafvelsen. Jag tyckte mig märka att herrarne spela- 
de ännu ett. 

— Nå, låt oss ej vara så stränga, sade Sigrid. 
Jag hoppas att ni nu kommer till mig med goda fö- 
resatser. 

— Och hvilka föresatser anser ni goda?” 

— Framför allt den att behaga mig. 

-- Det är naturligtvis den fastaste af mina före- 
satser och det förnämsta af mina syften, svarade Ar- 
vid, men med ett ansigts-uttryck, som tycktes säga: , 

— Efter som hon då nödvändigt will höra kom- 
plimanger, så får jag väl foga mig efter hennes vilja. 

— Om så är, bör ni icke blifva efter Fabian och 
err Salzwedel. 

— Hvad hafva de då gjort för att vinna er nåd? 

— Herr Salzwedel har under de mest smickrande 
förhållanden liknat mig vid en god fé och Fabian 
ar lofvat låta mig njuta af alla jagtens nöjen utan 
tt erfara något af dess besvär. 

— Jag skall ej få svårt att besegra mina medtäflare 

— Låt se om ni håller ord dermed. 

-— Hvad nu först Salzwedel beträffar så förklarar 
ag härmed högtidligt att ni liknar icke en god fé 
tan alla goda féers drottning, er engel, en gudinna, 
ed ett ord allt hvad ni behagar. Jag tror mig nu 
afva mer än öfverträffat min vän Salzwedel. 

— Ni misstar er, sade Sigrid leende och utan att 
ennes röst förrådde någon harm, ni står vida under 
onom. 

-— Ni är då partisk i er dom. Står då ej en gu- 
inna högt öfver en fé? 
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— Men. ni glömmer att herr 'Salzwedel, såsom jag 


nämde, gjorde sin liknelse under smickrande om- 


stöändigheter, under det att ni . .. 

—". «> Ålt jag? 

— Under det att ni gjort er på ett alldeles mot- 
satt sätt. 

— Återstår således Fabian, sade Arvid mycket 
lugnt. 

— Ja, låt se om ni nu lyckas bättre. 

— Hvad skulle: ni säga, om jag lofvade er att lå- 
ta er njuta åtmiustone en del af de nöjen, som till 
exempel. en björnjagt har att erbjuda, utan att ni 
behöfde frukta för dess faror. 

— Jag skulle säga. att ni står långt efter Fabian. 

— Det är då obegripligt. Och likväl erbjuder jag 
er björnar i stället för änder. 

— Visserligen, menp ni har blott lofvat. 

— Och har då Fabian gjort mera? 

— Nej, men jag kan lita på uppfyllandet af hans 
löfte. 


— Och icke på mitt, det är deck bra nedslående : 


att se sig så misstrodd. 


— Fäll ej modet, sade Salzwedel. Du kan ju på 


ett ganska enkelt sätt hjelpa upp din' kredit. 
— Och huru? 
— Genom att genast uppfylla ditt löfte. 
— Huru skulle det vara möjligt? frågade Fabian. 
— Ahjo, sade Arvid, Salzwedels råd är godt och 
jag skall följa det, om herrskapet behagar. 


— Ni ärnar förmodligen berätta en jagthistoria, 
sade Sigrid. 


— Jag är klokare än så, Jag skall läsa upp för 


er ett kapitel, ur Dumas” reseintryck, hvari en björn= : 


jogt är alldeles förträffligt skildrad. 


- I 
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Pet varsen god idé, sade baronen. Det skall 
bli intressent att höra huru fransmannen skrifver: jagts 
historier. | | 

Arvid gick upp på sitt rum efter boken och full- 
ändade sin : föreläsning utan andra afbrott än några 
kommentarier af baronen Öfver ställen i berättelsen, 
hvilka eriorade honom om: hans egna äfventyr i Sve- 
riges nordligare provinser. 





TIONDE - KAPITLET, 


— NYVåväl, är ni vu nöjd med mig. min fröken ? 
'— Ja, ty mina fordringar på er voro aldrig sär- 
deles stora. 

— "Det är lyckligt"för mig, om ån icke särdeles 
smickrande. | 

— Ni kunde väl ej tro att landet åfven derätinvan 
skulle vara Stockholm: olikt, att fruntimren "här bru- 
kade säge hberrarne artigheter. | 

— Hvad har ni då för anledning att tro det jag 
väntade finva egenskaper hos landtlifvet. som jag "ej 
lyckats finna i Stockholm? frågade Arvid förvånad. 

— Åh, bevars, jag vet ej någonting om hvad. ni 
väntade finna på landet, jag antog blott att ni, såsom : 
alla anudra, redan på förhand kände åtskilliga skiljak- 

tigheter och anade änuu flera. Ingen begifver sig. 
gerna på en resa, utan att i sin fantasi- göra: upp en- 
bild af det ställe, der han tänker vistas, och har man 
en någorlunda liflig inbillningskraft, så utsmyckar mao 
trakten med allehanda luftslott. Hvem vet. om ej äf- 


Yen Di byggt något sådant. 
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Sigrid sade detta i en så egen ton, att Arvid 
ett ögonblick trodde att hon kände till och hänsyfta= 
de på hans planer med resan. Men, han förjagade 
snart detta infall, såsom alldeles osannolikt. 

— Jag är ej fallen för luftslott, sade han mycket 
allvarsamt. 

— Nej, ni är redan en mogen man, sade Sigrid 
med ett litet försmädligt leende, ni dansar ju icke på 
en bal, och spelar bräde med föräldrarne i stället för 
alt skämta med era jemnåriga. 

— Ja, sannerligen jag begriper hur du blifvit så 
förändrad, sade Salzwedel: i Stockholm öfvergick du 
ju oss alla i munterhet och lefnadsfriskhet. 

— Du leds kanske på landet? frågade Fabian. Jag 
ruktade det, redan då jag bad dig lemna Stockbolm. 

— Jag försäkrar dig att jag med saknad kommer 
tt utbyta landtluften mot Stockholms trånga gator. 
en du bör ej undra på att man, efter att under en - 
el vinter ha blifvit utledsen vid Stockholms baler, 
icke kääner sig disponerad att börja på nytt här ute. 

— "Detta hvad dansen beträffar. Men äfven i allt 
noat förefaller du mig så lugn, så kall, så likgiltig, 
ed ett ord så gammal, att jag icke förstår huru du 
unnat blifva sådan. 

Det är att märka det Arvid under hela samtalet 
aft ett oföränderligt, stelt ansigtsuttryck, samt att 
an talade långsamt och likasom! likgiltigt och utan den 
ingaste höjning i rösten" eller något 's!'ags åtbörd el- 
er min>spel eller i allmänhet sådant, som vanligen 
ukar illustrera en persons tal och gifva det lif och 
ntresse. 

= Herr LE”, sade Sigrid, är förmodligen blase- 
ad, öfvermätt på alla nöjeu och betraktar med med- 
idande oss barn, som ännu äro roade af sådana fut- 
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tighetera,;., Heltivisst.sysselsätter han sig i stället med: 
filosofi. elier politik. 

—< Visstrieke, svarade Arvid. Jag vet intet barns- 
ligare och, nera gagulöst än. filosoferande och intet 
mera futtigt ån politiserande, då man ej'ex professo : 
är lärd eller statsman. Meéenyogudnåsy nu' för: tiden 
gör, hvarje, .skolpojke” upp. för sig -ett eget system i 
filosofinsoch år: en oförskräckt.tviflare i religion, un- 
der. det jatt det knappast, finnes-en gesäll, som ej fun- 
derar på att reformera. samhället. 

am Hör, hör, ropade - Salzwedel;. : Jag instämmer 
fullkomligt i den värde talarens åsigt. 

—- Ni ser. således, min fröken, återtog Arvid, att 
ert påstående ingalunda var grundadt. 

— Så mycket värre då, sade Sigrid allvarsamt, ty 
för min del föredrager jag tvifvel framför likgiltighet 
ochiett, om än kanske vilseledt, men likväl uppriktigt: 
intresse för det allmänna framför en dåsig slapphet 
och sjelfvisk indifferentism. 

Medan hon yttrade dessa ord, fipgo hennes kinder: 
en högre rodnad, hennes ögon en klarare glans ' man 
märkte att hon talade af öfvertygelse, ej blott för att 
lemna den tillbörhga repliken i eu lekande konversa= 
sion. ; 

— Se bara, sade Arvid, som likväl nödgades er- 
känna. att hon i detta ögonbliek var något annat än 
hyad ban trott, jag tror ni sjelf gör er förfallen till 
det, hvarföre ni beskyllde miz. 

— Om, fröken Sigrid: menade på allvar hvad hon 
sade, yttrade Salzwedel, så kommer jag, så snart jag 
återvänder. till Stockholm, att läsa Almqvists skrifter: 
och ;skrifva in mig i Arbetare-föreningen. | 
ia ot Med.allt detta, sade friherrinnan, få vi ej höra 
förklaringen. på herr L"s, fören ung man så 0 

vanligt allvarsamma lynne; 
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Arvid kände sig helt smickrad öfver att sålunda 
sysselsätta Alsjöboerne med psykologiska funderingar 
rörande honom sjelf och - nödgades ”göra sig sjelf 
dev rättvisan att erkänna” det han geovom ett mera 
vanligt sätt attvara ej kunnat tillvinna sig denna 
smickrande uppmärksamhet. 

Vi vilja visserligen ej påstå det han spelade en 
rol, men han hade arbetat sig upp till en fullkomlig 
öfvertygelse om att han var lefoadsmätt vid sina ett 
par och tjugo år — och han märkte icke att han off- 
rade lika mycket åt önskan att väcka intresse som åt 
sin egen fallenhet. Att han syntes intressant och i 
en viss mån öfverlägsep andra, det var en angenäm, 
eburu visserligen af honom föraktad frukt af hans 
principer, hans karakter, hans verldsåskådning; men 
hans syftemål var det visst icke, långt derifrån . . - 

— Jag kan ej neka, sade han, att jag med skäl 
kan synas alltför allvarsam eller rättare sagdt för li- 
tet intresserad af mycket, som annars plägar utgöra 
den hufvudsakliga sysselsättningen för menniskörs tan- 
"kar. Men jag försäkrar att deruti ej finnes något ens 
beslägtadt med spleen eller melankoli eller dylikt. Jag 
är helt enkelt öfvermättad på sällskapslifvets förströ- 
elser och har förlorat mina illusioner om någonting 
mera upphöjdt. Men på samma gång som jag ej 
gör mig några öfverdrifna förhoppningar, slipper jag 
också det obehaget att se dem slå fel. 

Arvids åhörare sågo helt bäpna ut öfver denna 
tämligen oväntade bekännelse och Fabian betraktade 
sin stackars vån med mycket medlidande och med en 
'smula beundran. För den oerfarne yvglingen låg det 
någonting sublimt i att så der kunna förakta de nö- 
jen och njutningar, som för honom framställde sig 
endast i inbillningens fantastiska skimmer. Han för 
sin del skydde dessa frestelser, men att vara stålsatt 
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mot dem, sedaniman engång låtit dem fullt verka på 
sig, det var i hanus tauke "något stort. Helt säkert 
måtte hans vän Arvid bafva rövt störa olyckor innan : 
han kunuat hinna ”derhän. 

Sigrid-återigen "uppfattade Arvids karakter tämli- 
gen rätt. Hon dömde honom "kanske något strängare : 
ävi han: förtjenade, och gjorde sträfvandet "att göra 
effekt tillehufvudmötivet för hans sätt att vara; men i: 
stället för” att straffa "honom genom att visa en lika 
stor likgiltighet tillbaka, ville hön försöka att genom 
satirens vapen omivtetgöra det" iotryck” han gjort på 
de andras 

-— Det ider; sails; hon + en "ton, scm uttryckte ett 
högst förargligt medlidande; det der börjar blifva en 
vavlig -sjukdom "hos 'ungherrarne äfven i Sverige. 

— En sjukdom, sade Fabian. 

— Ja, en sjukdom eller: ett mode, om du så vill. 

-— Ett. besynnerligt alternativ, anmärkte Salzwedel; 

== Hvarföre "det? Bland oss, fruntimmer, var det 
en tid moderntoatt vara nerfsvaga; det har dock lyck- 
ligtvis” nu gått öfver, och man börjar” inse att ett 
känsligt hjerta "icke vödvändigt  behöfver Hoffmanns 
droppar på en: sockerbit. 

= Nåväl, Arvids "sjukdom. frågade Fabian, är den 
också ett mode? 

— Ja, och dertill ett äkta parisiskt. 

— Det fägnar mig, sade Arvid, det bör då slå en 
på en Stockholms-dam. 

—- Räkna ej derpå! Det förhåller sig dermed som” 
med mode-plancherua; vi betrakta visst med mycken! 
nyfikenhet formen och 'snitten på kläderna; men de 
der menniskofigurerna med sina sterotypiska leenden 
och /attityder finna vi högst fadda. 

"Arvid nödgades anlita hela sin sjelfbeherrsknivg/ 
för att ej förråda: sin harm, då han svarade: ; 
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— Vis återgå då. till detta mode; som ni säger vara 
arisiskt, 

— Jag vill först anmärka en! övvtäriobed vå) 
edan, jag var i pension, fästade min uppmärksamhet. 
-— Det: skal! utan -tvifvel i roa-oss: mycket att höra. 
— Vi fingo någon gång insmugla till oss en eller 
unan roman. Ibland annat erhöllsen af ossto”En 
svillrik qvinna” af Brissot, om jag ej minnes! drätt. 
en: snillrika qvinnvan led af:att hjertat växte och dog 
lutligen deraf. Boken cirkulerade och gjorde inom 
ort verkan. ; En af. mina väninnor. anförtrodde mig 
nodag att hou tyckte sig märka det hennes" hjerta 
vällde.  Straxt. derefter erhöll jag samma förtroende 
fen annan, som-ej ansåg sig böra stå efter, och 
ter ett par veckors förlopp fans det ej mången i- 
and oss, som någorlunda kunde- sina lexor och som 
Örstod att spela en jetyd. på: fortepianot, hvilken ej 
oppades på samma poetiska och själfullhet: bevisande 
öd: som den snillrika qvinnan. 

+ Och buru tillämpas detta på: mig? 

— Ni skall genast få höra. ' Frankrike har: i alla 
ider täflat med Evgland; Det var en ljuf balsam för 
ationalstoltheten, då den första: engelska kapplöpnin- 
en ' verkställdes i Frankrike. och då äfven Paris hade 
iva älubbar inrättade efter äkta engelskt. mönster. Men 
tt företräde hade dock gentlemannen' framför pariser- 
jonet. Han hade spleen; Då räddade Eugene Sue 
itt fosterlands ära. Han samlade de spridda dragen 
08 dem af hans landsmän, som : sökte imitera den 
ystra spleen,s han formerade deraf en helgjuten bild, 
om derjemte hade något nationelt,: något fratisyskt i 
ig, med ett ord han tecknade -Duriveau "den yngre i 
En kammartjenares memdarer,” I Nuchade' fransåran> 
en en typ, en psykologisk mode-planchey och "Paris 
vimlade snart-af uvga  blaserade- mäns: "Herr UL & 
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vill nu införa detta mode i Sverige, och hvem kau:/ 
förtänka honom det. 
— Du skulle då ej vara originell, Arvid, sade ) 
Salzwedel. 
— Sigrid skämtar naturligtvis, sade friberrinnan. . 
Hon kan ej på allvar likna herr LE" vid Duriveaus :; 
cyniske son. 

— Men försvara dig då, sade Fabian. 

— Jo, jo, så är det att råka ut för ett fruntimmer, 
sade baronen. De äro ej så lätta att reda sig med. 

— Jag försöker det också icke, sade Arvid och 
sökte betäcka sitt nederlag med ett småleende, som 
skulle uttrycka att han nog kunde svara, om han blott 
ville göra sig besvär dermed. 

— Det vore ej .skål, sade han, att längre syssel- 
sätta oss med min "obetydliga personlighet. Jag före- 
slår såsom mycket lämpligare att gå ut och spatsera 
i trädgården. " Solen har redan längesedan strålat 
från en molnfri himmel, om jag får begagna ett så: 
grannt uttryck utan att avklagas för "ordprål, jemte 
mina andra fel. | 

— För det felet skall ingen beskylla er, sade Sig- 
rid. Det vore snarare att önska det era ord vore 
mindre afmätta efter ett pedantiskt lagom. 








ELFTE KAPITLET. 









Bref från Sigrid 0” till en väninna 1 Stockholm. 


Min goda Hermiva 1. 


u bad mig skrifva till dig en litepv volym hvarje 
afton under mitt vistande här, på landet, 

Gud bevare mig från att. hörsamma denna upp- 
maning. Jag vet ingentiog mera tråkigt och i all- 
mänbet intet mera pjoskigt. än dessa epistlar unga 
ickor . emellan, med sina haltva = förtroenden: om 
obetydligheter och sin. falska sentimentalitet i auled- 
uiog af inbillade känslor. 

Emellertid sitter jag nu vid skrifbordet — icke 
för att tillfredsställa dig genom besvarandet af ditt 
ref, utan hufvudsakligen för att döda tiden, hvilken 
redan vu börjat förefalla mig öfverflödigt lång. 

Hör på . . . har dno icke sett min tant friherrin- 
nan och min onkel baronen och min kusiv Fabian? 
— Ack, mio Gud; jag misstänker att mitt hjerta år 
elakt och förderfvadt, efter jog aldrig känt mig road 
af dessa så innerligen goda och vänliga och gästfria 
och hederliga menniskor. Hvad: bar jag då emot 
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dem? Iatet! Men sanningen är den att de höra till 
dem, i hvilkas sällskap man kan lefva åratal utan att 
de ingripa i ens tankar och känslor oftare än då 
man skall helsa godmorgon, gå till bordet med dem 
eller taga 'god-natt. 

Nej, jag afsänder ej detts bref" > . jag skulle 
få samvetsqval öfver att. i'ett ögonblick af dåligt lynne 
ha fällt. omdömen, hvilka jag vid ett. annat tillfälle 
kanske” måste erkänna! våra förhastade. 

, Fabian har bhfvit en smula löjlig, den goda gos- 
sen » «:« Det! göromig ondt om honombs” Han var'/så 
bra, så länge han: endast var beskedlig soch tråkig. 

Herr Salzwedel; sonen tillssgrosshandlaren | du 
känner ju honom! — "är ej i stånd att göra min vis: 
telse här mera angenäm. Han kan ibland vara rätt 
underhållande och år ej så illa :i Stockholms-societe- 
terna, oaktadt sin odrägliga min ef sjelfförtroende. Men, ; 
han förefaller mig så andefattig, så död för allt, som 
ej står i närmaste samband med det dagliga tifvet, så 
rept af moaterialist att jag, särdeles nu då jag ville 
uppfriska miv själ efter vinter-såsongens tröttåude nö- 
jen, känner afsmaly för honom. Det är dock hårdt 
att jag aldrig skall träffa på en verklig man, med 
hvilken Jag kunde utbyte idéer! och ej blott vanvliga 
salovges- fraser, 

Och du, -goda Hermina, buru kunde du säga att 
jag skulle "finna en sådan man i herr LA, denne 
tillgjorde uarr, som förefaller mig mera motbjudande 
än sjelfva Salzwedel. Jag förstår ej huru ban så har 
kunnat bedraga dilt annars "så sunda: omdöme ... 
Och jag, som verkligen gladde mig, då jag fick höra 
att han var här, såsom du spådde. 

Jag skrattade visserligen rätt hjertligt åt din be- 
skrifnivg på denne yngling, som tror sig vara uttröt- 
tad och  öfvermätt på lifvet, iunan han lärt känna det, 


då 
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ch som nu rest till landet föratt finna någonting, 
om kav reta och lifva honom : 

Stackars karl, som tror att solen på hlöslbg den 
kiver öfver mera oskuld, renhet och friskhet än: våra 
tengator ha att bjuda på. 


Nåväl, jag skrattade åt honom; men ban: intresse- 
ade mig dock . . . emedan du iätrossöride dig för 
lonom, emedan äg trodde "att hans leda” vid Stock- 
olms-hfvet och vid dess nöjen var grundad på erfa- 
enhet af hvad der finnes ”dåsigtcoch> lågt samt af 
n liflig längtan att fisua något shättre: Jag trodde 
tt han handlade af en, ehuru missledd:zKänsla för 
ensklighetens högre ändamål. "Jag trodde . i. men 
et gör detsamma, hvad jag inbillade mig. 

Vet du hvad jag i stället har funnit? En sjeli- 
är norr, som tyckes hafva pådragit sig ev mask af 
efnads-trötihet blott för att göra effekt på landtboer- 
na, och som inbillar sig ha rättighet att uttala sin leda 
rid verlden derföre att han gäspat på några baler och 
j haft roligt på en eller envan ungkarlsfrukost . . . 
om tror sig kunna med förakt nedblicka på vår (jag 
enar Stockbolms-flickornvas) bildnivg, hvilken han 
ock vid ett ytligt betraktande och under vanliga 
alongs-förhållanden ej kunnat bedömma, annat än ef- 
r jargouv och hörsagor eller på sin höjd ett eller 
ovat illa valdt exempel ; . . som tviflar på qvinnans 
ygd. emedan han lyckats besegra några värdshus- 
löROrL. JA 

Det skall roa mig att se huru hans don-qnixot- 
ska expedition för att uppleta en iandtlig cskuld 
ommer att aflöpa, 

Vi ha här tvänne prostdöttrar, som jag önskade 
tt du kunde få se. De gissa helt säkert att han 
ommit som brud-sökare till orten, ty de slitas om 


20 | 


den lefnadströtte" med” en styrka. söm borde uppfriska 
hän 8” förslappade” nerver: S 

"0 Hanvanser mig tröligem som em bnödsäöcka] ett 
förtappadt verldens och stådens barn, > Och han sät- 
ter em” heder? i vatt låtsa sicke se det jag "är vacker 
och att jag har en smula sSundt förstånd "och litet: 
bildning, tillräckligt ”åtninstove Oför att gqväfva bangs 
gåspningar,” öm vi en vacker: deg dl oss-i en all- 
varsam” konversation. 

Han':7 har "väl ett par kövker kommit” i” samtal 
med "mig, memw' han har visat dei oerhörda bristen på 
täkt och urskiljaing "att han helt”tvärt lemnat mig, 
endast föratt låtar ”påskina sin tillskrufvade bä 
för”något; hvarpå andra sätta värde, 

Häromdagen” börde jag” hovomtala med min far, 
om "degens-politiska” tilldragelser: = Ehuru jag ej kun=: 
de gilla hans åsigter, eller rättare sagdt dem totalal 
brist! på bestämda” åsigter, ”som har sökte skryta med 
såsom ett now plus ultra af filosofi, "var han: dock in= 
tressant,  Haticuttryckte sig väl: och dömde, 'såsom 
jag tyckte, rätt! skarpsinnigt öfver” enstaka individer 
och fakta: ..s . men så snart det-blef fråga om någon 
allmän idé såsöm varande driffjädern till händelsernas 
utveckling visade had en likgiltighet öch ”en otro, 
som frapperar: mig. ”Han2säger” sig blott tro på egen+ 
nytta och individuella motiver, 'ej på någon politisk; 
öfvertygelse, och han håller före” det: folken blott le=: 
das af. individer, hvilka förmå reta deras passioner, 
icke af sträfvan efter frihet och utveckling. 

Men allt det der kan ej roa dig, ehuru det rör 
din älsklivgA «> Men? ohvilka: göda egenskaper har 
du då funnit hos honom? För mig har han åtmin- 
stoné beundransvärdt väl dolt dem. 

Det. fallers mig -ibladd in attsjag borde försöka 
botas honom. I brist på annan sysselsättning. kunde 
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ock "vara en förströelse - här ute. - Men:-kan jag väl 
ita på dig: förtjenar han verkligen-botas? Jag tyiflar 
erpå. Kanhända har jag. .dock: bedömt -honom för 
trängt. - Det är möjligt att det blott-fattas honom en 
tor. motgång, en stark känsla, en stor afsigt, med ett 
rd något af qvicksilfver. 

Men jag :somnar, om jag längre skall skrifva. om 
en tråkiga karlen.. «+ Goda Hermina, hvad du skul- 
e vara lycklig, om du ou vore ”en landtlig oskuld” 


a och en stor blomster>qvast vid bröstet kunde vinna 
euna' fogel Phenix; - Stackars:barn, jag beklagar dig 
ppriktigt och tror bestämdt att. det: icke.skulle löna 
ödan; ty helt säkert lider chans hjerta af samma 
jukdom som «hans. lypne. — det vill säga af denna 
pathi, denna andliga: slapphet, som jag Sann värre 
mn döden, 

Betänk hur tråkigt jag måste ha här för att jag 
kall:ha kunnat. uthärda med- att skrifva en så lång 
istel! I morgon. skall jag på andjagt — ett nöje, 
om- den beskedlige Fabian i en hel vecka lofvat mig. 
å 8e om det verkligen: blir sett: nöje." Jag misströstar 
å förhand. 

Farväl: med. dig nu! Om. det utkommit någon in- 
ressant bok, så: skicka--mig..den — det behöfs mer 
n väl. Och om. det roar: dig, så kan du skrifva hu- 
ur låogt du behagar-till din 
Sigrid 0”. 





Bref från Arvid L” till sin far: 
Min gode far! 


Sedan jag nu legat öfver halfaonnan vecka hära!c, 
En Blasörnd man. : 6 


genom pionröda kibder;-en mjölkstäfva: vid. fötter- Fd 
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inser jag alt det kan vara tid på att skrifva något 
mera än de få raderna, hvilka jag afskickade genast 
vid min ankomst. 

Pappa frågar huru jag lyckats i mitt sökandel 
efter allt det der; som jag boppades träffa här på 
landet: oskuld, naivité, anspråkslöshet, naturlig känslal 
och godhet. ; 

Jag vödgas. svara att jag lyekats mycket illa. 
Äfven den illusionen försvinner. 

Jag kan ej mera hoppas att åtminstone inom 
den ; klass, hvilken jag tillhör, finna de egenskaper 
hvilka jag fordrar hos en. qvinna, som jag skall kun- 
na älska. : Uppfostran är lika förvänd här som i 
Stockholm, De förmögnare landtboernas döltrar e— 
mottaga sin. bildning i pensioner i hufvudstaden och 
medföra derifrån all denna misslyckade halfbildning, 
dessa förvända åsigter, denna brist på naturlighet och 
friskhet, hvilket allt jag afskyr hos Stockholms-damer-' 
na. Men här ute sakoas äfven den, om än konst'ade, 
grace och finhet, hvilken man måste erkänna att huf- 
Lvudstadens fruntimmer vanligen förvärfva sig geoom 
sällskapsvana och daglig öfning. Flickorna härute äro 
således ett slags misslyckade mellanting, en förening 
ef både Stockholms och landsortens fel: bhalfbildning, 
anspråksfullhet, taktlöshet . . « 
> Döttrarne till de mindre bemedlade söka så mye- 
ket möjligt är efterapa sina lyckligare medtåflarinnor 
och bli derigeuvom dubbelt löj!iga och motbjudande. 

Vi ha härute på Alsjö en fuliändad Stockholms= 
dam med alla en, sådans fel och förtjenster. Det är! 
en fröken O”, brorsdotter . till baronen, hos hvilken: 
jag vistas. Hon är liflig, qvick och ganska. intagan- 
de, men förkonstlad och bortskämd af smicker. Med 
mig sysselsätter hon sig mycket. Hon söker göra: 
gyckel med mig, rela mig, men jag sätter emut allt! 
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etta ett stoiskt lugn. Jag är fullkomligt utledsen 
id dessa — hvad” skall jog kalla det '—" agacerier. 
ag har ingen håg att öka antalet af hennes tillbed- 
äre. | : | 

Emelfertid, min goda far, leds jag dock ej allt- 
ör mycket härute. "Jag tror mig hafva kommit der- 
än i min filosofiska apathi att jag ej gerna kan få 
ärdeles tråkigt, likasom å andra sidan intet nöje kan 
eta mig. Jag tror ej ätt jag är olycklig genom 
ööna 'sinnésståmning . . . Jag tror helt enkelt att 
ét är en naturlig följd af mitt lynne, som är lugnt 
ch passionfritt — icke att det är en öfvergående 
ch af yttre omständigheter alstrad melankoli.” Emel- 
ertid skulle jag för er skull, min far, önska att nå- 
ot kunde Tlifva mig och göra mig som andra menni- 
kor. | 


















Jag höll jå att glömma nämna det jag äfven 
jort 'bekavtskap med en ung flicka, en fanjunkaredot- 
Tr, som lefvet ensam i en liten stuga med 'sin gem- 
"far. Hon är ett äkta naturbarn, okonstlad, frisk 
oh glådtig, men . .'. Falla fall har jag ännu sett 
enne för litet. 

Få se om jag kommer hem såsom en ny menni- 
ka, ”full af lefugdslust "och mod.” Ni tyckes vara 
ekymrad för min shull, vi tror mig vara olycklig ... 
eh jag ber er, var lugn . . jag är på sin höjd 
e lycklig. Skiflnaåden är stör, min far! 

i Er tillgifne och lydige son 


Arvid. 


TOLFTE KAPITLET. 


— Är vi då ej färdiga ånnu? 
Denna fråga gjordes i en otålig tön af fröketi 


Sigrid, som, klädd i en enket, men smakfull promenad- | 


drägt, väntade på gården att sällskapet skulle bli full- 
taligt och i ordning att företaga den stora längesedan 


beslutade och nu i många” dagar omtalade "och förbe- 


redda lustfarten: 


Den på ettpar föregående ställen omnämda and-- 


jagten hade nemligen genom projekter, "önskningar, 
förbättringar "oc jemkningar, härflytande” från "hvar och 


en af de särskilta Alsjö-boeroa, slätligéö "antagit verk- - 
| 


ligen" gigantisha proportioner; irförhållande till baron 
0"s stationära vanor, 

Man hade uppgjort: följande” plan: 

Man skulle tidigt på morgonen, det vill säga vid 


soluppgången, begifvansig å väg, utrustad med en rik- 
lig matsäck, ”jagt-atiralj/ >”Och "ändra nödiga artiklar. . 


Kosan skulle först styras till den höga Alsjö-kullen, 


- 
I 





) 


va hvilken ; man hade en: förtjusande jutsigt. öfver in=-:- 
sjön med sina holmar och den kringliggaude trakten: 
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eruppe i det gröna skulle middagén förtätas. Man 
kulle sedan begifva sig utföre kullen ned till sjö- 
tranden, sätta sig i båtar och ro till myoningen af 
ov å, hvilken rann genom Alsjö egor. Här skulle and- 
agten företagas, hvarefter man framemot natten skulle 
tervända hem. Att ej allt dermed var slut, det visste 
an af baronens och Fabians hemlighetsfulla miner 
nder de sista dagarne; men hvaruti den förmodade 
yrprisen kunde komma att bestå, derom hade ännu 
ngen af gästerna någon aning, 

— Åro vi då ej färdiga ännu? 

— Mamma hade glömt att taga något bröd med, 
ade Fabian, men hon kommer på ögonblicket. Kanske 
ag skall springa upp till henve och söka skynda på. 

— Åh nej, när herrarne skola hjelpa till ä dylika 
aker, går det vanligen mycket långsammare. Men är 
et ej någon mera, som fattas? Låtom oss hålla upp- 
op: Vi börja med farb'ocr - .s.shan är här, som 
ag ser, 

Ja, min. flicka. svarade. baron OM, i det han lät 
agtbössan beqvämare hvila öfver ryggen; 

— Och tant är: deruppes:-«< Pappa! 

— Här, milt. barn, 

Majoren nickade vänligt åt. sin. dotter. 

— Herr, Salzvedel. 

— Närvarande, svarade den: -uppropade och» sökte 
ntaga ett raskt och muntert utseende -i-sin-jagt- 
ostym, för hvilken han. dock: syntes något fråmmande. 
«— Fabian, 

— Ja, skrek kusinen : och gjorde - militäriskt.ställ- 
ingssteg samt skyldrade gevär med-den lätta jagt- 
Össan, 

— Du vet att jag alltid är punktHig, när du för be- 
älet, tillade han wvästan .ohörbart. | 
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Derpå rodnhäde han öfver sin2egen djerfker. Den 
goda gossen älskade innerligt sin kusin. ment var allt- 
för blyg alt öppet gifva henne sin hyllning. 

Också fästade ingen, utom höns” mör, någon upp- 
märksamket vid hans tvsta kärlek. 

Sigrid gaf cj ens akt på de ”ord, som han tillagt, 
utan fortfor med sin mönstring. : 

=mHern LX. 

Ingen svarade. | 

Sigrid ” upprepade ”sin fråga, men Arvid hördes 
ej till! 

— Hvar. äro han: då? | 

— Jag skall gå opp efter honom, säde Fabian, ifrig” 
att förekomma alla > sin kusins Önskuingor vc IBLet 
ifrån att känna någon rörelse afUsvartsjäka. 

— Ja, för all dely gör odet P Tant Kommer ju der 
och det är blott han som fattas. | 

Fabian skyndade upp i flygelö "och "återkom snart 
åtföljd af" sin” vän. | 

— Ni inställde "er ej vid uppropet: sade Sigrid och 
sökte härma en. löjtnants rösts då hav talar med en” 
oordevtlig rekryt. 

— Såvida bår” har” hållits uppftöp, är -det en dvd 
stridlig” sanvingy' svarade Arvid ”lugok ” Och "öm ”€& 
något upprop har hållitsjeger €r awmärknivg ika follt” 
sin riktighet. 


— Hvad vill det säga? 28 bomFabiat; vår träffade 
du herr L"? | 
— Han låg i allsköns lugu je soffan, rökande en 
cigarr och läsande ien bok. 
— Hvad för bok? | | 
= Jegitror att det var någon tyskopoet. 3 
— Det var en förmildrande omständighet" sade Si" 
grid: "Jag förmodar att: det vår Göthe” eller Schiller. 
— Nej, svarade Arvid. : 
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— Kanske; Schlegel? =: » Eller; Novalis? Ni är 
avuske romautiker. I ... jels doraba ch 

- Nej! 

— Hvem. var det då ?. 

— Ileine. | CET 

— Fy, sade Sigrid med. ett uttryck 1af förakt; då 
r omständigheten ingalunda förmildrad, utan tvärtom 
Örsvårande . . . Och dessutom, i hvilken i kostym vi- 
ar ni er! 

Arvid var klädd ungefär. som till. en. vanlig pro- 
enad i Stockholm, med svart hatt, promenadfrack 
ch ljusgula handskar. Häremot afstack hbjert bans 
össa, hvilken han höll i handen och tycktes ärna be- 
agna såsom käpp. Af jagtväska eller. kruthorn syn= 
es ej det ringaste spår. 

— Ar ej. min klödsel ganska comme-il-faut ? fråga- 
e Arvid och strök med venstra handen bort uwäågra 
amkorn från uppslaget af” fracken, 

— Jo, gud bevars, mycket comme-it-faut på Norr- 
ros trottoarer, men ej comme-il-faut. vid en avdjagt 
ch en längre fotvandring. 

— Hm, sannerligen jag erinrade mig vår tilltänkta, 
tfart, då jag klägde, på mig i morse. Men när Fa- 
ian påminte mig. derom, stoppade jag milt cigarrfo- 
ral och en liten ask .med snvälltändare i fickan, satte 
å mig hatten, fattade bössan och . . - är här. 

— Hvad skall ni med bössan? | 

— Skjuta. 

— Meu ni har ju ej någon jagtväska. 

— Om jag skjuter, är det derföre säkert att jag 
Ommer att träffa? Och skulle jag träffa, är nog nå- 
on af de andre: herrarne: så god och förökar sitt 
yte med. mitt. 

— Tillökniogen blir .troligen : ej stora sade Sigrid 
ed ett leende, som skulle vara elakt: 





0,1 Mensärnaröhi då: skjuta aurtandö krut och kulor 7 
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— Det är just hvad jag håde den äran att säga. 


= Vissbicke biDenmokonsten skansjagej.o 

— Hvar har ni då er ammunition ? 

—) Förlåt, i jag glömde onämna satt jag Ög äl- : 
ven detiider. i fickan. | 

icaArvid, visades: ett allra som mäpnaste kruthorn: med 
thy åtföljande hagelpung och knallhatts-dosa. 

— Edra fickorsmåtte! vara: bra srymliga, återtog : 
Sigrid försmädligt. 

Ja, som ni ser min nådiga fröken. 

— Ahj ni är alldeles; outhärdlig! med vert lugn; ut- 
brast deuv unga damen otåligt. 

Arvik bugade sig: utansatt sröra sénomuskél i sitt 
ensigte och påskyndade! sina stegs för: att npphinna 
det öfriga sällskapet,!somosredan sbörjade sätta slöa 
gång. 

Men; skall! nåcdå sej bjuda mig: armen? ropade 
Sigrid efter honom: 

— Med mycket nöje, svarade > Arvid, stavade och: 
framsträckte -artigt sin arm. 

— Det, behöfs icke onu, 'sade fröken” Jag: ville 
blott påminna er om en bruklig artighet. 

En «stund "derefter: mottog hon Salzwedels arm. 

—sAr icke fröken förskräckt för en så långvarig? 
vandring ? frågade denne. 

= Visstob ke; såg nisdessutom ej att jag var deni 
ifrigaste af dem, som skyndade på. - Var ej jag nästan. 
först.vaF allavofördigklädd nere på gården, och år det: 
ej jag, som: hållitsupprop:? 

— Medgifves, :men: modet; brukar svalna, när man: 
kommer till sjelfva saken. 
vw Så är det icke med mig. 

— Om jag då än får antaga att modet blir 'orub-- 
badt, fruktar jag dock att krefterna ej skola stå bi. 
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— Och hvarföre det? : = | 5 15 

— Min gudyfrökens små, fina fötter;" som” lyckas 
skapade för att svandra pås rogory att dansa rn lifvet 
igenom ..:. 
 — cDet:ders är sått vackert, men tillåt mig att frå- 
ga hvarifrån herr Salzwedel erhållit! en så säker kun- 
skap om mina/stackars fötters egenskaper och igen 
melse. 

== Visst icke en säker kubskep'a mh. 

— Hvad då? 

— En samwnolik -gissningjs etto så kalladt brgslike 
hets=slut 'grundadtspå:hvad: jag sett af frökens smidi- 
ga, nymflika växt, fina 'och 'hvitarhänderov 22 

Här gjorde Sigrid< ens rörelse af-otålighet, fiveket 
starkare än någonsin: under bennes: samtal: med Arvid, 
så stark att sjelfva Salzwedel:hejdade sitt artiga ord- 
svall. 

— Förlåt: mig, sade han, jag: borde ha” märkt att 
ni ej satte värde på smicker, äfven då "det är blott 
ett uttryck: af> en verklig: öfvertygelse. 

Sigrid, som redan höll:på att draga sin arm till- 
baka out Satzwedelsy lät den hvila -qvar och yttrade 
leende: 

— Det der var betydligt bättre, :> Men säg mig nu, 
hvad är det. der för: en liten stuga; som ligger der 
borta mellan aplarne? 

Salzwedel; som: :igenkände fanjunkarebostället, 
dröjde med stt svara. 

— Der står en flicka i fönstret, återtog Sigrid: 

Salzwedel tog upp sin; dorgnett, insatte den med 
smycken skicklighet oi ögonvrån och betraktade det i- 
frågavarande föremålet. 

— Ja, svarade hany jag tycker mig ”se Bågot så- 
dant. 

—' -Men hvad heter stället? 





90 


— Sannverligen jag det vet . . . jag har aldrig va- 
rit så långt framåt landsvägen. 

I detta ögonblick passerade man huset, genom 
hvars åt landsvägen vända fönster Marie stack ut sitt 
vackra hufvud. 

Fabian nickade vänligt, hvilket besvarades af 
flickan med eu nästan ödmjuk helsning. 

. Salzwedel vände bort hufvudet, men gjorde ew 
liten blipkning med ögonen, hvarpå följde ett småslugt 
leeude af den skarpsynta faujunkaredottern. 

Arvid tog mycket artigt af sig sin hatt, hvarvid 
Marie !ycktes mycket förvånad och långsamt drog sig 
tillbaka ur fövastret. 

-—- Herr L" tyckes bältre känna till trakten än ni, 
sade Sigrid till Salzwedel. 

— Ja, det ser så ut, svarade Salzwedel, som: dolt 
de sin förvånivg öfver att äfven Arvid. hittat upp; den 
gömda skönheten , « » Hör bit, Arvid. 

Denne vände om hufvudet, 

— Hvad var det der för ev Iitev,stuga? 

-— Ett fenjunkareboställe, 

— "Och hvad var det der för en litev flicke ? 

— En fanjunkaredotter, .svarade Arvid-lakoniskt. 

— Men du helsade, på benne ; . .. Känner du hen- 
ne? 

— Nej, men jag har hört att man på landet brukar 
helsa på siva grannar, äfven om man: cej personligen 
är bekant med dem, = 

Och hörpå ätertog Arvid sitt samtal med majoren, 
och Salzwedel sitt med Sigrid. 


2 RER 





Hi 


TRETTONDE KAPITLET, 


Rh 'bekän var Sex på aftonen. 

Utsigtén från ”Alsjö-Kullen var bbsädå och befuu= 
ven utmärkt vackert, middagen var intagen under myc- 
kev munuterhet, sällskapet var samladt vid sjöstranden, 

och audra aktén af dågells förlustelser — audjagten — 
skulle just begynnas. 

— Nu 'vidtager milt befål, sade baronen. Vi 
dela oss i tvänne partier, det eha, bestående af våra 
hägge fruntimmer med siva kavaljerer samt roddarae, 
kommer att i de bägge båtarne ro utåt sjöstranden 
för att dels skrämma upp fåglarna, dels skjuta dem, 
om de flyga utåt, dels taga upp dem, om de fal- 
la långt ut i vattnet. Den andra afdelningen utgöres 
af återstoden af sällskapet, hvilka, under mitt anföran- 
de, komma att följa utåt åbrädden och sjöstrasden. 
Dessa känna förut sina åligganden, så att jag ej vi- 
dare behöfver utveckla saken. 

Så väl denna som en otalig mängd derpå följande 
order, hvilka vi ej anse behöfligt att upprepa, sattes 
i verkställighet. 
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Friberrinnan: och. majoren satte :sig i: den ena 
båten och Salzwedel ärnade med Sigrid nedstiga i den 
andra, då baronen å nyo, lät höra. sin stämima: 

— Nej, det går ej an. Herr.-Salzwedel behöfs här 
och: herr LF, för. hvilken jag ej såsom. jägare kan 
ha något . särdeles . förtroende, torde intaga den för 
jagten mindre vigtiga platsen:i båten, der det hufvud- 
sakligaste väl ändå blir att konversera och se på. 

Arvid intog således Salzwedels plats och båtarna 
började, vid ett par groflemmade drängars kraftiga år- 
tag, glida utåt det blanka, solbeglänsta vattnet. 

Baronen, Fabian, Salzwedel och ett par af ba- 
rönens folk, hvilka voro : öfvade skyttar, togo vägen 
utåt stranden, åtföljda af ett par boudpojkar, hvilka 
barouen begagnade som jagthundar. 

— För det här slaget jagt, :brukade han säga. vet 
jag ingen race af hundar, som kan göra samma nytta 
som ett par krya och qvieka bondpojkar. 

Vi få dock anmärka att baron O4 ingalunda var 
någon bondplågare eller på minsta sätt elak mot sitt 
folk. Saken föreföll honom helt naturlig. 

När den gående afdelningen kommit fram till ån, 
veko pojkarne upp sina byxor, klefvo ned i vattnet 
och började vandra medåt sjön till, under det att de 
hojtade och med sina- långa käppar slogo i vassen. 

Härvid höjde sig änderna förskräckta och fälldes 
så snart de hunnit tillräckligt långt: upp i luften, att 
man kunde skjuta på dem utan fara för dem, hvilka 
ej långt ifrån rodde på sjön utåt vassen, genom hvil- 
kens skott-gator, långa uthuggnivgar likaande alléer, 
voro gjorda på förhand. 

Utgående från åmynnet, fortgick jagten utåt 
stranden, på det sättet. att de, som gingo på landet, 
och de, som voro: i-båtarne,. alltid följdes åt utan att 
någondera afdelningen. gick-förut eller kom för långt 
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jefter. På detta sätt "konde” man å ömse sidor vara 
såkra om- att: få skjuta. 

Arvid obegagnade "sig ej! särdeles af sin bössa, 
men paraderade > istället så” mycket mera med den 
lärdom,” som hav inhemtat i jägareförbundets tidskrift. 

Som "våssemw "sträckte "sig ganska långt ut ifrån 
stranden, hände det "alltemellanåt” att en hel skock af 
de uppskrämda ”anvdaugarne, i stället för att höja sig 
upp, lade sig” ved i vassen mellan jägarne på stran- 
den och dem i-båtarue.” "Foglarns "voro sålunda i all 
säkerhet, enär 'man ej vågade skjuts på dem från nå- 
gotdera hållet: 

Häraf fick Arvid tillfälle "att "berätta huru man 
till förekommande häraf uppfunnit ett ganska sionrikt 
medel. 

Sigrid var naturligtvis nog artig att önska höra 
det. 

— Då stranden är fri från "skog och buskar, sade 
Arvid, brukar den jägaren, som går på stranden, bin- 
da kring lifvet ett smalt tåg, hvilket är så långt att 
dess andra ända kan fästas i båten, hos deno jägaren, 
som låter ro sig utom vasskanten. Under det nu att 
jagten avancerar,' släpas tåget öfver vassen och fram- 
drifver de andungar, som deri sökt att dölja sig. 

— Låta ' de "då skrämma "sig ef att tåget släpas 
fram öfver dem? 

— Ja, ty det sätter Hela vassen i rörelse, och 
dessutom, om”ej detta är tillräckligt, fäster man någ- 
ra bjellror, skällor ' och sudra ”skramlande och ping- 
lande saker, hvilka . . . 

Arvid afbröts här af ett geomträngande skri, 
som tycktes uppstiga bakom vässeu. 

Med ett par årteg var man i en af skottgatorné 
och kundé se hvad som vår på färde. 

En af bondgossarne, som” vadade i vattnet, hade 
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halkat omkull på de slippriga stenarne/i botten och 


envtingen” slagit sig illa eller på något sätt fastnat, 
emedan han blef qvår på samma plats 'med kroppen 
nedsjunkenv i vattoet ända upp” till läpparne. 

— Hjelp mig, hjelp) skrek han, i det hän" tycktés 
göra förtvifltade austrängningnar "att komma upp, jag 
sitter fast . . . 

Man försökte att med båten komma in till stållet, 


men den täta vassen gjorde det omöjligt. 'Herrarbve . 


på stranden stodo der, tvekande att klifva ved och 
hjelpa gossen, så mycket mera som de "ej visste om 
faran vore så stor att en så förtviflad åtgärd behöf- 
des. 

Emellertid, då man såg att gossen ej kunde 
bjelpa sig på egen hand, tyektes Fabian fatta ett 
modigt bes!ut, vek upp siva benkläder och började 
långsamt och försigtigt att klifva utför den på detta 
ställe branta och tämligen höga stranden. 

Men i detta ögonblick uppgaf gossen, hvilken un- 
der hela tiden ansträngt alla sina krafter för att lös- 
göra siva fötter, hvilka han stuckit ned emellan ett 
par stora stenar, ett skärande skri. "Äfven hans huf: 
vud nedsjönk under vattnet och endast den ena handen 
stack upp och påkallade hje!p geoom ett konvulsiviskt 
skakande. 

> Arvid besinnade sig ej längre. Han sprang upp 
på kanten af bäåteov, fattade den ena åran och kastade 
sig, stödjande sig på denna, framåt; han gjorde hår> 


igenom ett språng på flera alvar och bade tämligen 


grundt vatten der ban kom ned. 


Inom vågra ögonblick var han vid gossens sida | 


och lyckades med sina öfverlägsna kröppskrafter, och 
stående på fast och säker botten, att draga upp honom. 


Att derpå uppnå land var wisserligen "besvärligt, men - 


ej förenadt med den rivgaste fara. 
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« Huru skall jag nu komma tillbaka! till båten, 
frågade Arvid, sedan: han. fålt höra. tillbörliga loftal 
öfver sin ;rådighet och beslutsamhet. 

— Det är omöjligt, sade baroneu. I alla fall kunde 
ni väl,ej sitta stilla i båten; så våt som di Du är. 
Det vore så godt som ett. sjelfmord. Ni behöfver god 
motion vu. skall jag säga. 

ns Det. år bäst, sade Fabian, att vi genast sluta 
jagten. och PORR oss hem. 

.— Men jag har ju ej fått skjuta ett enda skol. 
invände Arvid. 

— Och jag har ej fått se något prof på er skieck- 
lighet, sade baronen. Välan, vi kuova ju fortfara 
änvu » en. fjerndels timma. Om. vi. följa stranden, så 
komma vi 1 alla fall; närmare. hemåt. Men pi har ju 
lemnat ; er; hössa ,qvar i båten. 

— Du skall få låna min, sade Salzwedel. 

— Tack, min köra bror, svarade. Arvid. : Jag skall 
söka att: ej skämma ut den. 

Under tiden hade man skridit ett par bösshåll framåt. 

— Pass på, ropade. baronen, i ett ögonblick, då 
man: befann sig. midt framför en skottgata.. Nu flyger 
eu: svärm upp. 

Arvid skyndade sig att lägga: an. 

Men i detsamma passerade Sigrids båt förbi öpp- 
ningen. 
— Akta dig, ropade Fabian. Vänta ett ögonblick, 
rvid, och skjut ej. innan änderna höjt sig mera, an- 
vars kan du skada någon af dem, som sitta i båten. 

Men vare sig att Arvid var för ifrig att få skjuta 
er alt haus hand var vågot darrande efter det kalla 
Jadet — nog af, hans skott brann af innan Fabian 
hunnit tala ut. Haglen flögo hvinande, öfver båten, 
under det att and-svärmen, till. större delen oskadad, 
svingade sig upp i luften. 
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Arvid släppte sin bössa och ropade I en ston af 
ängslan. | 

"Ni blef väl ej sårad, min frökeh? 2 

— Nej, sverade Sigrid, som dock var något blek. 
Jag blef blott litet rädd” vid det” ”öförmodade skottet. 
Mép ni sjelf måtte vara genomvåt .-.”. det går ej an 
att ni går så der . . . vi kav' förkyld 'ér. Det bör= 
jar redan blifva kallt, "v7 > 

— Vi skola straxt släta, röpade baronen. är 

Sigrid insvepté sig i sin mavtilj "och lutade sig 
fremåt roddarne; åt hvilka hön södé vågra ord, hvarpå 
de :togo” ett par teg med grn så att båten ping 
skymdes af vassen.”. a 

Mana begaf sig nu AM homvögeb öv var ssöart 
framme. um Ha 

— Gå nu upp på ert rum, sade STR till Avid 
och kläd om ser, men komvsnart ned sissalem doch rick 
en kopp varmt thé! 

Under supern, hvilken- efter. den Märkög motionen 
smakade alla förträffiigt, talade.-man; ej mycket; men. 
då den var slutad och: baronen med ett bemligbelsfujlt. 
leende föreslagit .en promenad i parken, fattade Sigrid 
sjelfmant Arvids arm, sägande: 

— Efter som ni slepp undan för sångodt. pris med. 
er tjenstgöring i båten såsom min kavaljer, hoppas Jag 
att ni nu återinträder i er befatug: | 

Hon yttrade dessa ord med. en: så intagande rösta 
och sett. så ljuft småleende,, att Arvid ej kunde undgå. 
att.känna sig: förtjust. | 

— Jag får verkligen tacka. er, sade Sigrid  vågra.. 
ögonblick sednare, då de befunno sig på väg nedåt 
parken, för er rådighet och er sinnesnärvaro, då ni 
räddade den stackars bondgossen. Jag bade sanner+ . 
ligen ej trott er om alt vilja uppoffra er egen be> > 
qväåmlighet för en annans lif. 4 
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Rr Åh, sade Arvid leende, något lif var verk- 
igen ej i fara, på sin höjd ett något för långvarigt 
— TR 

— ... och ett något för långvarigt uppehåll i.re- 
irations-processen, tillade Sigrid, härmande Arvids; 
on, Men sådana der obetydligheter äro mer än till- 
äckliga att, om än ej ögoubliekligen döda, dock ådraga: 
ifsfarliga sjukdomar. I alla fall, ju mindre faran var 
ör gossen, desto större blir er egen förtjenst. 

- —: Emellertid, sade Arvid, hade jag så när kom- 
it att. förorsaka jen annan mycket större. olycks: 
ändelse. Min oförsigtighet att skjuta; medan er: båt 
g i .skottlinien, hade kunnato. => 

— Ack, min gud, afbröt honom Sigrid, se huru 
köat! 

Man: hade vejkligen! en vacker anblick. 

På särskilta ställen i den stora parken voro en 
ä0gd högar af kåädaktigt träd antända. Dessa "eldar 
ed sina” ”fladdraddé, ”Tödgala 1ågor, gåfvo en högst 
gen belysning. De” höga grönskande träden antogo 
land i” eldskendöt ”täsentals” ”förgskiftningar, under 
et deras toppar emellanåt insveptes i mörka, böljan- 
e tökpelare. ” Den ovissa belysningen, nattens djupa 
stnad,; Endast åfbraten af "det enformiga susandet i 
äden, sprakandet från eldarne och några då och då 
alftögt framhviskade ord, de mörka gestalterna, som 
o håstigt visade sig i det flammande "skenet, än för- 
rade sig i nattens dunkel — allt det' der utgjorde 
Fi högste grad imponerande skådespel. 

— Sigrid stannåde med sin ledsagare framför en 
rdeles vacker eld, hvilken var antänd på en liten; 
ppen plats, en uthuggning af tre eller fyra famnars. 
uOomskärning, 

En blaserad man. i 7 
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Elden, 'som tycktes tränga sig åt ur sjelfva jorz 
den, höjde sig ömsom rakt upp i luften och kastade 
sina glödande eldtungor nästan lika högt med träd- 
topparna, under det att den klart belyste: em del af de 
slingrande »gångstigarne,: hvilka ett. stycke: derifrån 
blefvo ; allt :dunklare; och slutligen vid en, krökning all- 
deles förlorade sig i mörkret; ömsom blef den mindre 
häftig och liksom qväfd, tycktes färdig: att slockna, 
 hvarpå den i ett ögonblick återtog sin glans och likt 
en brinnande orm rullade sig uppåt den hvitglänsande 
stammen af en gammal björk, hvars krona den be- 
strödde med gnistor, 


Arvid betraktade med en förtjusning, hvilken all>- 
deles icke anstod hans filosofi, Sigrids smärta, smidiga 
gestalt, hvilken i det fladdrande eldskenet tycktes ega 
något underbart fängsklande. 


Emellertid kunde iman ej gerna dröja qvar på 
denna plats, från hvilken det: öfriga sällskapet redan 
aflägsnat sig, och Arvid räckte således Sigrid. sin fn. 
hvilken hon för några ögonblick, lemnat. 


I det hon lade sin arm på hans, varseblef han em. 
lätt-ryckning i hennes ansigte, lilssom af en häftig 
smärta. Han erinrade sig på samma gång att han; 
tyckt sig märka en hård upphöjsiog på hennes arm, 
liksom om någonting vore viradt omkring densamma, 
och att, då -för-en stund >sedan>den vida ärmen på 
meöliljen fläktat uppg han sett: något hvitt framskymta' 
derungGer. 


Utan att säga något, aret hän med” sin venstra 
”hond upp mantilj-ärmen och böjde sig nedåt. Haw såg 
"pu att en” hvit näsduk,” på ett "par ställen ”fläckad af 
"några bloddroppar, var virad omkring Sigrids arm: 
| -- Mio gud, utropade han, ni är ju sårad, mi 
fröken .'. . jag har sårat er! | 








= En obetydlighet . . . ett par hagel, som soud- 
Aade förbi armen och rispat upp skinnet . . . ingen- 
sting vidare. Sf!) 
1 Och: ni char: ej sagt. något . 


— Hvartill skulle” det tjeva? Att önddigtvika oroa 
pappa och tant vw odessutom” hade wi då fått” en ny 
anledniog att tala om Mg ryss rN i ger 
och ömtålighet. 


o— Jag skall aldrig mera tala derom, min fröken! 
Jag ser att ni i alla hänseendea är fri från de felt, 
som jag trott vara oskiljaktiga från hufvudstadens 
skönheter... Men jag kan aldrig förlåta mig att jag 
genom min gförfigtighet förorsakat er . . . 


«4 Tyst; min herre; det är ju en sak af alls ingen 
vigt. Jag skulle ej hålla så långa tal, om jag råkat” 
sticka er med en knappboål, ty värre är icke detta. 


har Men det hade kunnata vv 


— Ja, om man skulle ta i räkningen allt hvad 
som kunnat inträffa, så blir det svårt att ha ett lugnt 
"samvete. 


+ — Emellertid kan jag dock ej låta bli att beundra 
ert tålamod - och vara tacksam för er godhet att för- 
Jåta niig min oskicklighet, 


| I sjelfva verket kunde Arvid:-ej hindra: sig från 
satt finna det fröken: Sigrid: oupphörligen höjde sig i 
hans tankar, särdeles genom detta sista drag. Encan- 
inan flicka skulesi hennes belägenhet hafva ; begagnat 
iden Hilla) vlyckshändelsen till. att röra upp himmel och 
jord, för .sin: skull, att blifva heklagad och omhuldad 
af. alla i menniskor,: att sysselsätta allas tankar och om- 
sorger, att. visa sig poetisk och intressant genom sitt 
lidande, att ha tusende infall och nycker, hvilka vid 
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ett sådant tillfälle naturligtvis blindt åtlydas, att ty- 
rannisera den olycklige missgerningsmannen, att . .. 
kortligen hon skulle ha gjort allt, utom att i all tyst- 
het binda en näsduk kring armen och ej säga ett 
ord om hela saken. 


Följden var att Arvid hela promenaden igenom 
aflade sin vanliga halft gäckande, halft likgiltiga ton, 
och talade på en gång vördnadsfullt och hjertligt. 


Således togo de båda unga denna afton godnatt 
af hvarandra med helt andra känslor än förut, 








FJORTONDE KAPITLET. = 


Om vi morgonen derpå blicka in i vår hjeltinnas 
enskilta rum, skulle vi icke finna henne försänkt i en 
djup sömn, hvilken tröttheten mer än väl kunnat rätt- 
färdiga, utan fördjupad i ett obegripligt och - envist 
betraktande af en rådlös katt, som klättrat upp på 
den utskjutande frisen å kakelugnen, från hvilken höjd 
han pu kastade längtansfulla blickar på det jemna 
golfvet. 

— Jog tror verkligen, tänkte den unga flickan, i det hon 
kastade en halft medlidsam, halft föraktlig blick på katten, 
hvilken synbarligen fann sig högligen generad på den 
plats, hvilken han med så mycket besvär lyckats in- 
taga, men som han nu hade lika svårt att lemna. — 
Jag tror verkligen att det der lilla afskyvärda, men 
intressanta djuret har en viss likhet med vår blaserade 
Don Quixote. Bestämdt vill han ner från sin upphöj- 
da, fast något obeqväma ståndpunkt; men att komma 
ned med heder, det är svårigheten. 

Hon hade under tiden fullbordat sin morgon- 
oalett. 
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Den var enkel, men af en förtjusande enkelhet. 
Och hon kunde ej Jäla bli att med ett visst leende af 
bifall kasta sina ögon åt spegeln, 

Men det var blott ett ögonkast. Det nästa var 
åter egnadt, den representant, hvilken hon gifvit Arvid. 

— Nå, huru går det nu? Skall du ej våga dig ned? 

Katten sträckte fram sin ena tass, såg ned i det 
för honom svindlande djupet, jamade, skakade på sig 
och drog försigtigt sin tass tillbaka. 

— Fy då! ... . Om du har kunnat komma ditupp, 
bör du. väl kunna hoppa ned också . . . Deruppe kan 
du ju icke röra dig . . . Fatta mod . . . ett språng, 
och du är nere. 

Liksom djuret förstått flickans ord och blygts att 
ej åtlyda dem, reste det på sig, tycktes fatta ett djerft 
beslut och = sprang ned. 

-+ Brå, bra, du otäcka lilla varelse, ropade Sigrid 
och strök med sin hand öfver kattens glänsande skinn. 
Det var ju ej farligt , . . Men nu skall jag gå hed 
i trådgården och se åt om daggen ligger qvar på 
blommorna. Det blir lagom före frukosten ; . «. Åh, 
ännu en timma. dit... Jag skall bli ensam . '. :« 
Jag skall begagna tillfället att, medan jag proménetar, 
tänka, bl mötstret till den deg pallen, som jag skulle 
sy åt taut. 

Sättande en hvit musslins=kofta öfver den ljusblå 
mortgonrocken och en schäferhått af åkta italienska 
halmflätor på de glänsande lockarne, smög hon sig 
hastigt ut för trappan, fvgslig att möta någon, som 
kunde hibdra henne i hennes lofliga förebaäfvande: 
| Men knappt hade hön hutnit tillsluta sin egen 
kammuardörr, iunan hennes far öppnade sin och ropa- 
de efter henne. 

— God morgon, tin lilla Sigrid! Jag tänkte just 
PR ev 
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— Snällaste pappa, förlåt mig! Jag har just huf-: 
vudet fullt med de allra som näpnaste små a a 
hvilka jag ärnar placera på tants broderade pall 
rosenröda näsor på hvit botten . .". 

— Gå då, din töka! Jag söker väl upp odla an- 
nan, som LER vigtiga saker att tänka på: | 

— Tack, älskade pappa. 

Och Sigrid flög bort. 

” Men då hön hunnit ned på gården, trädde den 
goda tanten sjelf emot henne. 

"— Kom, min söta vän, så skall du få titta ini 
mjölkkammaren. Jag skall säga dig att det riktigt 
förvånar mig att du ännu icke gjort mig något mor- 
gonbesök der. 

— Ack, men jag tänkte just på att göra ett utkast 
till ett par öga hvilka jag ämnar låta paradera 
på en viss pall . . . Längre fram på dagen är man 
så förströdd . 
jo —— Nå, det faller sig ju förträffligt . . . Pervilla är 
just nu i mjölkkammaren med sina små afkomlin- 
gar . . . Det roar mig bjertligt att om morgnarne 
sjelf gifva dem mjölk och se på huru lustigt de leka. 

— Förlåt, men jag vill ej att tant skall se mönst- 
ret på förhand: 

Och Sigrid var redan ett godt stycke derifrån. 
4 Men hou hade så när förlorat allt mod, då hon, 
efter alt med möda ha undkommit den kära, bjortavs 
goda tanten, råkade sin onkel i sjelfva trädgårdspor- 
ten. 
UD Det fattas blott, tänkte hon, att Fabian blir 
mitt fjerde möte. ; 

Om den stackars gossen hört denna tanke, veta 

vi ej hvad han skulle ha sagt. Åtminstone Aa. det- 
samma som hans far. 

— Du här god smak, min flicka. 
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= sGod smak; 20 hvaruti då? 

= Deri att du äljör att görå din: morgonbön un- 
der Guds fria himmel: 

Sigrid :rodnade: 

= DPu år: en god och förnuftig > flicka, min dtilla 
Sigrid, återtog baron 0”. Du/'föraktar icke bönen. 
Säkert blir du "också en gudfruktig; öm och fättsin- 
vig” hustru. 

— Men, kära ovkel, svarade Sigrid, utan att synas 
ha uppfattat den något djerfva öfvergången från mor- : 
gonbönen still: talet om ex öm-hustru. > Jag inser icke 
hvaraf onkel slutar till att-jag> just nus >. 

Baronen visade endast på :en liten syskorg, hvil- 
ken ' Sigrid salldelessstanklöst tagit i handen; då hon 
sprang ned. > Sturms” bönbok låg »qvar iden sedan 
föregående dagen, ty Sigrid brukade: rätt” ofta läsa 
och begrunda religiösa skrifter; men snus. 

— Sc så, gå du in, min flicka, och var säker: på 
att du "ej skall bli störd.” Jag skall oba ögonen på 
porten. 

— Tack farbror sade fröken Sigrid och skyndade 
med lätta steg framåt sandgången. 

-Försmående de grönmålade spjel-sofforna, hvilka 
stodo här och der bland de färgskiftande blomster-ra- 
batterna och de präktiga utländska buskarne iden mest 
vårdade "delen af trädgårdev, styrde bon sin kosa åt 
den sida, som gränsade åt parken och'--hade mera 
slägtskap med TenRe än” med: den egentliga trådgår- 
den. 

Här slog hon sig ned på en af lummiga träd 
Omgifven mössbäbk] från hvilken man genom en lång 
och smal uthuggning kande” se den lilla insjön och 
kyrkan på dess andra strand. 

— Men, hvad vill" d&' detta säga? frågade: hon sig - 
sjelf. Jag kan ej "redigt och klart tänka på någon= 








105 


tihg. Mina tankar sväfyva hit! och dit am. .bibland dit 
jag ej sjelf vill. Någontiog är sig solikt s104 är det 
jag sjelf, eller är det allt utomn mig? skr Hur 
kommer det sig väl att den friska morgonluften i dag 
förefaller mig qväfvande? « . Dettas är: dock bd. 
gripligt - « sär jag wäl 

Utan att ens-i tanken fallbärda meningen, sänkte 
hon hufvudet raot handen och försjönk i dessa ore- 
diga, drömlika grubbleriery då man ej: vet .Om man 
skall säga sig vara 'tanklös, tankfull eller stankspridd. 

— Förlåt, fröken Sigrid, vågar jag. störa eller be- 
faller fröken att vara ostörd: 

Hon spratt olindrigt till: 

Det var Arvid, som stod: - framför henne och -ut- 
talade -ofvanstående ord i samma. vördnadsfulla ton, 
som han begaguat föregående "afton. 

— Jag utdelar saldrig: befallningar: till. andra än 

mina vänner, 
i. — Bland «dessa har jag ej den djerfheten att våga 
räkna mig. Emellertid tror jag mig böra åtlyda den 
befallning, som uttalar sig i frökens:' lilla missnöjda 
min. 

Han bugade sig och var färdig att gå, 

—- Jag vill visst icke visa mig tillgjord eller nyck- 
full, återtog Sigrid - med ett -halft: leende... Men jag 
trodde ' icke att det fans någon i trådgården. Jag 
blef. öfverraskad oc: 

Utan att göra någon. enfaldig fråga om tydniov- 
gen af dessa ord, satte sig Arvid ned bredvid den 
unga qvinnan. 

Hon kastade sin näsduk öfver: boken, som stack 
fram ur korgen... Hon ville icke att den skulle bli 
samtalsämne, emedan hon fruktade; något skämt från 
Arvids sida, hvilket :kunde- nedsätta -honom i hennes 
tanke och på samma gång såra hennes. egna känslor. 
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; Medan hon tänkte, hit och dit öfver den förvå- 
nende omständigheten att hon ej kunde finna något 
passande uppslag; till ett kort samtal — ty kort skul- 
le det. blifva,; det föresatte hon sig — öfverraskades 
hon af följande ord från Arvid: 

— Hvarföre gör fiöken sig så mycket besvär att 
dölja den der boken? Jag har dock redan uppsoappat 
titeln. ..;. ».Kanske jag får läsa högt för er . .. 

jr Ni? 

— (Ja, jag . . . eller anser kanske fröken mig ur- 
stånd att uppfatta en ren själs njutning i religiösa 
betraktelser? 

— Nej, jag vill väl tro er vara i stånd att upp- 
fatta en annans njutning, men icke att sjelf erfara 
likadana känslor . . . Ni skulle helt säkert komma 
att läsa för mig på ett sält, som komme mig att tän- 
ka på helt annat än det, som jag åsyftar vid en dy- 
lik läsning. 

— Törs jag fråga hvad jag då skulle komma er 
att tänka på? 

— Jag vet icke .. . förmodligen på skillnaden 
mellan hjertats uppfattning af en religiös betraktelse 
och förståndets, hvilket analyserar språket och tanke- 
gången, kriticerar dem eller på sin höjd erfar”en 
estetisk tillfredsställelse, hvilken är vida skild från 
den religiösa uppbyggelsen. 

— "Och detta förståndets uppfattningssätt fördöm- 
mer ni? 


— Nej, men det är icke mitt... och tanken 


derpå skulle störa mig . . . Dessutom var äm i valla 
fall ej min: afsigt att läsa ftopn nu, 
Arvid: teg: 


+ Han tänkte på huru ovanligt det var att hos en 
ung, qvinva, med så mycken verlds-vana och så myce- 
ken bildning, finna en så varm. och okonstlad känsla 
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för religionen. Men detta icke blott förvånade ho- 
nom, det ingaf honom äfven högaktning. "DI 

— Jag vill icke vara enträgen, sade han slutligen. 
Jag medger att det sätt, hvarpå jeg" läser andliga 
skrifter — då jag någon gång gör det -- är ungefär 
det, hvilket fröken Sigrid icke gillar.” Men om jag 
än icke méra kan läså med samma barnsliga tro och 
känslighet, som ni tyckes anse att man bör göra det, 
ber jag er dock vara öfvertygad satt jag visst icke 
saknar medkänsla eller aktning för er öfvertygelse. 

— Medkänsla och aktning, upprepade Sigrid; ja, 
men så att ni anser denna öfvertygelse egentligen blott 
passande för qvinnor och barn och obildade mennis 
EKOT Gc os ; 

-- Jag vill ej neka att jag tror det denna öfver- 
tygelse icke kan förblifva fast i ett hjerta, som genom 
erfarenheten eller, hvad som i en viss grad kan er- 
sätta denna, genom en högre bildning förlorat sina 
fördomar och illusioner. Men detta hindrar dock ej 
att jag anser en dylik öfvertygelse mycket vacker och 
endast möjlig i ett rent, ädelt och känsligt hjerta. 

— Och ni tror att erfarenhet och en högre bild- 
viog har befriat er från dessa fördomar? frågade Si- 
grid i en högst förarglig ton. 

— Nej, svarade Arvid något förlägen. Missförstå 
mig icke, min fröken!. .'+ Det är ej min mening att 
paradera med det slags öfverlägsenhet, som otro och 
tvifvel skänka eller tros skänka den, som öppet visar 
dem, tvärtom”. oc 

— Förlåt mig, afbröt Sigrid, jag har: aldrig funnit 
otro och tvifvel skänka någon öfverlägsenhet. 

= Åh jo, på sätt och vis . . . åtminstone i ett 
sämtal, emedan den lugna tviflaren aldrig utsätter sig 
för det kyliga löje eller förolåmpande meälidande, som 


i 
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en entusiast: ofta ådrager sig, då ban alltför varmt 
uttalar sina idéer. : | 

Sigrid 'smålog: Hon trodde sig hafva funnit en :| 
af orsakerna till Arvids sätt att vara. 

= Jag villvej ingå i någon dispyt -häröfver , sade 
hon. Jag afbröt er :=. ; Var god och fortfar! 

— Tvärtom; ville jag säga, är jag bedröfvad öfver : 
att'ej mer kunna känna och tro med: den värma, som 
jag fordom: egde; "Jag saknar den, emedan 'den gjorde 
mig lycklig, men jag måste dock alltid anse den så- : 
som-en illusion, såsom ett sjelfbedrägeri. 
uu Då borde ni ej: sakna den, sade Sigrid, ty hvad: 
som är falskt, kan aldrig vara godt. 

2 I detta? ögonblick: hördes ljudet af klockan,” som 
kallade till frukost: . Tr 

Arvid bjöd fröken Sigrid sin arm och de begåf- 
vo sig upp till byggningen. | 


”Ofvanstående samtal var det-första, som hade egt 
rum mellan Arvid -och-Sigrid:>icallvarligare:ton. 

Men sedan nu isen en gång var bruten, förgiek 
sällan någon dag utan att de bägge unga utbytte sina 
tankar på ett lugnt och förtroligt sätt, hvilket var vida 
skiljt från den vanliga konversations-tonen. 

Liksom genom en ömsesidig öfverernskommelse 
hade de från sina samtal bannlyst alla dessa tomma 
artigheter, förbindliga vändningar och undfallande ut- 
tryck, som annars göra en allvarlig konversation 
mellan tvänne unga personer af motsatt kön alldeles 
omöjlig. De diskuterade helt fritt och otvunget i alla 
de ämnen, der deras åsigter voro olika, och kommo 
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derigenom att mycket mera närma sigohvarandra, än 
de under vanliga förhållanden skulle ha gjort. ja 

Småningom kom Arvid sålunda att-utveckla hela 
in åsigt öfver lifvet, hvilken bestod af en föga syste=- 
atisk blandning af misantropi, tvifvel och likgiltighet. 
igrid "bestred honom "ibland med-fint skämt; ibland 
ed ett varmt hjertas uppriktiga vältalighet; ibland 
med rent af logiska motskäl; allt under det att-hon 
ramhöll de vackra sidorna hos menskligheten; och 
ökte lifva- och uppvärma honom för dess sak. 

Genom dessa förtroliga själs-utgjutelser. kommo 
att efter hand fästa sig vid hvarandra: och uppskatta 
ina ömsesidiga goda egenskaper. | 

Men under hela tiden fortfor Arvid -med sina be- 
ök hos Marie i fanjunkare-bostället; och under det 
an ansåg sig blott hysa vänskap: för »Sigrid,: sökte 
an inbilla sig att han älskade Marie; Yt 

Hvad Fabian beträffar, fortfor han att egna sin 
usin sin blyga hyllning, utan att dock någonsin våga 
åta sina känslor tydligt framlysa: 

Sigrid behandlade honom med en vänskaplig för- 

rolighet, som dock icke borde komma någon att tro 

å att hon för sin kusin hyste någon ömmare känsla, 
Sålunda förflöto ungefär: sex veckor: 


















2 FEMTONDE KAPITLET. 


Mon hade hunnit: till början af Augusti månad. 

En solklar eftermiddag, medan fröken Sigrid satt 
uppe hos sig: för att skrifva bref, Fabian och majoren 
spelade bräde, friherrinnan: sysslade i mjölkkammaren 
och baronen. hade uppsigt öfver en svedjning, företog 
Arvid en af sina vanliga promenader: till fanjunkare- 
bostället. | 

..Ehuvu han på detta 5sätt : brukade besöka Marie 
tre eller fyra gånger i weckan, under det att Salzwedel 
fortfor med sina: förmiddags-visiter, hade dock ingen- 
dera af de båda Herrarne fått kunskap. om'.den andres j 
påhelsvingar, - Slumpen, Maries: fyndighet och den om= - 
ständigheten "att den -eno valt för-; den andre efter- - 
middagen för sina promenader, hade bidragit härtill. 

Denna gång höll dock hemligheten: på »att blifva | 
upptäckt. | | 

Då Arvid hunnit ungefär. halfvågs,. fick han vid] 
en krökning af vägen sigte på »vännen Salzwedel, som, . 
med: sina chändervinstuckna, i | fickorna, på. paletå'u, i i 
sakta mak vandrade vågen: framåt, , likväl i: motsatt! 
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direktion mot Arvids. Han var ännu på temligen stort 
afstånd. 

"— Hvar tusan kommer han ifrån? tänkte Arvid. 
Hen brukar just icke annars göra så långa promena- 
der . .. Månne han känner Marie? Kan han väl ha 
varit hos henne? é : 

Salzwedel, som gick med mnedböjdt hufvud och 
med stor uppmärksamhet betraktade bjulspåren på vä= 
gen, under det han med mycken precision hvisslade 
en melodi ur ett af Blauche's lustspel, tycktes icke ha 
observerat Arvid. 

— Skall jag fråga honom hvarifrån han kommer? 
fortsutte Arvid sitt samtal med sig sjelf. Men hvad 
skulle det tjena till? Om han än skulle ha varit hos 
Marie, bar jag dock ej rättighet att derföre tänka. nå- 
got illa om /heöowe; Hvad her väl jag i alla fall! att 
göra "dermed ? Alskär jag henne? Kanhända :: . At- 
"ömivstonb! tror jag mig känna en rörelse af svartsjuka. 
170 Bab) oskulle jag vara: så barnslig ?: Svartsjuk utan 
anledning 4 .>:> För öfrigt har jag ju ej den: ringaste 
rättighet att vera svartsjuk ; "hon kan ju lika gerna 
taga emot Salzwedel som mig. Det kunde hända att 
han i sin ordving frågade mig hvart jag ömvar mig. 
0 Hm. > debovores dumt ::3a sJog: tror att jag 
så "gerna går åt sidan” och: ställer mig bakom buskarove 
”ter, så slipper jag alla olägliga frågor. 

ÅÅ Arvid ärnadevjust sätta denna tenke i verket, då 
Sålzwedel såg upp) märkte ssin vån och syutes högli- 
geu förvånad öfver: mötet. | 

vi De båda herrarne voro nu helt nåra hvarandra. 
— Är det du Arvid, ropade Salzwedel. 

ME 0cl Ja, somidicser. | 

—Hvart tävker du gå i den shår värmen? 

I sJag har just ej något bestämdt måly svarade 
Arvid. Men hvarifrån kommer du” sjelf? 
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+ Jag bar blott spatserat ett stycke framåt, liksom 
du, utan bestämdt mål: Det bor ju ingen menniska 
åt det här hållet på åtminstone en mils afstånd. 

= Jäg tycker dock att jag vill minnas rör ha sett 
en liten stuga en bit härifrån. 

— Ja, jag tror: väl . . . Jag minnes nu . .. vi 
passerade den, när vi voro på vår stora lustvandriog 
för "sex veckor sedan. Jag tror till och med att du 
helsade ditåt. 

'— Ja, det stod någon i fönstret . . . Jag vill min- 
nagcatt Fabian sade mig att det var fanjunkarens 
dotter. 

— Jaså, ja, jag kommer nu ip att du upplyste 
mig desvin; då jag frågade dig . . . Således är det 
der lilla buset ett boställe. Det ser jäst icke särdeles 
trefligt ut . . . Går du hem med mig? 

— Nej, jag tänkte gå ett stycke till. 

— Minsann jag trodde att du var så road af pro- 
menader! 

— I brist på bättre . . . 

— Hvarföre håller du icke fröken O4 sällskap? 

= Hon håller på att skrifva bref . :'. Men hon 
slutar väl nu snart. 

— Ah, då förstår jag . . . Emellertid går jag nu 
hem .. . Farväl, kära bror! 

Arvid nickade och fortsatte siv vandring. 

Sedan han gått några "steg, vände han sig om 
för att se om Salzwedel följde honom. Men denne 
var då redan försvunnen. 

Några minuter sedoare inträdde Arvid i fanjunkare- 
bostället. 

Marie, som vid hans ankomst var i fullt arbete 
med en surrande spinnrock, besvarade hans helsning 
med en vänlig böjning på hufvudet, utav, att resa sig 
upp från arbetet. 





113 
Sh 
— Så flitig: . i. < 
se sDet: behöfves»också; måkheren tro 1ad.9ck dag 
ar jag dessutom särdeles brädtoata a Iburältad osio jod 
















— Kanske jog då stömndienim!å $qofollåd väd 1968 
je Visstaickeoai a. Jag RN lika väl: bin! fast 
erro sitter här. ia nal oc 


Arvid tänktesalts det tkanhän dis vatit;; mera sbioks 
ande för. hohomsiomihads närvarovshade kunnatirubbass 
itet af. flickansslugd: men han besinnadessedanssattö” 
ust detta lugn var ett IESBERS bevis a RN 
aivetetiochslaudtligasosköld: sog b9 b 

(a Kanske; sade släta sår 4 jag ej: På förkej! SOM: a 
tör er i eftermiddag . raloå 
ofevi Huru ; då ia oådi sä 92000 TAG 

js& Jagsmölte nygs en Bonk, som körd härifrån: is 
ita bHlärilfråni? seoj 198 J90 cs d 113 od eilil 196 
— Ja, eller irgivstång gi här förbi .. ss 49 IFIRVN 
— Det kan vårta;s AA el bata "kaggnl varit. 


Så: mycketshättre.ub 119 5 senmilf 
— Huro då? Var det då icke en Mödarilö messjlvbe 
— Hm... åjo, jo visst . . av/somijaga tror åt- 


idstone.s-11s- Mönadet skulle: känske'/ej just ha” varit 
ås passande, om eå främmande herre; hadé (varit hör, 
å vi är så ensam. ; 
— Men ni sjelfiär ju ofta här: | A 
— Visserligen, men jag vill hoppasivatt: mamsell: 
arie ej anser mig som alldeles främmande.s Jag gör 
värtoms, avspråk på satt betraktas isomensvänas! 
-— En .svän . sovåh bevats i. swskulle mi vara min / 
än . . . vän till den fattiga Marie Vahlstedt4s7 80 197 
—c Nio kan vara. niss iderpå, sade. Arvid, i sdet han 
steg upp, gick fram till Merie och fattade hennes händs> 
YR ag « shållers mycket afocer, mer ånga. . 
Rya:estisi sbe1Ta7e 3 me sSbhaofsvIgs 2” DD! 


En bläsdfad Man TE I IU7 sd ög soo 2 


114 





Marie lät Arvid hålla sin hand och fästade på 
honom sina granna svarta ögon med ett obeskrifligt' 
Bttryck. Men då hennes qvasi-älskare endast fortfor 
att trycka hennes hand, utan att säga något, lösgjorde 
hon den med en liten föraktlig min. 


Arvid stod ett ögonblick qvar och betraktade den 
sköna flickan, derpå gick 'han- långsamt några steg 
ifrån henne och satte sig ned på en stol. 


= Det har således ej varit någon här i dag? frå 
gade han efter en stunds tystnad. 

— "Nej! 

— Och ni har suttit hela tiden vid spinörocken? 

— Ja. 

— Det är skada, ty det är det vackraste väder ute 
'i dag, som det varit under hela sommaren. 

Marie svarade icke. 

— Det är ej så varmt som man skulle tro, ty allt 
emellanåt kommer en svalkande vindfläkt, som afkyler 
laften. 

— Jaså. 


Arvid fann att Maries svar voro alltför korta och 
uttalades i en alltför tvär ton att uppmuntra till ett 
längre samtal. Han steg således upp och gick sin väg, 
sedan han tagit ett tämligen kallt afsked af favjunkare-- 
dottern, 


— Det är en besynnerlig flicka, sade han till sig) 
sjelf under hemvägen. Hon blef ond, det såg jag. 
Men hvarföre? Månne derföre att jag faltade hennes: 
band, elter derföre att jag inskränkte mig dertill! Jag? 
vet verkligen ej hvad jag skall tro; Hon är så olika : 
alla qvinnor, som jag hittills känt . . . Bra vacker är: 
hon emellertid . . . och retande i all sin oskuld. | 

Arvid bade tydligen fått i sift hufvud att Mario | 
var en typ för gudalik renhet och oskuld. 





| 
| 
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=" Månnoe hon kan älska mig? fortfor han. Ibland: 
tycker jag mig läsa kärlek i hennes ögon, eburu de- 
ras uttryck är så underligt att det är svårt att tyda. 
Förmedligen har hon ej sjelf gjort sig reda för sina 
känslor. Hon fruktar att ana dem . . . Déssutom, kan 
hon väl hoppas att jag skulle vilja gifta mig med 
henove? Hon anser det säkert för omöjligt. Och likväl, 
om jag vore säker på att jag älskade henne, skulle 
jag visst icke draga i betänkande att göra henne till 
min hustru. 

Den unge mannen försjönk härvid i allvarlig Norr 
tanke. Skulle väl han kunna blifva lycklig med ex 
qvinna utan bildniag? 

— Hvarföre ickel sade han till sig sjelf. Af en 
maka önskar man väl ändå icke så mycket att få höra 
skarpsinniga anmärkningar öfver en mångd” saker, 
hvilka dock i alla fall icke egentligen tillhöra qvin- 
nans område. Ett rent och ädelt hjerta, ett oförvilladt, 
paturligt förstånd måste väl vara fullt lika goda som 
en hall bildning — ty mer än half kan den ändå al- 
drig blifva . . . Emellertid skulle det dock ej skada, 
om Marie, jemte sina egna goda egenskaper, äfven 
hade en del af fröken Sigrids bildning ... Sigrid... 
hon är dock ett utmärkt intagande fruntimmer. Hvad 
har jag vål att klandra hos henne? Totet . . . men 


jag älskar henne icke . . . nej, det är blott vänskap 
jag hyser för henne . . . Huru lugu känner jag mig 
ej bredvid henne . . . icke ett tecken till passion .-:. 


då deremot Marie ingifver mig känslor, som ... hon... 
> RAR 

Arvid hade änvu ej hunnit göra reda för sig 
hvilka känslor Marie ingaf honom, då han stod på 
gården, der han fann samtliga Alsjöboerna, jemte ad- 


junkten från Ulvarp, sittande på gungbrädena utanför 
salsfönstrew. 
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Han erinrade sig att han straxt efter sid ankomst 
en afton fovnit samma grupp, då han likaledes åter- 
kom från en promenad till fanjunkare-bostället, och 
kunde dervid ej hindra sig från att småle. 

— Hvad du ser ut att vara vid godt lyune, ropade 
Salzwedel emot honom. 

— Ja verkligen, sade friherrinnan, herr L+ tyckes 
på några veckor ha undergått någon förändring. Ni 
var förut så <<. . 

-— Hvad var jag? frågade Arvid småleende. 

— Jag vet ej bvad jag skall kalla det . . . Jag 
skulle säga allvarsam, om ni icke då mera än nu 
brukade tala i ett slags skämtsam ton. 

— Och nu, då mina ord ej mera blott äro skämt, 
tycker ni att jag sjelf är gladare? 

— Eller snarare lifligare, mera iutresserad, miadre 
likgiltig för allt. 

— Jag tror mig ana grunden till denna förändring, 
yttrade Salzwedel, i det han kastade en blick på 
frökenv Sigrid. 


Denna tycktes icke för tillfället fästa sig dervid, 
men några minuter sednare steg bon upp och gick 
nedåt trädgården. 


Under tiden hade Arvid vändt sig till adjunkten 
Rosenberg, tagit till ordet och börjat utveckla "sina 
åsigter om skalden Runebergs förtjenster. 


Den gode adjunkten hade för vana att tala mye- 
ket i sällskaper, någonting, för hvilket man höll ho- 
nom räkning, emedan det befriade de andra från det 
ofta så besvärliga åliggandet att hålla konversationen 
vid makt. 

För närvarande blef han dock icke ensam om be= 
sväret, ty vid första lägliga paus inföll Sålzwedel med 
en af dessa fabulösa rummelhistörier från Stockholm, 


hr ARA et SAL nn 
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hvilka han så gerna berättade och i hvilka hansalltid 
spelade .en lysande. rol. ' 

Derpå började baron 0” och hans med att täfla 
i förtäljandet af jagthistorier, den ena onderbarare än 
deuv andra, 

Och Fabian åhörde alltsammans med den god- 
modigaste uppmärksamhet, endast allt emellanåt låtan- 
de höra ett utrop af förvåning vid de Asbest 
ställena i historietterna. 

Hvad Arvid beträffar, hade han icke långt efter 
Sigrids bortgång aflägsnat sig och styrt sina steg till 
den mossbäånk, som han visste vara hennes favorit- 
plats. 


SEXTONDF KAPITLET. 


Fröken Sigrid satt verkligen på mossbånken, försänkt 


i så djupa drömmar, att hon ej hörde Arvids steg, då 


han nalkades. 

Men då ban böjde undan en gren, som sträckte 
sig fram öfver öppningen till grottan, såg hon upp, 
märkte honom och tillät honom. med ett småleende att 
sätta sig ned bredvid hennve. 

— Ni har då slutat ert bref? frågade Arvid. 

— Ja, på sätt och vis. 

— Hvad vill det säga? Hur slutade ni det då? 
— Så att jag ej brydde mig om att fortsätta det. 


— Er korrespondent kan då med skäl vara missnöjd 


med slutet. 


— Nej, hon har icke rättighet dertill, ty hon får 
ej ens läsa början. 


um Ni skrifver då bref, hvilka ej ens få läsas af. 


dem till hvilka de äro adresserade? 


sa Då jag anser att dessa bref ej kunna intresse- 
Får. 


— Bref från en vän intressera alltid, och jag för=- 


Å å dn SS a jästen es 
Re ALAA REAR VÅR MER 
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odåar att ni skref till en vän. Men i alla fall inser 
jag icke hvarföre ni skref detta bref och derpå ej 
afskickade det. Om ni icke trodde att det skulle 
intressera, hvarföre då skrifva det? 

— Naturligtvis var det min afsigt att afskicka 
brefvet, då jag började det, men under sjelfva skrif- 
andet trängde den tanken sig på mig att allt det 
er, som jag auförtrott åt papperet, ej skulle komma 
tt läsas med känslor motsvarande dem, under hvilka 
ag nedskref det. Denna tanke aftylde mig, ingaf 
ig motvi!ja för att: fortsätta milt; bref, och jag skyn- ' 
de att bränna upp det. 

— Någonting dylikt har mången gång händt mig, 
ikväl ej på de sednare åren; jag vet mig aldrig ens 
afva påbegynt ett bref af mera förtrolig art. Er- 
arenheten har lärt mig huru titet man bör anförtro 
ig åt någon annan än sig sjelf. 

— Och likväl finnas ögonblick, då man känner en 
ästan oemotståndlig längtan att få anförtro sina tan- 
kar och känslor åt en vän. Jag kan u«ldrig tro att 
ågon, icke ens ni, ej ofta känner huru föga tillfreds- 
ställande det är att helt och hållet sluta sig inom sig 
jelf. 

— Jag medgifver att dylika ögonblick kunna in- 
räffa, men de blifva dock allt sällsyntare "ju mera 
o blir öfvertygad om omöjligheten att finna någon, 
ed hvilken man «kan fullt sympathisera. Man inser 
å att det bästa, åtminstne klokaste, är alt endast ha 
ig sjelf till förtrogen. 

— Ni anser det då omöjligt för er att sympathi- 
era med någon? frågade Sigrid med en ton, som man 
ästan kunnat kalla sorgsen. 

— Omöjligt är väl kanske ett för stärkt uttryck; 
en så mycket kan jag säga att jag ännu ej funnit 
ågon, hvilken jag kunnat anse för en verklig vän. 
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— Och hvad tror ni skälet vara dertill? 

— Skälet . . . Åh, den hos alla menniskor herr= - 
ekande egoismen kan ej tillåta någon att känna varmt : 
en annans glädje eller sorg, att söka sätta sig ind . 
alla hans känslor och idéer . . . Dertill fordras i 
alla fall mera finkänslighet än som vanligen belöper , 
sig på en karls lott. 

På en karls lott, ja —. :;: someb en qviona <. 

— En qvinna, säger ni? 

— Hon skulle bättre kunna förstå och med varm 
känsla uppfatta en mängd omständigheter, som undgå 
en manlig väns blick eller förefalla honom obetydliga, 

— Kanhända, men ett sådant förhållande mellan en 
man och en qvinna, hvad vore det annat än Xärlek... 
vore det ens möjligt utan kärlek ? 

-— Jag skulle kunna besvara denna fråga med 
exempel, men sådana skulle dock ej bevisa något, om 
ni icke af er sjelf insåge möjligheten af vänskep utan 
kärlek mellan tvänne personer af motsatt kön. 

Uttrycket i Sigrids röst var i detta ögonblick så 
bedjande att en bastig tanke ovillkorligen trängde sig 
på Arvid. 

-- Hvod jag är enfaldig, tänkte han, utan tvifvel 
erbjuder hon mig sin vänskap. Om jag påstår att ett 
förtroligt förhållande mellan en karl och en flicka 
nödvändigt måste vara kärlek, så kan hon ej göra 
annat än draga sig tillbaka. Dessutom . . « Där jag 
rätt tänker efter, så tror jag alt jag misstagit mig... 
Jo, det har jag bestämdt. 

— Jag medgifver, tillade han högt, att mitt påstå- 
ende var förhastadt . . . men dylika förhållanden äro 
så sällsynta . . . 

— Ja, olyckligtvis äro de det. Då man ser en 
ung man. och ep ung qviona mera förtroliga än hvaå 
vanligt är, börjar mean genast prata om kärlek . : . 
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liksom detta ej vore annat än aktning och förtroende. 
Och derigenom går man miste om mycket : .<- En 
karl behöfver ofta en rådgifvare, en vän i-en mävgd 
saker af finare och ömtåligare beskaffenhet, ”bvilka 
blott kunna kännas och uppfattas af en syster; en 
qvinlig vän «-. .cEn flicka behöfver mången gång en 
mera redbar och pålillig vänskap än den en anpar 
flicka kan gifva henne. 


— Ja, ni har rätt, inföll Arvid med värma. Vän- 
skap möllan personer af motsatt kön bör vara mera 
tillfredsställande, emedan man då ömsesidigt komplet- 
terar hvarandra och tillsammans kan betrakta tingen 
ur en mindre ensidig synpunkt . . . Blott så kan 
fullständig harmoni vinnas . . . Tvänne karlar, tvän- 
ne flickor, om än aldrig så glöd vånner, erfara dock 
någon gång en känsla af afund öfver fVärsvdves fram- 
gång, af belåtenhet med hvaraudras missöden, emedan 
bägge hafva samma verksamhets-sfer, och derigenom 
oupphörligen ha att strida mot sin sjelfviskhet. Mel- 
"dan vänner af motsatt kön och "således skiljaktiga 
"syften eger elt dylikt förhållande ej rum; de kunna 
kävna en varm och oblandad glädje öfver tvirdndrbs 
lycko, emedan de ej behöfva jemföra den med sin 
egen, hvilken är af helt annat slag . . . Dessutom 
kan vänskapen så blifva mera varm, mera öm, mera 
hängifven, emedan . .. 


— Hvarföre?" 
— Jag vet ej huru jag skall uttrycka mig ..: -. 
Men, ifall jag påminner om ett vanligt förhållande 


mellan föräldrar och barn, så förstår ni mig kan- 
HR a 


— Hvad menar ni? 


— Fäderna bruka mest älska sina döttror; under det 
att mödrarne hysa en viss förkärlek för sina söner. 
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— Nåväl, ser ni nu bara att ni sjelf sökt uppgif- 
va nya skäl för min sats .: smni hor ju fullständigt 
adopterat den, 

— Ja, vu har jag sökt att bevisa er sats, men... 

— Men . . : Hved vill det säga? Har ni änvu 
några ”men”? 

— Ja, ett . . . dock ej af den beskaffenhet, som 
pi förmodligen tror. Jag sade att jag sökt bevisa er 
sats, men .'. . hvad äro väl bevis utan exempel? 
Icke det ringaste bättre än exempel utan bevis . . 

— Nu förstår jag er icke. 

— Det är dock så enkelt ; . . Jag anser i sin 
ordning att vi äfven praktiskt tillämpade er sats, se- 
dan vi så grundligt bevisat den. 

Ahl ooh, 

— Fröken Sigrid ; . « Skulle ni väl anse det för- 
mätet, om .. . om jag. .. hm... om jag skul- 
löna. 

— Men, min gud, vi stommar, ni afbryter er midt 
i meningen, ni, som annars brukar tala så obehindradt. 

— Det är derföre att det är lättare att i ord ut- 
trycka tankar än känslor . . . men äfven det seduare 
måtte väl låta sig göra. Jag ville fråga er om vi 
skulle anse det förmätet att jag, sedan vi nu i öfver 
två månaders tid disputerat, diskuterat, resonnerat och 
reflekterat tillsammans . . . om jag erbjöde er en 
varm och uppriktig vänskap ... 

— Ah nej, sade Sigrid småleende, förmätet skulle 
jog visst icke anse det vara . . . på sin höjd öfver- 
flödigt. 

—  Ofverflödigt? 

— Ja, ty jag har redan länge ansett er som en 
vän. 

— Som: en: vän ... . kanhända . :'. men detta ord 
kan tagas i så många bemärkelser . . . man kan 
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wara vänner utan att säga hvarandra det; men då man 
en gång sagt det, fordras dock något annat än den 
vanliga ljumma känslan, som man egnar personer, mot 
hvilka man just ej har något att anmärka och med 
hvilka man kan vara road att prata bort en eller an= 
nan timma. Ni har redan visat mig den godheten att 
några gånger samtala med mig i en annan ton, än 
den vanliga kalla och likgiltiga, men det har dock 
alltid varit i allmänna ämnen. . . Såsom er vän åter; 
skulle jag anse mig ha rättighet att tala med er i 
mera enskilta, någon af oss närmare rörande, äm- 
nen . . . jag skulle vilja. gifva er mitt förtroende och 
äfven fordra något af er . . . vi skulle då ej blott 
meddela hvarandra tankar, utan äfven känslor. 

Under det att Arvid talade, hade han eldat och 
epplifvat sig sjelf. Hans ansigte hade förlorat sitt 
vanliga uttryck af stel likgiltighet: en varm och upp- 
riktig känsla talade nu i de blickar, hvilka han fästa- 
de på den unga flickan.:: 

Ibland fördelarne i vänskapen mellan en karl och 
en flicka hade han glömt nämna den, att kan icke 
med en sådan känsla af välbehag, af nästan hänryck>- 
ning kunnat betrakta en manlig vän . . . han hade 
förbisedt det estetiska momentet . . . den känsla af 
nöje, af tjusning, hvilken blandar sig i vänskapen och 
tillgifvenheten mellan tvänne unga personer af olika 
kön. M 

Sigrid var döck också hänförande skön i detta 
ögonblick. Hennes öga strålade på en gång af gläd- 
je och stolthet. Hon kände en hemlig triumf öfver 
att hafva lifvat denne man, som berömt sig af sin 
köld, sin likgiltighet . . . men det var ju blott fråga 
om vänskap . . . hvem vet, kanske delade Sigrid me- 
ra än hon ville erkänna för sig sjelf den åsigten, som 
hon förmått Arvid att öfyergifva. 
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=— Vi få vål se, sade hon med ett tjusande leende, 
Emellertid måste dock ni i fråga om förtroendén och 
utbyte af känslor göra första steget. Sedan skall jag 
tänka på saken. Och om jag finner er vara upprik- 
lig ash 
— Uppriktig:.: <<. Ja derom kan ni vara förvis- 
sad .:o+ Nicskall aldrig af mig få höra annat än 
sanningen. 

— Sanningen .:: .udet tror jag väl; men det är 
ej nog .: . . jag fordrar hela sandingen. Med half 
va sanningar "behörigen utstofferade kan man ofta he- 
draga mycket mera än med hela lögner. 

— Nåväl, jag lofvar er då hela sanningen. 

— Säg mig då orsaken till den köld, som ni ofta 
visar för. saker, hvilka dock böra vara föremål för 
menniskornas varmaste intressen. 

— Om jag nu skulle säga er hela sanningen, nöd- 
gades jag gifva er en: detaljerad berättelse af hela 
mitt lif. 

— Ah nej; det behöfs icke .. . Jag kan i alla 
fall gissa till hvad ni skulle ha att berätta... exem- 
pel på sviken vänskap, sviken kärlek, svikna löften, 
svikna förhoppningar och dylikt, som skall tjena till 
bevis på att menniskorna äro elaka och förderfvade, 
att heder och dygd och trohet och "allt det der har 
försvunnit från jorden . . . kortligen de vanliga skä- 
len för "misantropi — skäl, hvilka dock ofta knap- 
past kunna försvara mer än missnöje med några få 
enskilta personer. 

— Nej, jag hvarken är eller vill gifva mig utseen- 
de af alt vara en misantrop. Jag tror ej att gälla 
menniskor äro verkligt elaka, men jag tror att de 
till större delen äro futtiga och småaktiga, att de äf- 
las ”att'-bedraga sig sjelfva "och hvarandra för de 
lumpnaste ”obetydligheter . >: jag tror: ej på brott, 
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men jag tror på laster + « . jag tror icke på hat, men 
på afund< . . jog är medå ett ord icke misantrop, 
men jag känner leda och förakt för både menniskoroa 
och de vanliga lumpoa föremålen för deras äflaw =. 
Ingenstädes ser jag någon lyftning i tänkesätten, jag 
kan hvarken upptäcka några utmärkta dygder eller 
några kolossala brott... En kall beräkning, "som för- 
stelnar och förtorkar allt lif, har noga utplånat och 
afvägt och jemnat allting. Ingenting tåles, som är högt, 
stort och ädelt. Hvarje handling, som icke tyckes 
åsyfta något praktiskt nyttigt, mötes af hånlöje och 
misstroende. Sådan tyckes mig verlden vara, sådana 
förefalla mig menniskorna . . . Jag är likgiltig för 
dem sjelfva och deras intressen, emedan jag hos dem 
kunnat upptäcka blott en sann känsla: egoismen ... 
eudast en driffjeder till alla deras handlingar: egen» 
nyttan. — Det är möjligt att jag synes er löjlig, 
då jag säger er detta, men jag säger det dock upp- 
riktigt och på fullt allvar. 

— Men, sade Sigrid, vid er ålder finnes så mycket, 
"Som kan elda och lifva. Kärleken . . . ärelystna- 
SÖMöl a 

— Kärleken, upprepade Arvid. - Detta ord har ej 
mera någon betydelse. Vår tids menniskor älska blott 
sig sjelfva... Nej, jag bedrar mig: det finnes tresne 
slag af kärlek. Vill ni höra min indelning ? 

— Ja, hvarföre icke, svarade Sigrid och sökte an- 
taga en skämtande ton. 

— Det första slaget är slägtkärlek. Den grun- 
dar sig på hoppet om arf å ena sidan, och önskan 
att ha ett stöd på ålderdomen å den andra sidan. 
Således är den väl egentligen blott en följd af egendoms- 
förhållandena. Det andra slaget är kärlek mellan 
personer af olika kön eller kärlek i egentlig be- 
tydelse. Hvor och en vet hvad. som dermed förstås. 
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Den kan vara ren och kysk, då den eger rum mellsw 
tvänne personer af samma samhälls-ställning och för- 
mögenhet, men den blir osedlig, då den uppeldar em 
rik: yngling för en fattig flicka, eller tvärtom. 

— Men den verkliga kärleken, den sanna, den evi< 
ga, den uppoffrande kärleken ? | 

— Den utgör det tredje slaget. 

— Och hvad kallar ni den? 

— Sjelfkärlek eller egoism. Endast den är sann 
och uppriktig, endast den förgår aldrig, endast den är 
färdig till hvarje uppoffring för det älskade före- 
målet. 

Sigrid gjorde en rörelse af ovilja. 

— Förlåt mig, sade Arvid, om jag sårat er med 
mina bittra ord. 

— Jag hoppas att det ej är er verkliga öfvertygelse. 

— Kanhända icke fullkomligt, men den kan blifva 
det. Och erfarenheten gör så småningom alt hvad 
jag uttalat såsom en blott paradox, allt mera synes 
mig vara en grundad tanke, ett faktum. 

= Måtte ni ej komma så långt, sade Sigrid med 
värma. Ni skulie då blifva verkligt olycklig. 

-— I alla fall står jag fast vid att en verklig kär- 
lek ej vidare existerar. Jag medgifver dess möjlighet, 
men jag bestrider dess verklighet. Det år möjligt att 
en sann, hängifven kärlek, sådan mi fattar dev, har 
funnits under andra tider och audra förhållanden, men 
en tid sådan som vår är endast riktad på hvad som 
är nytligt, och den är oförmögen till både kärlek och 
hat i den gamla heroiska” betydelsen. Man har blifvit 
för klok, för beräknaude, för gammal att uppoffra 
verkliga reella fördelar för tillfredsställandet af sin 
hämnd eller siv kärlek. Låter det sig göra, så är det 
så mycket bättre; men ivgen åsidosätter gerna om= 
sorgen ott skaffa sig en anständig ränta för ett baru= 
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sligt infall att håmnvas på sin fiende eller göra dem 
älskade lycklig. Man är alldeles för mycket civiliserad 
dertill. Jag har hört talas om ett slags snåckor, 
mellan hvilka en så stark sympathi råder, att, om man 
skiljer ett par åt, vore det än flera mil, den ena dock 
ögonblickligen upprepar de rörelser, som den andra 
gör. I samma ögonblick, som den ena dör, upphör 
äfven den andra att lefva, De ega tillsammans så att 
säga blott ett lif, ehuru i tvänne skilda kroppar. 
Men snäckorna stå också på en mycket låg ståndpunkt, 
på den instinktlika känslans. I menniskoslägtets 
. barndom stodo äfven menniskorna på känslans stånd- 
puokt: då kunde man" få se exempel på en dylik sym- 
pathi, på en verkligt hängifven kärlek; men numera 
äro vi civiliserade, känslan är underkufvad af förstån- 
det, vi äro ej mera kännande, utan förnuftiga väsen- 
den, vi älska ej mera andra utan blott oss sjelfva. 
Eothusiasm, hängifvenhet, svärmeri äro benämningar 
på forntida: fenomener: 

— Nej, sade Sigrid, ni bedrager er. Alla ädla och 
»upphöjda känslor äro ännu ej utdöda. Afven i vår tid 
ser man menniskor lefva, strida och dö för en idé, 
för eu öfvertygelse, för eu känsla. Vi stå ej mera på 
känslans ståndpunkt, jag medgifver det. Vi handla ej 
mera instinktmässigt, omedvetet endast af en oredig 
drift. Vi ha höjt oss till förnuftets ståndpunkt. Men 
känslorua äro ej derföre döda, de hafva blott fått en 
ädlare riktning, en mera renad och upphöjd prägel. 
Man känner ännu lika olifligt och varmt som förut, 
men man gör sig reda för grunden och ändamålet. 

— Ni är optimist, sade Arvid. 
un Nej, visst icke. Jag erkänner och inser att 
samhällsskicket medför mycket lågt och lumpet, att 
det verkar qväåfvande och förtryckande på vår andliga 
natur; men mennviskornva, eller åtminstone slägtet i all= 
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mänhet, anser jag hafva höjt och förädlat sig. Der- 
före Om Ai ej tfof på Enskilt Råflek, så IeF för den 
allmännk, för /hentiskökärleken, Bf för att; så” vidt 
erä” krdfter räcka" till; förädla "ock höja era med” 
menniskörf era” Adndöhäng? 'ef Omgifniög I Är då ej detta 
ett skönt mål, värdigt att lefva för? 


Jä Såölstäbo få själ "strålade fram ur bennes Ögou, 


2 —— - 


då hon talade så, Hon lätade sig. fram och fattade 


hans hand. 


ER år ung, ni är fik, ni "har, (TATA sade 
äv Hvarföre använder ni ej. dessa dyrbara- fördelar? 
asta. bort denna omanliga slapphet! Res er upp, lef 
dc arbeta för era medmenniskors. väl, för savningens 
och ljusets. seger! Silt ej i detta makliga, och -tröga 
lugn... på afstånd betraktande. bur. man. kämpar och 
strider, likasom ej saken rörde, er! "Kasta er in i. det 
böljande, vexlande lifvet I ändan 
Hänförd lyssnade Arvid till Rönne ord. Ha var 
färdig alt falla ned till hennes fötter och bedyra att 
han var öfvertygad och rörd. Men i detsamma hördes 
steg, och Salzwedel framskymtade bakom träden. 


— Besinna er, sade Sigrid hastigt. Tänk på hvad 
jag sagt er och då ni önskar det, så vänd er till mig 
med uppriktighet. Vi äro ju vänner . .. 


— Ah, är oi här min fröken, utropade Salzwedel 
med en ton af förvåning. Jag väntade mig endast 
fionva Arvid här. Jag har: sökt honom öfverallt för 
att fråga, om "han vill deltaga i ett parti käglor. 
Mojoren, baron O”, Fabian och adjunkten äro redan i 
fall fart. 

— Men du vet ju att jag aldrig slår käglor. 

— Du har väl hittills ej velat göra det, men — 
hvem vet? — du kunde möjligen ha ändrat dig der 
ati, såsom i mycket annat. 

p 


(& EN, 
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— Om också herr L", sade Sigrid, skulle ha 
fått smak för käglor, så finner oi väl att det vore 
bra oartigt att beröfva mig haus sällskap. Det vore 
mycket bättre, om pi satte er ned här och deltoge i 
vårt samtal. 

— Skall jag följa pligten eller min böjelse? ut- 
ropade Salzwedel pathetiskt. 

— Stå de då i strid med hvarandra? 

— Ja, så till vida som jag redan är uppskrifven 
på den betydelsefulla taflan såsom femte man. Fabian 
skulle sköta mitt klot, medan jag gick att söka Arvid, 

— Det var en annan sak. I så fall får väl jag 
söka försona er pligt och er böjelse derigenom att 
jag följer med och sätter mig bredvid kägelbanan. 

Sigrid steg upp och gick, åtföljd af de bägge 
unga månnen, fram till planen, der redan kloten rulla= 
de och käglorna fiögo omkring åt alla håll. 


En blasorad mar. 9 


SJUTTONDE "KAPITLET. 


Sill efter frakostön. finna vi Salzwedel på väg till 
favjunkarebostället. s 

Han vick fort och med låuga steg, under det han 
mumlade för sig sjelf: 

— Det skall bli roligt att höra hvad min sköna 
har att säga om Arvids besök - . . ty alt han gick 
in till heunve, det såg jag tydligt; och att det ej var 
första Fänden. syntes af hans säkerbet ... Jag anade 
det der redan, då han helsade på Marie, SR hon stod 
i fönstret . . . Meh han narrade mig sedav genom sin 
fördömdt lugna ton . . .. En blaserad man, som går 
en hel fjerdingsvåg för att träffa en flicka . .... Jag 
undrar bvad han. kan säga henne . .. Kanske äro de 
redan mycket förtroliga . . . Men Dej, när icke jag 
lyckats komma längre med henne, så lår icke heller 
han + + +» Och jag, som, trodde att ban ou helt och 
hället var upptagen. af fröken ÖR KAN OCK! > « 
För alt. hämnas borde jag tala om alltsammans för 
heone. Det kunde icke, skada, 
ig Tillfredsställd af denua tanke,. kände Salzwedel 
sin dörargelse något lugnuas, och i samma nån saktade 
ban sina steg. 





131 


— Emellertid (fortsatte han sin monolog) förargar 
det mig bra mycket att jag ej skulle få vara ensam 
om lilla Marie. Lika viss som inom arithmetiken den 
satsen är, att två gånger två gör fyra., lika viss 
är inom handels-vetenskapen den satsen, att med an- 
talet af konkurrenter äfven varans pris förhöjes. 

Jag tviflar icke på att ju Jag kommer att slut- 
ligen få den lilla koketten på min anpart, men det 
:blir mot större uppoffring än om jag ensam spekulerat 
på henne . . . En, präktig flicka, är, hon dock ..-: 
liflig och qvick . . . hon skulle göra en förträfflig 
figur såsom värdinna vid en ungkarls-souper . . . Jag 
får tänka på att rangera mig. . . ett trefligt familje- 
lif har alltid varit min svaga sida . . ». men fritt och 

otvunget skall det vara . . . ingen vigsel. SM inga 
band . ; 

Fd dessa reflexioner hade vår roué hunnit fram 
till det lilla huset. 

Denna gång behöfde han icke gå in, ty Marie, 
som suttit på en bänk under aplarne utanför fönstret, 
hade. så snart hon igenkänt honom, sprungit upp och 
skyndat honom till mötes. 

— Ah, är det ni, ropade hon med en ton at glad 
förvånlog. 

— Vänfode du mig icke, Marie lilla ? 

— ”Iéke i dag . . .' hertfn sade ju i går att. ,. 

— Ja, men jag ävdrade mig. Jag beslöt att gå 
hit för att fråga dig om en sak. 

— Hvad då? | 

— Om du ofta tar emot besök af herr L>. 

— Herr LX : . . hvem år det? | 

— Den herrn från Stockholm, som kom till Alsjö 
för ett par månader sedan. Det var han, som helsa- 
de på dig, när vi vord ute och spatserade med ba- 
fonens. 
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pia abellatan då herrn” bara nickade åt ”mig'ploch dat 
nog omärkligt ändå. Det var allt" bre varigt ”Kanste 
herfö” skåmnd Ft hänvas vid mig: DÅ ärs det sinvte vördt 
att köommashit! hvanendas då gg; såsom! herriis gör. 

—Se”säl Mörie lila det är ej/heller värdtrattida 
försöker vända bort saken "Kommer L”ohit/ ofta?! 

32 Hur vet? utsatt” hän bar Varit här "als? 

— Jag mötte honom 'ju i går på hitvägen” 1", 
och; som" det” blött vår "af en bändélse som "jag li går 
råkade gå hit på eftermiddagen, kan "döts”mycketsväl 
händavatt hansär här HHikasofta: som vjag,, fastän på 
silke tid och således! utavoatt: jag. märktodet. 

PE OM nt också så vore, hvad skule höltn! "hån att 
IR med det? | 

=” Nog förstår” du; Märie, "att, vär men tycker om 
en flicka, man” Ej vill ätt ”sndra karlar "sköla besöka 
sr TH 

— Ja, nog år det” möjligt” äft” heren "icke tycker 
om det, men det behöfver väl icke jag rätta mig efter. 


Et. Vill du. då ej alls göra mig lil viljes, Marie? 
Håller. du icke det ringaste af mig? 

— Hvad skulle det Napp till? Om jag vore så, dum 
att jag ,Jitade.på herrn, så:: | 
9 Nåd säg out idål | 

ögmlångdr kav Vara detsanima 0. Men: det ARTER :är 
alt ni när söm helst kunde” resa ifrån. mig; och då? 

CP Var”icke barbslig, kära Märiedl . aPför du att 
Jag skulle ha lust att resa ifrån dig, når jag nästan 
hvrarenda dag går hit från Alsjö blött ev ell Tå tala 
rid dig. | 

— Ja, det är nu så länge, men omjög'vöre 10för- 
ÅRnNdig som "så många Sndra Biskyr on Ng det nog 
part slut. | | ] 
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ich —>00etshar ingen, än sade Salzwedel och. lade sin 
sam. Rrivgni hennes, smärta, difad Dun är Så) vacker, ,så 
mfetande. atbijag aldrig. skulle kunna ledsna nid. dig... 

Met halft: våld: böjdes hans'heuwes! bufvuda till vig i 
och tryckte eniokyss spå; hennes; muoy utan,satt. hon 
alltför mycket" sträfvadesemot. Ihäv 43 

Det är också: nu två månader: sedan, vi, sis! ANA 
henve tillsammans med 'Salzwedels 4; ooca 

Under .denna tid, har, deras bekantskap AA stora 
steg: gålt framåt. 

Och detssywes NE att Gilnkdal 'vårdslöss 
förtrolighét ockäbland! wågot: lättsinniga Ismitcker hår 
medfört. ett mycket lyckligare. resultat än Arvids all- 
varliga och återhållsamma hyllning. | 

Och likväl egde den sednare.en, mängd både y yttre 
och inre iegenskaper, hvilka bort,;kunna störa en flickas 
hjerta, och dem hans rival saknade. 

Men, den. vigtigaste, mest oumbärliga esenskap i 
fråga om att behaga, en qvinna, . är onekligen. sjell- 
förtroende, och när det är fråga om en flicka af sam- 
ma slag som Marie, kan detta sjätfförtroende aldrig 
sträckas för långt . . . det kan gerna gå ända till 
oförskämdhet. 

— Se så, söta Marie, 1åtåm 085” nu tala ”allvärsamtk 

— Allvarsamt . - . ja, hvarförbicke gosvaradeden 
unga flickans i .det hon gjorde sig. lös ur,Salzwedels 
armar, rätede:på sig; och avtog; den. mäpnpaste min af 
strängt allvar. Meo;,hvad..skola ;vi,ctala om? stillade 
hon: nyfiket. | li Be ln sd slign 

+ fOmshenr Eid Sjal I did ace nch and 

— Om herr L4 . . . det tycker jag ej Om;, br 
ham? är asså tråkig. 9 , j L 

i I Tråkig. + - Och, du .Jåter .honom; ävdå, besöka 
dig . . . ty det vill du ej neka. NÅ fa” add 


- 
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ub He Nej» HYBHöre skulle” jag peka? Det hehöfver 
MAR jar lidke ti?” Atmiustone Kör icke vå 
något att säga Öfver mig. 


OM hvärföre tager dö emot hondm, dm dö fin- 
ner > NN tråkig? 


— Kan jag hindra honom att komma hit? Jag kan 
väl icke visa ut honom .72' 


sb osMen du kunde låta toi tvi) förstå” atbildn ej är 
välkommen! 


= Tvarföre skulle jag göra inr För öfrigt, huru 
tråkig” han ån må vara, är dock Hans” sällskap "bättre 
än "intet. Förmiddagsrnd brökar” vi vara hös mig ; om 
hån kommer då, så skulle jag visa "bort Honom, eme- 
nav hån skyille "störa mig .. . mev om sfterkWitil 
dägarne är jag ensåm och leds . och Häån får så- 
ledes gerna komma hit då. | | 


Sslzwedel såg litet dekontenanserad ut vid deuna 
stora uppriktighet. 


— Emellertid, återtog. Marie skrattoude, behöfver vi 
alls icke vara svartsjuk, på honom. Han sitter helt 
stilla och from på sina stol, och pratar aldrig sådana 
galenskaper, som ni brukar' förarga mig med. 


— Jag är icke svartsjuk, min Micka; men dn för- 
står väl att jag ej tycker om alt någon annan än jag 
sjelf" får ”silta så här” hosidie.s | 

— Men hvad skall jag då taga mig till? Jag är ju 
alldeles ensam hela dagen igenom, utan tillgång till 
vågra nöjen, ”Ärodet sdå! SMÖR att jag är vp att 
få någon "att tala smed? 9 


— Jag Törstår bog” att "dö leds "bra ickaå bäräte. 
Du skulle följa med mig till BUekgole. | 


— Följa er ..”. till /Stockhölrå!' 


å 
4 
| 
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ra Ja mar JAG skulle nog draga försorg om att du 
Og ej skulle, behöfva. sakna . byarken sällskap. . eller 
förströelser. il ndävtö sängs abe MaA 
or sOch, hyad skulle jag; gifva, er... iof ski för allt 
detta ? oi ut 

1 Dio kärlek. » 6 möodond s1boid 8 | | - 

> Min kärlek Er Men AoH Od fr Barr al ISYV 
+ + Saken, äri.jw heltoenkeli. .,.o Jag, älskar dig, 
Marie, och jag tror att du ej hyser någon motvilja för 
mig; Men jag kan ,ej gifta mig med; dig,,omedan . 
nå, det behöfver Jag ej säga dig.. Detta bindrar. dock 
icke. att jag, älskar dig lika. mycket,, att du; följer med 
mig till Stockholm, att jag der, skaffar dig ett anger 
våmt.. och bekymmerfritt lif, och att du å din sida 
besvarar min kärlek. Ingenting är vanligare än ett 
sådant förhållande. ön mob 

— Jag har förut hört dylikt omtalas sor MER 
min far . .. | 

— Din far, upprepade Salzwedel öfverraskad. 

Han hade aldrig sett och sällan bört omtalas fa- 

derpn; han hade alldeles glömt att deune exislerade, 

— Ja s.. . hvad tror vi.att ban skall säga härom? 

— Hm «.. «i hän skoöll sö ns. BANG ada SERCKADIN 
få veta något om hela ATG 

-- Tror ni då att jag -skullei vilja lemna; min? stac- 
kars gamle far ensam här på. landet . . . Så dålig 
är jag icke. å 4 
es Mens du skalla får skicka ;shonom pengar från 
Stockkolm . . . Han skulle komma. att :mås mycket 
bättre ; än. ,.uu, Ingenting skulle. fattas honom +». 
fän skulle - > miyddocr2 IN LaNO allan 

— Han skulle i :alla.sfall 2408 mig. Bio 
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noe Visserligen, men han skap > väl ändå nicke rökns 
på att ständigt få behålla digv:. sc Han tröstar 
siga nog) när han "får I höra atte du sär olycklig och i 
ståud att äfven betrygga hans ålderdom. "Dessutom 
bör ,väl du,. likasom hvar och en; annan; i första rum- 
met tänka på din egen lycka. 


i +; Jaga måste dock i första rummet rådfråga honom 
rare! hans äro ändå min bäste sän?. 


fre SA honom”. Ärnar du verkligen med 
dela din far mitt förslag? utbrast SalzWedel häftigt. 


— Ja visst. Kan ni väl tro att jag skulle vilja 
bedraga honom ? 


Marie syntes helt förvånad. : 


— Men, hvad skall han säga! ... Fast, hvärföre 
icke . . . han har ju lefvat med i verlden . . . han 
har icke varit fanjunkare i all sin dar . . , han tar 
nog saken förståndigt. Bed honom vara öfvertygad 
alt jag skall söka visa honom min tacksamhet på hvad 
sätt han sjelf önskar, om han vill afstå dig . . . Han 
inser nog att det är till din lycka. 


Till och med Salzwedel hade i början blifvit be- 
stört vid tanken på att dottern skulle rådfråga sin far 
i ett dylikt ämne; men han erinrade sig att han hört 
det favjunkaren Wahlstedt i sina unga dagar varit en 
förmögen karl, som umgåtts i hättre kretsar och der- 
igenom bort ha blifvit befriad från alla fördomar. 
Helt visst skulle han med förtjusnivg omfatta ett till- 
fälle att i ekonomiskt hänseende förbättra sin ställ- 
ning, äfven om medlet dertill blefve något kinkigt att 
förena med de gamla, föråldrade åsigteroa om heder 
och ära. 

Det förargligaste härvid var utan tvifvel det, att 
favjunkaren, såsom en förståndig och erfaren man, 
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troligen. komine.iatts betioga sig och Mariesvilkör, som 
för. rouéasaikassa kunde komma att blisför mycket 
kännbara» (i Mén mamifinge wäldunderhandlaswockgjemka 
med; sigdömsesidigtiå enad sygvråd asvlå 18 bokle 
97 SyfARNedel” vaté längä? Gvåf”HoS'”QLH vatkrå” MJÄL 
och återvände ej till AlSjö förrök vid middagslidef, 
sedan! hä kommit öfverets I med >sin bifvende älska- 
rinna att hav skullefkommd tillbaka dagewderpå: 
klockan, 4; eftermiddagen, för att, få höra.resultatet af 
hevnes, samtal medofadern., saglsvöl Him 101 vb alob 


Biliv allude nej 118 ov lör ia as deriv sl — 
: ef monod sysibod 


banåvaöl IJod eolave sircH 


änrölevd Jes a. feonår nad Ifede bevi mol — 
ned . ogbligv i bom förtal of 18: ned . Sia 
181 aed: . . . web ua Us i swnvjast innev oxot 285 


hevyloviö ev monod bell såibvileöl asker gon 
bevid åq Jadmsalsst Din movod söv siör Hen ge NS 
>asH . . , vib ålele liv ocd mo sedend Hojo ned Hur 
.siosvl nib Hit 1ö Job 18 Pon 19201 

sad tivlild aejröd i bed lobowstså bam doo HT 
181 ai? eaånbår ollvda oisHOb fe åq nskost biv ök 
öd aecd 118 dig obewine nsd nam ;omnå Hild He I 
as Jiev 1898b sega eni: I IboleldkW usrnäluvjost Ib 
ssh do 188197 owväd i gny mor is4d AoRömri0et 
s&mobiöt ellg of beindoed sivlild så Nod monsg 
Hit Ho flislmo vatorvjltöt bem- ned allvda teriv ilaH 
slö ni: smtädiöt obhosenöd IMrimonods i 18 ol 
is tvilnid Joaåa Vald Hitrob talbym mo fevlå gnin 
isbad mo sunrstaiök absrblåvök slmsg ob bam enstöt 
.s1å da0 


jig .tob lovliv$ nsib 187 bivräd otegilgrsröt todl | 
osm aosishe doo” gibobteröt av mori: .a9184nvjosk 
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ADERTONDE KAPITLET 


Då Sa! ”zwedel inträdde i; salen, Säntddn. man, eudast 
på hovom för att sätta. sig. till bords, 

. Sällskapet yar. i dag större. än vanligt. Hela den 
Knoesiska: familjen, lagman Gaspow och hans; $O04, 
studenten, hade under ppiddögens lopp kommit, på 
besök. 

Lagmannen, hade ett särkilt TÖS TO sku'le 
öfverlågga med baron. 0" om,ett större tegelbruk, 
hvilket de nyligen köpt i kompavi, och hvilket de 
örnade fortsätta, i en betydligt utvidgad skala... 

Herr, Gaspow junior, ,Upsala-studenten, hade med- 
följt för att träffa sin vän Fabian och få se haus ly- 
sande kusin. Också var han vid. bordet placerad. bred- 
vid deuba seduare och underhöll henne med anekdoter 
från universitetet, så ofta-Sigrids andre, granug, Salz- 
wedel, icke upptog henne för sin egen del. od 

Baron .O" var en frikostig värd, lagmanven, tyckte 
mycket om att dricka några glas. godt vin; till mid- 
dagen, och; de, tilltänkta stora affärerna fordrade tömr- 
mandet, af mången skål för -deras framgång, Öckså 
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minskades innehållet i den ena vin-karaffen efter den 
avdra och konversationen blef i samma måa lifligare. 

Svart talade man ej blott med sina grannar: man 
började språka tvärs öfver bordet. 


—- Huru långt gick du sedan i går? frågade Salz- 
wedel Arvid, som satt midt emot honom. 


— Ungefär till den der lilla stugan, svarade den 
tillfrågade något förlägen. 

— Ungefär, upprepade rouéen med ett ironisk leende. 

— Hvad skrattan, du åt? 

— Åt ditt ungefär . . . Så vidt jag kunde märka, 
gick du raka vägen till ”den der lilla stugan” och 
icke ett steg längre. 

— Så vidt du kunde märka . .-: Jag förstår, ej 
hörd dä” kunde Vbservera Hurö) långt "eller kört jag 
gick. då du gick hemåt, här vi möttes. 

I Pbua Nar mil sfigt, "Men sedan grep mig oy- 
fikövhetens dämon: jag vällde om” och följde dig på 
afställd: NB KODUMI I9DN 
t Arvid teg: han hade ej alls någon lust att vid 
border "förtsåtta detta Smie, ehuru han föresatte sig 
att efter milldagens slut taga Sålzwedel i förhör. 

Men fröken Sigrids uppmärksamhet hade blifvit. 
väckt, mibdfé af hvad” som blifvit sagt, än af de un- 
detligå blickar, som Selzwedel kastade på henne. 

-="Nå, gaf et byfikenhetens dämon någon belöning 
för det att ni var nog sva att förledas af hans röst? 
frågade hon. NORAD BOT BEPRE 

= ÅN ja, ty hah "ubderräftade ”mig om att vår vän 
Arvid är mindre lefnådsmält ån han vill” synas vara. 

20 ÖcW hära” erhöll ni denda inderrättelse? 

— Derigenom att jag såg hönom icke 'allenåst gå 
till, utaän äfven gå in i det lilla Huset. ” Det är visst 
sanbt att förjödkaren "Wahlstedts "vackra "dotter bör 


= (UR 
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der,ochwsattskouj efter hvad sjagshörtssär eosam nä- 


stan hela dagen, underdetsfaderni arbetar) hosaekromv>+' 


fogden; mensåndå/ 201! attieå så, der-en1fjerdingsvär 
under den i starkaste ssolhetta försatt få seem flickas det 
bevisar ingalunda lefoadsmätthet. 

tfEndlindrig! ryckning i Sigrids:ansigte. var, det en- 
dacstecken, som utvisade, attahon erfarit vågon rörelse 
vid åhörandet saf :;Salzwedelss ord:o:!Ogonblicket derpå 
smålog schon lugnt och>inföllse 

1— oHerr Lb"s > motive förs en »sådanbovandring är dock 
mytket-hafurligare: äns det; som »'kunde ' förmå er att 
vända om och gå samma våg två gånger. HEisättnin- 
gem tyckes ' mig vara Nea klen i förhållande till 
ertbbesvär. 

Derpå: vände SR sig till a al söm satt vid 
hennes andra sida, och åhörde med myckeu -uppmärk= 
samhet hans: herättelser, hvilka ntan -undantag började 
med: ”Sista terminen”. osas eller "jag och: en kams 
rat”, etc. 

Arvid deremot hade svårare att beherrska sig. 

Ehvru «hän: efter hvarandra tömde tvänne: stora 
glas af barönehs bästa ,madeira för att bibehålla kons 


tenansen;' var - det dock med yttersta möda hav kunde 


afhålla sig att låta sin förargelse bryta ut. 
Som han emellertid insåg att-all: häftighet skulle 


förvärra saken, teg han och åtvöjde sig med: att ka- 


sta -ursinniga blickar vtvärst öfver obordet: 
Ingensaf det öfrigå:sällskapet hade demhat någon 
särdeles suppmärksamhets åt det lilla. cuppträdet. - Baron 


O”, prosten och lagmannen voro invecklade i djupsin=7 


viga ekononiiska rtessonnemaånger. 
jav Fåbianyocsom bosatt sbredvid:ssin: mor, samtalade 


hviskande med henne, under det att de blickar, hwvillka 
mor” och son allt emellanåt: bagtag ör NE utvifade 


att samtalet rörde dennas!vor / - 
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Herr Gaspow junior bade för tillfället! varit upp 
tagen medi densäldstaref:månsellerna Knoes, som sätt 
på hansbbögrassde, och >adjunkten Rosenbengsrundvikötl 
deb yngré afro dessadåmer öm ed hö tan isktststetiskå kom= 
mentarier till Atterbomssbil om mio ra! sbauwlsani Tesivad 

Hvad smajören s beträffar, var skam heltocha hållet 
sysselsatt med sins tredjelpörtiomskalfstelbyp hvilken? [ER 
fuktadei med iansenliga qvantiteter portvin.) öde D 

Middagen blef långvarig, och oaktadt frlredlbiv 
och »deh ungéstudentens :förebadeobemödanden att 
röa Sia ön dock denoa: med: sPrurts NE 
dess: slut. | ; &buöv 
Honskände! sigpej litet ääiöedernd att ettor! en> 
gelskt maner stiga upp och lemna herrarne vid bordet 
och vinbuteljernal met: hon mödgades följa wie andra 
fruntimrens :exempel” och sitta: qvar:. 

Meh då måltiden 'ändtigen var otills ända öbba man 
hade drockit> sitt kaffe, kunde hon ej uthärda dängre.” 

Uudskyllande sig med hufvudvärk, gick hon upp 
på sitt: rum utan! ätt lemnacnågon uppmärksamhet åt 
Fabianss ovanliob blygs; mem” tillika oroliga blick, då 
honoälsiög höns ärm:för sden promenad, hvilken ou på: 
mamsellernå Knoes” SER oe orre i Lägger | 
den. Bi 

Honshade | ännu! ej komrit ned; då sällskapet 
återväntle fråns sin: vandriog. 

Emellertid bedrogo sig) de olyckliga phontdörinre 
ve på sitt hopp att: befrikde från sen så farliga med- 
tällorinna, fär senor de bägge cungherrarne gg 
Stockho'm | 
Ärvid hade nemligen: fört Galawndel äkidesl i en: 
fönstersmyg och underhölboder tif) RA mit lyst, 
men I hväftigt isaidtadb ts 195 19böog saa9d Ham ohm 

Majoren; sbåron 0; prosten: ölel föllternid föl daga 
politik under afvaktan på spelbordets nöjen. Jalalmss 18 
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. Fabian, utbytte ibland några ord med sin mor 
och gick deremellan, orgie fram” och tillbaka Ph sals-. 
gollvet. ärlanöt milda KÖPER 
Sålunda hade Pamsellörpa Khoss: blott. sina van- 
liga kavaljeren: adjunkten och; den unge,studeuten, 
Framemot klockan 6 rangerades ett spelbordat 
Salzwedel lemnade med mycket tröje sin! téte=å- 
téte med Arvid i fönstefsmygtnh, för åt? blifva” femte 
man i whist-partiet, -Fabiai”föftför med sit) prome- 
nad. Arvid smög sig bort, oc "rileftifoålf eek upp 
för all” se huru "det var Medö Sigrid? 


Denna låg uppkräpen i sin soffa, I handén. hål- 
lande en bok, med hvilken hon dock ej tycktes ha 
sysselsatt sig mycket, emedan den ännu vär öppslagen 
vid första sidan. 


— Ack, min gud, tant häruppe. från allt sitt fråm- 
mande! 


— Jag skulle väl CR FA SN det. var med, din 
hufvudvärk. | 


— Åh; den sår i å nine förbi, så att tant 
visst icke RE 


-— För närvarånde behöfvesnjag iicke,dernerg. Da- 
merna ha fått hvärsinokavaljer,soch herrarne:sitta vid 
spelbordet. « ;De äro således försörjda för aftoven. 


— Det är! väl då mer dän ett dl ebernja i, salen? 

— Nej, blott ett whistpartil 

= Men med de främmande voro. ju HörränN nio. 
— Visserligen; mev det är blott tvänne, som sys- 
selsätta sig med damerna, fem spela whist och de. två 
öfriga fråga icke stort bvarken efter våra prostdött- 
rar. eller korten. 


TS Och. hvilka äro, de,. som försaka, Wwäppe. så loc= 
kaude nöjen ? 
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Le Först Vår gäst, ”berr LA hvilken jag UM min 
ledsnad ser ”öfta aflägsua sig HR det öfriga sällska et 
för att förskaffa sig en sågat. teränklig. förströvlse. | 

nar HVilkör då?” een 

— Då hörde” a Salzwedels häntydving depå vid 
bordet 18 

— si 16 ett. ske « äs 

ons Vässtj icke . jag kände. dat förat, , 

moHurvjo I OR vÅsStes nig 

ar sd fa BR För ganska ofta besöker den des unga 
Höken, hvars ryktejickes är det. felfriaste. ,Sådant den 
får. man ofta till och med mot sin vilja höra af tjenst- 
folket och. grannarne. 

— Det var således ej. enda. gången fåra 

2" Tånel derifrån . . - bar du ej märkt huru han 
försvinner den ena eflecgiddaden efter den andra? 


Detta var verkligen förhållaudet; Arvids borto- 
varo under eftermiddagarne hade blifvit observerad, 
éinedad Alijö-boerna då brukade våra samlade. Men 
"som under förmiddagen vanligtvis en hvar rådde sig 
själf, Hade "man icke gifveviakt' på 'Salzwedels' prome- 
nader, 

— Nå sådavt derasade> Sigrid ned ettinågot konst- 
'fadr skratt, lär ju vara stemligensvantigt. 

—"TIVÄärr VO. - Vi Temha således herr L" full frihet 
att söka sina PHöjenshvår och huru han? behugar :-. 
den andre, som icke'spelidey'eftersträfvar ädlare. 

20 (EK Mih "gud; tänkte "den" unga flickav, det är 
visst fråga Om Fabian -Skålle han” väl hå vändt 
sig till sin mör? 6 rn 

Sigrid hade val, särdeles under de sista dagarne, 
icke kuunat uvdgå att märka sin kusins blyga kärlek, 
men hön KS0€ Koppats att ban aldrig skulle våga ut- 
trycka den anvat än genom blickar. 
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a0iv Under den msiståloveckan! hadeohons dock börjat 
frukta vågot.  Fabians blickar!-bléfvosalt! uttrycks- 
-fullafey Hah börjaddsibland att fraistammv håffva me- 
ningaf,o hvilka shånsgenastsafbröts dwwisadé? sid dtå- 
»ligarepnär! någvum annan. än that sjelk: länge tväde med 
Sigrid, jochychansösädtiiattavåra skiljde osiod når ot? från 
dvbarg fordnä!dlignamoch ttygsa godmodigken so Håns 
ahviskhingafn med! modern smidd /hordet: trade: FT Skans, 
undgått den unga flickans ögon. 

- 200ckså kände. hon? sig I örotig! men förlagen) 

vim Swart! förvandlades hennesa fruktad” i visshet; 


moc—-2sMinbbästgs ficka, sade sfriherrin nan; Jjag20ser på 


din rodnad att dusförstår? SE sk 'stölt vid 
aden tankell jattdu ovilbi sa frp ng » Icke sannt, 
udd villijuddetkaj isrybad ue dolii1gguv Isb vin 

Den goda fiibekiinkan höjde rg liteds memvisko- 
kännedomjaatt hönstagit)Sigridsa hjöttlighäs mot sin 
béskedlige skusinggföroen suppniuttran”någöt! Htatom 


ihomsdocksicker lyckats öfvertyga! sin sön! hvars Kjer- 


tas instinkt kom honom att tvifla På sin frhmzåne. 


707 = oMin sgöda,! vördades tauttsdéts fintes-bingenting, 


som tant skulleskuuna fråga mig," hvilket jag ej” ville 
sförbtås?? , avatilliockhmed: ifall döt vore EN öm" tt 
rätta!/någet: möjligt omissförståtrdö 

5 dvadydw ov sadeg blegtiobis jag: todle ökar 

Du vet väl att odet sär! frågar om! Fabiåny'' rg älskade 
song våriedde åtfvinge? - - ellil big? NG 
wotodsJa, godatantl). sanäll! 128072 va esp bevi 
vaivt- Och jag shoppag till oGudi> att” duvär öfvertygad 
jomiattiden: qvibna, som anvförttor sin framtid åta Ku> 
vom; får den öv ER NY i gt Fe Sin: Kus> 
liga: lycka: us 02 

ebödulDetb räv! jag vi visso '0aman '$å tråmt” hon älskår 
homo mi .c 3 &1 beuuvuisd DbDINmsil 25 mn 

LS iDet är [sn det så hunanlå 
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Isjöd Älskarohonom! icke >blott!som sen systét, utan 
macden vätmarelkädslasnodld enede toan, ellur 
am Adel espatitdelés,minr engeblsivod Nå våls/hy- 
ser, dar. ejbenisådah vernikro! känslan för Fåbidn2so0 
hann bNejs; mini) göda tart.oö Jag värderar hönomy, jag 
håller, af, honomhilide. ordagwilteigörasmydket förs ätt 
sermhonomidyckligos, so. salt, dtomsatt blishans makd. 
oltad Ben: NÄR tradillb bo mäster He Rane 'hös ven 
annan. ovö evil eBtV nb. Hår 

— Oy» hyadi däran Hö RM .obnäd isalnling — 
jag villjejvanklagåsdiggsanmen dito Har förekommit mig 
sg « 1920Chi; äfven, minandn obsr . färisjelbvecdiu! Tä som 
jom idweskuolles dela Oallagimår önskdnub ite beol 
fart Hag det äfven förekommit! Fabian så 25700. Säg 
mig det SPprrRLIgG 4 jag AT inr Gal ng jag 
ej trORrdetkalil Av om M 

ET förståta mig KEN gkhat öd PART Te TR 
Bobion har, icke, sdelato wåra oförköppningar av. be Men 
-hela bansilyeka är. förbiso öm fans blir Sy RE at 

vi andra, haft, jerikt$. shiv! 18 monod mon 18 

” anmmfndskelof attbFahian ej! bkinet, sinklagålt mig för 
lnbeltetiei jod OCh war dugv, älskadertant, haw skall 
glömma mig: o190s Fabian; ärsicke djupare fästad. än 
att han skall kunna älska.enrcsatinån)/ idår Hau blir öf- 
vertygad; attoijogsialdrigoskans blifvas höndmv!mer än 
tvad ijogsaolltid ivaerfitaen. fölgifvan Iyån.jis löv Jay 

— Men, Sigrid lilla . . fa nior att.jag säger 
hvad jag ou ernar tillögga. . | WaDeboär icke för- 
itrytelseng som läggersörden påg omärms NN. huru 
djupta dussäm smärletnäig. na Är det ickegblindrig-st 
sapgulta i obetänksemtref: digvatbförkasta etthsådantnan- 
bud, Din far har, som du vet, blott ev lifsidsträntå. 
Näcthang dörs här du ingentingiv Nui kända tu både 
få din egen framtid betryggad och göra Fabiannudyck- 


En Blascrud man. iab Ju 18 13010 
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hg « . . Ett sådant tillfälle erbjudes dig kanske al- 


drig mera. 


— Ja, jag vet att få män öro så oegennyttiga 


sitt val som Fabian . . . Jag är dock säker att an- 


dra finnas; och, huru som helst, är mitt beslut alltför 
fost utt kunna rubbas. 

— Ieke en gång om din.far önskar att . . . 

— Han önskar ej något annat än min lycka, och 
har nog förtroende till mig att låta mig sjelf besluta 
i; sådana frågor, som röra mitt hjerta . . . Men tank 
kanv ej dröja längre häruppe ..... Jag känner ej, 
vågra plågor i milt hufvud . . . jag skall följa med 
ved, 

» Utan att säga något vidare, steg hon upp och 
gick emot dörren. 


mOlders 


Tatu 
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PD; friherrinnan kom ned i salen med fröken Sigrid, 
var Arvid verkligen på väg till fanjunkare-bostället.. 
Hans samtal med Salzwedel hade icke kunnat le- 
da till något- resultat. 
4 Han hade förebrått denne att han så der öppet 
vid bordet talat om bvad ban sett. 
Derpå hade Salzwedel sverat: 

— Det var ingen annan än fröken OO", som hörde 
det. År du kär i henue? Fruktar du att hon skall 
bli svartsjuk ? 

— Men mamsell Wahlstedts rykte kan lida af dy- 
likt prat, 

— Tror du att det lider mindre af dina: besök? 
Hvad jag sett kunna hundrade andra också hafva sett. 

— Men i alla händelser är det, lindrigast, ogrann- 
laga ef dig att så der spionera på mig. 

— Kunde jag veta hvart dw ernade dig? Dessutom, 
hvarföre anförtror du mig ej dina små amuretter? 
Du var ej så förbehållsam i Stockholm. 

Det var omöjligt att komma längre. 


SSE gun WE -- 
FRIES SIS” EEE 


År 
sbabj DU 
Avid Kudde geroa utveckla för Salzwedel si- 
na, planer, sina tvifvel, sin villrådighet i afseende” 'på 
Marie, , Hade, han: helt enkelt kurtiserat henbe i lätt- 
stwniga afsigter. så bade han aldrig dragit i berån- 
kande att. YPPA,. det för rouén. Men. vu, då hån fun- 
derade på något allyarsammare, var, det honom mot- 
bjudande; att; ha en sådan förtrogen, - ) 
idag har dock, resonnerade han, medan ban gick 
vägen framåt, handlat högst orätt och tank! öst i denna 
sak. Mina besök, ha pu skadat" det arina barnets rykte, 
och detta var hela hennes egendom. 'Om' jag ändå vore 
säker på att, mitt utuötta hjerta kunde friskas. upp, såsom 
jag först hoppades, då skulle jag genast . . men ehuru 
flickan är både oskyldig och vall, felas Hennes likväl 
denna clair- obscur af fullkomlig Tokhet, ”hvåröm jag i 
min. dumhet drömde + ,»- Ett utbildadt förstånd... 
nåväl, det. kan förvärfvas AE föll är jag ej 
tillfreds. Saken måste hastigt algöras: jag kån ej 
ligga här. i evighet, min far väntar mig hem"... Det 
var ;också obehagligt, ja. det verkligen. plågar "mig, att 
Sigrid, denna. kloka. och elegauta verldsdam, som jag 
värderar, skulle få vete någöt öm saken, innan den köm 
till, stånd eller brytning. Stackars lilla Marie, jog lider 
för dig, jag borde ej återgå till dig o, ifall. . 
+ Men under tiden hade Arvid bönsit: fram. ål bo- 
stället. 
Med hastiga men tysta, "steg inträdde han i” huset 
) och öppnade dörren till den mörka salen. 
'Morie hade slumrat in på dragsotfan q en Högst 
ss BRtANÅP ställning. - 3 
Nedanför. den körte, randiga kjolen, "Feamstadk "ett 
att Härunder. ben med sin lilla högvrislade fot.” Lifvet 


Varta mt bälften uppknäppt och visade” det hvita din- 


inet, som, rördes vid barmens jemna, I men ”sförka I "bols 
1029 3 få 5 ' 
j»uue. 1 
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>= Hon sofver, sade Arvid tvekande och hejdede 
tig I dörren. Ry on arta RR TN YR 
"> Derpå gick han vägra steg fråm på” gölfven och 
betraktade med återhålled audedrägt den” slumränide 
flickan. | HOURTEOISh> SIDE Reute 
Hon var också bra skön, der hon "låg med 
vudet hvilande på den ena armén. W2ENBi 
Friska, högröda rosor brunnoö på »kihdernå: de 
till .hä'ften skiljda läpparna, på Hvilka ett "förföriskt 
leende. spelade, blottade en hvit "och jemn "tand- 


rad... Man tyckte sig ana en glödande blick bakom 


Huf- 


UR TR 


de .nedfä!lda ögonlucken med deras lår ga mörka frav- 


sar. Och genom hennes vårdslösa ställning 'afteck- 
nade sig hennes. former lika tydligt under den gröf- 
va bemväfda klädniogen som "under "den luffigaste 
Haldrägt, "JA LE vt "UR ENN 
Arvids blod rusade mot hufvudet. Hans puls ”stlög 


wåldsamt och han kövde sig nära att fattös” af en 
. svindel. G | MN 9 NN sb] 


Han hade druckit mera vin 2n han brukade vid 
middagsbordet; sinuesrörelsen öch det häftiva gåendet 


"hade ytterligare bidragit att försätta honom i ett/ör- 


sofvande flickan, 


verretnings-tillstånd. 


Han gick ånyv närmare och lötade” sig öfver den 


Hans ansigte var så nära hennes” att han kände 


"nvärman af hennes glödheta andedrägt. 


— Åh, helt såkert älskar jag henne, sade han till 
sig sjelf. Jag kan ej misstaga mig dertpå AV PEIFag 


äålskär henne .. . till och med pässioneradt 


Men ver det väl deona kärlek, hvilkeh jag höppades 
att jag skulle erfara? Bah'. . . fianes det” väl någon 


annan? . . . Kanske .. "jag tror ej att jag skölle 
älska Sigrid så . . . Fast, hvem vet? Jag här aldrig 
tånkt på henuve annat än som en vån. Mb Marie, 


pp; 
ET henne z älskar jag. Hon skall bli gng hustru, 


a a? etta ögovblick" "rörde sig Hen övat något 
inst! i Arvid” årog sig Bastigt vägra steg tillbaka. : ph 
Han insåg det ogranvnlaga i att läverte dröja” qvär 
Maries sömn. Men, som Chan käbde inom sig 
? brivvarde ord ätt får Saker” afgjörd X 12 eh oro, 
rt han också tog för ett tecken” tila BE ou 
beslöt han att väcka hénned- 
sea Nuseller aldrig; sade dian tillsa sida ssjelf.lo SN pick 
åter fram till flickan, hvars söm nu svar dika ll och 
djup som förut. 
; =1cMarie 1 sä oveslg han gör och; Wttäde hennes 
hand. 2 ys | 
Hon sprit ill, reste sig upp ver kastade förvirs a 
rade blickarspå honom. 
rad sv ben mig sade "Arvids isen aktnvingsfull: tony 
SöNåk!s. 00 jag .nNt 1 
SE-Mn säd; är det Bort UN trast hod rodnande! 
ock drog evsliten-själett) öfver >de- halfbloftade) skul- 
drorna. Hvad vill vyhi? > Hyarföressär ui härg dåd jag 
sofver? ; Det är. mycket, orätt. | 
; Den stackars. Marie, :såg ÖVER Ae. helt förabräckt 
ut Så sin; oförsigtigheta —.i10a 
Arvid, som ansåg hennes blygsel helt PRE. 
och, mycket. intagande fattades ånyo. hennes hand 
To Förlåt mig, Jag. kunde ej, förmå, mig. ett gå, pår. 
jag Japos er här så skön, så hänförande Ada. + 
Marie såg helt förvånad ut. | 
osHOnD hade aldrig hört bonom tala ur. denna, ton. 
IN Också betraktade bon honom. uppmärksamt, och 
då hon såg hans blossande ansigte och brinnande. ö- 
gon, när hon, kände huru hans hand, darrade och. hårdt 
tryckle hennes, ejorde. hon ofrivilligt en rörelse af 
häpnad. Hat dl 
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soluGa er vär, min herre, >: . Mi Wi Född. å 


— Var lugn, Mariel;. Var Jugn i, Ft ej 
såra dig ini Jag. vill blott. säga dig. alt SR älskar, 
dig, att. JAR ale 1 E ngt 

— Tyst, tyst . jag bör ej; höra. detta. be SR 


75 JO, du öäelh höra mig. Na vill jag, talas en 
annan gång ikanske.,.1-. 1: j ;å 


Ehuru i en nästan febeplik: sätkiräter sn kudde 
Arvid dockiej -afyisa!denstanken attihan i en slugnare 
ögonblick! kanske sej skolat: handla sså./ AN SÅ af: 
bröt sig. 

—oJag skall höra hvad nicvill bäköj fa Marie i 
en ton af den älskvärdaste därest 2 jog. litar 
på er öl slopåerheder: 

— " var trygg på den, Marie '. aja jag älskar 
dig, så vkanoidus vara | viss på att miva afsigter ära 
redliga. Jaz vill blott först SER CER ög om alt du 
delar: mina känslor, 

=! Om jag ocksåbgjorde det; hvad skulle väl grip 
"den; blifvaräd. iv Jognskulle! bli olycklig ss! 


— Nej, om du älskar mig; så skulle du bli lycka: 
lie Iycklig så vidtidet”berodde på mig. Jag” är fri, 
jag är oberoende; ingenting hinder köl att 1 bg dig: 
till min höstra. Ån 

— Er'huströ, svarade Marie Rögligen SsåUe "men 
utan art Täta? denna ”kånsla alltför” mycket fråssVioka. 

— Ja, mid hustru V -s Mén - såg mig då om du 
besvarar min kärlek. dj 

—- Ack, sade Marie tyst och med ANG ögon, 
jig här aldrig tänkt på kärlek. RN Jag ä är så ung, 
så oterffären åsa 3 | 

4 22" Sök dock att. göra dig röda för” dina Le 
"Erfar du något nöjey då jag är hos dig?” 
-— Ack ja! 


re in 
qen 
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uu sLbängtar i efter; mig, då: jaga vär syn 320 
41 mAckbijadbso Sh 
oas iKlappar ditt: Vänta kötiner ör någon. töllelsö, 
då du ser mig komma ? 

— Ack ja! 

— Och ingen annan karl väcker samma rörelse 
hos dig? 

et Nej I - 

— 0, då älskar du mig helt säkert, sade Arvid 
mycket ; förnöjd .med detta förhör, hvilket föreföll ho- 
nom ;oäadligen pikant och intressant, 


Marie svarade ingenting. -Houssmålog blott. 


Arvid 'saått en slund tyst bredvid henne, åtnöjande 
sig med att trycka heönes händer: Han "hade alltför 
mycken åktbing” för sig sjelf "alt uudet närvarande 
förhållande fordra något vidare. 

Nu måste vi dock gå, sade Marie slutligen. 

—- Gå . . . redan?” 

2 Klockan är pära &. . . Min far kommer snart 
höj! 16ed02sa, 6 | : 
— Div fat”. .”. "Ja, men borde jag ej afvakta 
honom och genast tala med honom. 

= Nej, jag måste först sjelf fråga honom till råds. 


— Säg mig doek blott om du ej sjelf tror att du 
älskar mig. 

— Jag . . . jag vill ej säga något, innan jag ta- 
Jat med nappa. 

— Farväl då, Marie; när får jag komma fillbaka ? 

— I morgon eftermiddag. - Det är , söndag, han är 
då hemma . . '.. Klockan 5 väntar jag er. Icke förr, 
jag behöfver tänka efter, | | 

— Jag skall. komma! . . . Farväl till dess. 


Arvid tryckte ännucen. gång hennes hagd och 
gick utan att ens begära.en kyss. 
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— Döts var! den stöjligaste karl jag någosin sett, 
sade Marie skrattande, i det hon stängdes dötrén efter 
sin älskare numpov2.12 Jag undrar hvad far: köl säga 
om allt det när. B ITSM tre Be uy åh 


HOAÄ —-— 
) eod 


Da 4 Han 2 I AR 0 å nidy KÖ 


Så snart Arvid åter var i såro kit på ”Aljö 
uppsökte han frökkw' Sigrid, som satt inbegripen i En; 
som det tycktesy ganska lifligt samtal med SalzWedel. 

Då Arvid mnalkades, uppsteg han och i gick mot 
soffan, der mamsellerna. Kuoes presiderade. 

— Jag, är iglad;, min fröken, att er, hfvadvärk, är 
förbi. 

— Jag tackar er, .men den var drik krilgres Ad 
lig, svarade fröken Sigrid kallt. $ 

— Den. var då blott en undskyllan för ert saflägs - 
» nande? Bör jag val frukta att jag på något sätt kuns 
nat ådraga mig ert. missnöje, och att deti;variför att 
undvika mig som ni. lemnade, sällskapet? od 

— Jag förslår ej. i hvad :ni-;menar, ..... ; Hvarföre 
skulle jag undvika er? Finves någon rimlig. anled- 
ning att tro något dylikt. 

Hennes blick var kall och stolt. Hennes ansigte 
uttryckte en föraktfull ovilja. 

— Men Salzwedels opassande prat vid middagsbordet 
kunde . .. 

Åh, min herre, bi tyckes inbilla er att jag iu- 
ttesserar mig bra mycket för er och hvad söm rör 
er. Hvad Salzwedel berättade kunde roa mig för ö- 
gonblicket, meh att längre sysselsätta "mina" tankar, 
att inverka på "mitt uppförande . I åh, så mycken 
vigt fästade jag alls icke dervid. "Na ask org 
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— Men, min fröken, jog försäkrar . «+. jog . .. 

— Men, min herre, inser vi då icke att ni gör er 
löjlig genom att vilja mursäkta eller förklara ert upp- 
förande för mig. 

— Jog ber er icke missförstå mig. Jag är visst 
icke så egenkär att jag tror det ni fäster något sår- 
deles intresse vid mina handlingar. Men ni har visat 
mig någon vänskap, någon aktning, och jag ville ej 
för allt i verlden förlora den. Jag ber er derföre utt 
få förklara mig; jag till och med fordrar det, 

Sigrids blick; blef; mildarey heonves ansigte hade 
ej mera samma uttryck af ovilja. 
I detta ögonblick valkades Fabian, 

> Icke nu, hviskade Sigrid. Jag skall höra er i 

morgon . . . i trädgården. | 

Arvid: förvånades öfvercatt-detta löfte väckte lod 
horom ett-långtolifigare möjeänsalla de förhoppamgar 
han: nyss: emottog af dén oskuldsfulla lilla Marie. 
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ET lb8t VÄGA 
Under, det attoåryidisålunda sökte återställa, det. go- 
"da, förhållandet, melHana isiga ock .frökens Sigrid, hade 
favjunkaren Wahlstedt, efter oslutadt arbete hos krono= 
fogden, återvändt hem och åhörde som bäst Maries 
berättelse om dagens händelser. 

— Det var väl fan, min flicka, utbrast han, i det 
han pålände pipan, hvilken han låtit slockna -— en 
omständighet, som mer ån något annat bevisade hans 
djupa intresse för ämnet. — Det var väl fan ... 
bägge två på en dag . . . Du är, min själ, mera ef- 
tersökt äv någon af prostdöttrarne, hur rika de än ä- 
to. Men också ser du bra ut och vet att skicka dig 
väl « . . Jag har heder af dig, min flicka. 

— Men huru tycker poppa att jag skall göra? 
Hvilkendera skall jag taga? 

— Det valet bör ej vara svårt. Du föredrar ju 
sjelf. Salzwedel, efter hvad du sagt mig. 

— Visst är han trefligare, men . « . herr L”" vill ju 
gifta sig med mig. 

— Gifta sig . . . Kan du verkligen vara nog eu- 
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faldigsattetro att detär hans allvar. Tror, duvatt éö 
förmögen karl: skulle. vilja. gifta, sig, med, en. fattig 
fanjuokare-dotter? AG 
— Men när han säger:så ; 

= sDetsär bara döst prat får att narra. .dig..; I mi- 
na unga idagarsköradesjag! mången sötunge med,sådana 
fagra jords om + förlofwing och äktenskap, » Det. är in- 
genting att lita på. 

— Han såg dock så: allvarsam. och. uppriktig ut, 
när shan sade-det. 

= En sådan lurifax «2. s/ Men låt icke narra dig, 
mitt: barns Jag char bört mig. om efter honom. Han 
skall vara et mycket kuriös karl..som. just ingen för- 
står sig: på. 0) I prostgården, äro alla menniskor, förar- 
gadeé på honomo Hans far. är doktor. och lär vara 
mycket rik, efter hvad iman såger; men det är i al- 
la fall ingenting » mot satt vara grosshandlare, såsom 
Salzwedels: far. 

— Men hvad skulle det väl tjena till att tala om 
giftermål? 

= För attbedraga dig. När. en. karl lyckats prata 
en "flicka full! med..dylikt. snack om. trohet ;och evig 
kärlek och bäkténskap! — si sen framtid. förstås .— så 
måste hon gifva honom.-sin', kärlek utan något vidare 
förbehåll och : under sett: dylikt förbållande blir det . 
svårt för henne att vara. försigtig .:: - nå, du för- 
står migis vb Men onär) en karl såsom :Salzwedel 
gäger rent ut: ”Jagälskar dig; men kan: ej, gifta mig 
med dig”, så måste hanogifva flickan, nägon slags er- 
sättning, och, innan hon erhållit ;den,. aktar hon sig 
nog satt låte honom gå dävgre än stillbörligt är. Det 
sednare (år enbrem Och klar affär, utan, allt; svärmeri 
och käönslopjunk. 
| 2 RA jag FRaRs kan ha mtb; sade . Marie tankfull. 
Eikväl . :? 
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a UsVår vu förståndig, "mitt "bara! ”Duokawsvälbiej 
vara” så” barnsligt "och fästa dig "vid att herro Loser 
bäst ut. isthotsarsil O0ftAg 

lax ÅN nej, det är inte dets asd 107 Da 

— Jag 'ser ”bög Kvar dn ttöbekor sDetär gif- 
termålet söm” "leker dig in hågen!” Men olyd du mitt 
räd , min ficka din fom fav står og Le ditt 
bästa. Sit . nan 

— Ak) det tror jag nogter » gör nell 

— Ser du, om du än blefve gift” med bb”, tror du 
väl” att du? skulle bil lycklig ”derföre?:! Visst icke. 

Alla människor” skulle se dig öfver axelv, emedan: du 
bara är dotter af En fänjunkare. Dw skulle vara tvun: 
gen att gå stel och styft och aldrig få följa din eger 
natör. Jag” här "lefvat med: irverldeni rock" vet hvad 
det vill säga ”Sedat "skule din mamstill stuts! ledsna 
Vid dre. skämmas för dier Du skulle helt och Hållet 
bli hans slafvinna och reta be no ära sb "bug af 
honom. 

— Men Salzwedel . .. | Tile 

> Åh, med”hondni är det annamwisak, Du är ej 
Ft med Köwomj; du” hor med Hononv blott ingålt en 
öfveredskommelsel” som "du kan brytasnärsdusvillsis Du. 
blir lika fri Och oberdendö "somopur =” nod 
90 I Men om "han 'öfvergilver 7 mig: i Stockholm; så 
star FE årbed S nerv hjelplös. 7 | j 

Bih 7). ev vacker flicka är bldrig bjelplössi Må. 

För ölet skola Vi halhirligtvis örangera isekens såg att 
då ej MaF pa bara backen,” om han: femsjar Ned hat 
at DOING vore” det oriktigt, "men 2Au0t anin! 
PO Lavar lögn uti J190 Första wilkoret Blissamaton- : 
NEVIS” dét, Fat jag SKA följa med si till» "Stock- 
bolm. i 

iskall pappå” följa med? SF Hårig.l med en 
ton, hvari kanhända låg litet missnöje. fd 
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i—oJavvisstfo Trorsodu vatt: jag” esi OR FÖRRE 
le ensam, min docka ? 
19; Salzwedel :sade-att jag kilde Mick ved FR 
gar till;pappa.s: | 

-— Detstrorsjag -nogysmen "så > dum! är jag icke. 
Hvem-svarar mig försatt han håller ord? Det belhöfs 
min själ nog att du haren "karl ”med' dig; som kan 
hålla honom tummen på: ögat. 

— Jag skulle nog se till att - ej kömn.e” att 
glömma pappa. 

je Det förstås... omen; täok om du "sjelf'n 
0-0 Om jag sjelf . 

— Det kunde bända att du sjelf komme att glöm 
ma mig. 

—2nJag NoHoruckan pappa? talar så! 
vat Erfarenheten har lärt mig gatt ej tta på når 
gOons tacksamhet: Iocem'stor stad? omgifven af) bull 
nande möjen, skulles dets kanhänvda mången gång töred 
falla--dig obebagligt-och 'hesvärligt 'at nödbas tänka 
på disngamle far vsowviNej, jag skiljer mig iöke från 
dig. Dusär mimsenda skatt, mitt ehda hopp: Jag Nar 
vant: mig! vida digy du är mig mera nödvändig än anm 
angnats! Diw älskare måste tåga mig med till SMU 
holm; edlön också stannar dw qvar: 

ob Pappa. förstår: väkcatt jag? ej önskar något hel 
dreiän att; här pappas hos migy mem jag fruktade alt 
Salzwedeli möjligtvis” kiade bli missnöjd sdermed. 

— Det må han bli, så mycket ' ski VG hat måste 
dock gifva med:'sig. a! 

vec Pappas skollsdå skiljas vid! sin sjönat och alla 
sina gamla vanor? 
alls Tron: du bsdår att rmitt Mif öhär lär så!lförlédande. 
Jag! längtar -tilk hufvudstadensostlika mycket Som du 
Jag her aldrig kunnat trifvas här på bondlandet2"' 

-— Men shuru sskolle vi ställa? dety: så! atfrpsppa blis 
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Sörsörjd utau latt man UMLFONNer Salzwedel genom för 
öfverdrifaa fordringar. hm vmsrdoesih 

— Jo, ser du, mitt barn, jago har tänkt! på saken 
fedan förut, ty jag anade länge huru sdetcskulle gå. 
Din ; älskares far > är grosshandlare p chano kam således 
utan. allt för stor uppoffring skaffa mig emslitew bod 
«od scen Cigar-butik eller Bågot dylikta 200 På odet 
sättet komme jag i en oberoende ställningso sor 

— Och jag? val 

— Du kunde ju sköta försäljningen. «Mången wac- 
ker fiicka, som. gjort lyeka; har börjat sin bana med 
att stå bakom en disk, kring hvilken -swart hela tjog 
af unga rika och gentilavherrar börjas samlas: 

— Men jag trodde « .. 

— Alt du skulle få: en: egen våning och bollar att 
léfya "som en liten prinsessa . «+. Det ärdieke värdt 
att göra sig sådana öfverdrifoa! förhoppvingar. Om 
han än. i början skulle gå in -derpå, så ublefveohan 
suart ledsen. vid de cstora kostnadernad Dessutom 
"skulle :du då. bli; nästan lika” beroendesaf honom, som 
om du/!vore. hans hustru; utan: attsha någons af en 
hustrus förmåner. Du skulle komma att. hållas in> 
stängd och ej bli i willfälle rat sformera nya bekant= 
skaper, genom hvilka: du; kunde underhålla hans: svart- 
sjuka och på samma. gång hans:kärleki. i Nås jag 
skall nog. tala med.shonomi i morgon, sök dt skall få 
se att jag skall laga så attsalltiblir bra stäldt. 

1 Men bvad sköllijög, säga åt!E? 

— Ja, det är dumt .”'. . Jag begriper iekea hvar= 
före du. ej straxt. kuude svara honom: ett sidskyongn 
nej. 

i Meni jag ville: väl förstohöra bibdi pappa! bulle 
säga. ». Och hans ÖKAR gjärde: mig liget 
tvehågsen, slbaod or 

>— -Detader: lövar isko! mer alt nämna. Han låtsar « sig 


-" 
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oudbevars vara så ofantligt blygsam och rentänkt nu, 
men det är blott för att lura dig så mycket lättare, 
Du får helt enkelt säga honom alt du vid närmare 
eftersinnande. funnit att du misstagit dig och att du 
nu bestämdt inser att du ej älskar honom. 

— Herre gud, hvad han var rolig då han fråga- 
de mig. 

— Du bör icke vera så der barnslig. Vet du jag 

misstänker att du bara tyckte det var roligt att gyckla 
litet med bonom « « .. Nå vå, det skadar icke att du 
roar dig litet. ”blott du ' är försigtig. "För öfrigt, när 
du kommer till Stockholm, kan du ju låta hovom ber 
söka dig der  « « i butiken, förstås . . . Är han då 
en resonnahel karl, så kan du ju vera litet mindre 
grym mot honom". > Men akta dig främför” allt för 
mågon öfverflödig KRte INREDA Det ff lungå ride 
förderf. 
PPC2R ÅR jag är just icke ”fallemw” för” sådant; sade 
Marie skrattande, 
Nej; tack" Vare min silppfötetih, är du? en lol 
flicka, som alltid rådfrågar dit förståvd 197. Pårdet 
sättet kan du kömma fram i verlden, "mitt barns: Men 
un lägger jeg mig och sofver på sakeu: 
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Med. klappande.;bjerta. vandrade Sigrid på, söndags- 

morgonen. , fram och tillbaka, i den skuggrika allé, 
hvilken afdelade den nedre delen af trädgården. i 
tvänne. halfvori och, fortsättande. sig. i parken genom 
en mängd krökningar, förde ned till sjöstranden.. | 
Jol Denstuvga Mickan, hade; ej.i dag. velat, invänta 
"Arvid i den ivanliga  gnottauj der, de i tystnad ; och 
eöslighet s så: många, gånger, ,samtalat förtroligt , och 
hjertligt, men Jugnt.åg 130102 don an ani Nav 

I samma stund som ett ämne af mera enskilt 
vigt och mera ömtålig beskaffenhet skulle afbandlas, an- 
såg bon opassande att välja en så enslig plats. Hon 
fruktade att på detta ställe samtalet lättare skulle ta- 
ga en vändning, hvilken hon övskade undvika. 

Hvad kunde väl Arvid ha att säga? 

Skulle han endast förklara sing besök bos den 
der fanjunkare-doitern ? 

Men hvarföre var han väl så angelägen att ur-” 
skulda sig hos Sigrid? Var det blott för att bibehål- 
le hennes aktning? Eiler var det någon annan känsla, 

En blaserad Man. 11 
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som” haw fruktade” hafva” blifvit sårad genom Salzwe- 
dels berättelse? "Kunde han väl tro henne vara su” 
svartsjuk 2) 
Sigrid svartsjuk! Men” hon skulle då älska Arvid. 
. « Nej, nej, det var ej' möjligt. "Hon kände för ho- 
nom blott ett visst intresse, föranledt af hans ”egenhe- 
ter. » kanske någon vänskap. Iogenting vidare... 
belt säkert icke =. . aldra minst kunde han våga tro 
något sådant. En dylik förmätenhet vore alltför löjlig: 
' Men han .. . om han skulle älska heuvne . . . 
Ah=nej, i deras samtal "hade haw ' varit så 'lägn, så 
helt och hållit fri från allt som kunde gifva tillkänna 
någon passion . . . och dessutom" "hade ju hela hans 
resa" haft till: ändamål att uppsöka en. ”landtlig o- 
skuld”; Han skulle ju blygas för sig SE om han 
kunde stänka på en'stadsdam med kärlek». 
I detta ögonblick framträdde Arvid; 
Sigrid hade ingen tid öfrig lill betänkande af 
bvad slags min hon skulle antaga. 
Den blef kall, emedan, hennes blod flöt. varmt. 
— iIosanning, ulbrost? bon, innan Arvid knoappast, 
hunnit fullborda sin helsning, detta är rätt besynnerligt, 
och för att vara oppriktig vet jag just icke hvad vi 
skulle här alt göra. 
— Fröken Sigrid ale ju den godheten , att tillåta 
mig gifva en förklaring öfver . . - 
— —. Öfver ett ämne, som det emellertid törde 
vara fimpligsåt att jag förblir i okunnighet om. 
— Och hvarföre det? | | 
— Derföre, min herre, sverade Sidrid "stolt, ätt, 
huru vänskapsföllt och förtroligtivi lefvat härute under 
.dénv Tavdtliga frihetens hägn, vi dock böra eribra Oss) 
att” det” finnes saker, hvilka = allt pryderi å part 
äro för  kinkiga att afhandlå mellan en ung -man och! 
ett ungt fruntimmer. 
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— Jag skulle sjunka till: jorden utan att ens! våga 
anropa. frökens förlåtelse, yttrade Arvid..med-sen res 
tande flegma, som bjert afstack mot de ödmjuka! or- 
den, ifall: jag 'dristat mig. hysa tankensspå att: Läst 
fröken: ett opassande förtroende: 

— Det, som ni har att säga är désis 

— . Som jag tror; lämpligt för. varje ae 
Jag fäljjada helt enkult; berätta att jag funderar på att 
gifta: mig: T 

- Gifta er I 

Sigrid: -hade..knappt nog wededräg att kpprope 
dessa ord. 

— Ja, min fröken; 

— Men hvarifrån fick då Salzwedel dew der dim 
ma historien." Docky tillade hon i en: ton; som ha 
stigt förändrades: och fick ett uttryck af förtjusande 
blyghet, detta tillkommer mig kanske ejs att fråga. 

De skiftningar, som under det” korta” samtalet egt 
rum i Sigrids röst, åtbörder och framför ösllvi hentwes 
ansigte, bringade en "underbar blandning” af smärta, 
förvåning och ovisshet i Arvids "förut så välsordnade 
tankar: 

Nyss blef han harmsen öfver hennes köld och 
förbehållsamhet, och han hade då med ett slags triumf 
velat uttala Maries namn; nu deremot tyckte han sig 
knappt kunna hviska det. | 

Också var det ju ; något, besynnerligt att Sigrid 
icke alls i samma tanke ville innefatta giftermål och 
Maries, mamo, 

På shyemi hade! hon:tänkt? EHer rättare: på. hvem . 
troddeshona då att han; hade tänkt? Och hvad skulle. 
följa 1sedau barr gjort! henne det förtroende, hyilket han 
nu' fann sattubederns. bestämdt uppmanade: honor, att 
göra? då 
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sod--1 Jag, medar det år tid; attogå Juppjisaden Sigrid, 
sbidéts honvadrogs sjalen bättre 'Omkring: sigd 11. 
stl Förlåt; min. fröken; mew tillåta miga: SRRN 
ännu några. minuter. Jeg troninåliisrhkenlsl y 
sg Hyada? ec 
bAtt visicke. fullt har uppfattat. min menibg. 

6 lige slog. upp. sina stora. mörka isögon. oNå- 
gon avnan fråga gjorde hönv icke: ) 
— Om jag tordes skulle jag vara'fallt SbpNiktigil 

— Försök! 
nt Den” godhet, "kvarmed fröken förut bemött mig, 
har” gjort mig er vänskap 'så "kär och ert” omdöme så 
dyrbart att jag skulle känna mig lycklig, om jig fin- 
ge tala till er som jag skulle ha talat till em "syster, 
om jag egt någon sådan och om hot förstått mig. 


>— Nåväl, tala då så till mig, svarade Sigrid, beseg- 
rad af det ädla och aktningsfulla i håns ton. 


Hon tog plats på mossbänken, Lill hvilken de 
noder den sista delen af samtalet styrt sina steg. 


Den unge manneu satte sig bredvid: benne. 


— Efter en så dyrbar tillåtelse ;skullec jag vilja sre- 
dogöra: för hela mitt. lif. Ickesdet yttre: det har va- 
rit fjerdedelens af andra: unga: måns 32:52 lättsinnigt, 
uppfyldt af tomma njutningar, hvilka lemnat efter sig 
trötthet. och: förtidig leda vid -allts Det är icke om 
det lifvet jag vill tala, utan om imitt-ibre/begäraatt 
lefva sett ädlare, under, det svagheten oi min, natur stän- 

digt gifvit vika för: frestelserna i detsförra ssDock en 
resumé häröfver skulle pröfva fröken Sigrids> tålamod 
eför mycket; jag willsdervföre hålla mig reodast till re- 
/sultatet:- För. några månader sedan, dåvjag under! ett 
» samtal - med min farsför: horom erkänt o' huru titeto mitt 
«dåvarande. lefnadssätt; «kunde tillfredsställas nin obsjälg 
-behofs fattade: jog ett vigtigt sbeslut. sbagiv ac 





165 


=> Ahysutbräst Sigrid med ett »småleendes ty hon 
önade att hör skulle få >ett förtroende” "om hvad hon 
stedan ivissten genom sin vän Herminei” Ah ni tänkte 
det en ny lefnadsställning! skulle ingifva” er” nya kraf- 
ter, nya principer, med ett ord, alldeles omskåpa er. 

— Jay ungefär sås "Men som; jag "icke trodde det 
vara möjligt att finna huslig lycka med någon af dessa 
qvinnor, hvilka jag endast .sett som lysande: bal- 
stjernor; beslöt: jag. ; => 

— Beslöt ni? 

— Att söka på Jandet hvad jag icke lyckats finna 
si staden: renhet icke blott som sken, utan som. verk- 
lighet, förstånd och enkelhet, i stället för ytlig ärver 
bildning. och : konstlade .manér. 

ww Och har ni funnit hvad ni sökt? ; 

— — Jag har trott mig finna, om icke allt bvad jag 
hoppades, dock ett ämne att bilda i enlighet med; det 
ideal, som jag eftersträfvade. 

—- Åh, verkligen ? 

—> Man nämde i går ett namn och ... 

— Hiäru! utbrast Sigrid med nog liten beherfökning. 
Den | der unga flickan + . 

= Ja. ÄN fattig och utan egentlig "uppfostran, 
men jag söker icke" rikedom; och bildving kan för- 
värfvas. j 

Efter det att: Arvid uttöolat dessa ord; iogiok pe 
ögonblicks" tystnad. sh 
Men: på några ögonblick kan man léfva år. 

Sigrids hjerta vidrördes af en darmnde bron 
isom meddelade sig åt hennes nerfver. 

Hon fick i ett -ögonblick veta mera om sitt inre 
lif; sån shom velat veta; men hennes” själ, stark! och 
spänstig, återtog okså från: samma ögonblick” sitt fulla 
välde söfver bjertat; Och om: harmens och svartsjukans 
demoner vågade nalkas ! henne, höll: hennes mäktiga 
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vilja, dem, tillbaka under, den följande delen; af; sam- 
ialet. | AS | 

irnadag, skulle, svarade hon, vara, oförtjenty af det 
öppna förtroende, hvilket ni visat. mig; ifall jag icke 
besvarade. det. med, en lika uppriktighet. 

—; AD, jag begär ej bättre. 

— Och pi sskall icke förtörnas öfver något? 

— Öfver ingentivg. 

— Mitt omdöme öfver hela denna sak. innefattas i 
ett råd, och rådet är. .detta: Packa in och res till 
hvilken landsort ni behagar; men, res fri, ty dångt ifrån 
att detta giftermål skulle bota er, blefve det, efter, min 
tanke, tvärtom, att; alldeles ;begrafva den kraft och den 
förmåga, som hittills slumrat hos, er, 

+ Huru menar ni, min fröken? | 

— Ått ni, som, efter. hvad. det tyckes, icke riktigt 
fullbordat er egen uppfostran, ej. passar ; alt uppfostra 
andra; att ni, som, efter .er .egen bekännelse, icke. kan 
styra er sjelf. lätt kan råka i fara att bli. en lekboll 
i dens. hand, ;som vi hoppas, styra. 

— I sanning, ni målar, ingenting i rosenrödt. 

— Rosenrödt, svarade den unga qvinnan föraktligt. 
Har ni väl ställt så till åt er? Ni fordrar att de nya 
band, hvilka ni ärnar ingå, skola förädla er, och ni 
börjar med att välja ett föremål, som ni sjelf måste 
förädla. 

> MOR ss 

— Tyst, min herre, då ni tillåtit mig tala som 
syster, skall jag också göra det. Hör derföre hvad 
jag vidare har att säga. Haf mod att på egen hand 
blifva nyttig och aktningsvärd, ionan ni gör anspråk 
på att blifva lycklig. Kasta bort era griller, er in- 
billade öfvermätthet, sätt er på förnuftets diet, och ni 
skall känna att med aktningen för er sjelf vi återfår 
hela er ungdomsfriskhet. 

Hon tystnade. 


4 
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”Afvid sätt en Stuhd tänkfall, med nedböjdt a (VUG: 
Slutligen svarade han: 
0 Sigrid, hvarföre kände jag er icke" i Stock- 
holm ? Kankända skulle era samtal då . RAN 

— Ännu är det ju icke för sent ätt ärsdd” hytta 
af en väns råd. 

— Jo, på visst sätt: Jag är fedän "bunden, såvida 
Marie bestämmer sig för det anbud, hvilket jag gjort. 

= Gjort? 

"Ja, 1 gåt... vr Hon begärde betänketid. 

— 1 så fall, återtog Sigrid, och det var endast 
liljefårgen - på hennes kind, som””tillkännagaf hennes 
starka rörelse, i sådant fall har ni blött'att söka draga 
bästa möjliga parti af er handling . .. Men , hvem 
kommer der? Ah . : . farbror <<: . Nä vårt samtal 
var i alla fall fullkomligt uttömdt: | 

Sigrids” kräfter' voro också uttömda. Hon helsade 
Arvid vänligt, men värdigt och försvann; 

Han stod qvär "och nödgades göra största "våld 
på sig sjelf för att någorlunda förståndigt- kunna sam- 
tala med baron O" om ett föreslaget fiskparti. 


TJUGONDEANDRA KAPITLET, 


Åtrvid bade ej kunnat afvakta den utsalta tiden: 
Klockan var ännu blött half 5, då han stod: utan= 
för fänjunkare-bostållet. 

Hån skulle just öppna dörren till salen, i hvilken 
han brökade träffa Marie, då ljudet af flera röster fä- 
astäde Hans öppmårksamhet och kom hötrom ätt stanna. 

Han hörde först Marie säga något, men så tyst 
att han ej kunde urskilja orden. 

Derpå tyckte han "sig igenkänna Salzwedels röst 
idföljande ord: 

— Det der kan jag icke gå in på .»:. Jag skulle 
ju få en hel familj på halsen, utom min egen. 

Hvarpå en grof karlröst, hvilken Arvid ej visste 
sig förut hafva hört, svarade: | 

— Så måste det dock bli, om: saken.. alls, skall 
komma i fråga. 

-— Hvad: vill detta -säga?; tänkte Arvid:. Den, som 
sist talade, måtte helt säkert vara fanjunkaren «..- 
>Hvads: kan: Salzwedeb bacatt göra med, bonom. 
vilse Samma röst, som: den: unge -mannenisriktigt nog 
gissade: tillhöra Maries: far; fortfor: | 





109 > 


— Ni kan väl förstå att jag ej lemnar min dotter 
helt och hållet åt ert godtycke. 

— Men era fordringar äro öfverdrifna. 

— Det må jag säga . «. Ett litet kapital till nå- 
gon bod . . . Er far år grosshandlare « « . Ni kan 
lätt under någon förevändning förmå honom att lemna 
mig varor . . . Dessutom är det naturligtvis min me- 
ning att betala igen alltsammans . . . Det är blott 
fråga om ett lån. 


— Pennibgarne äro eh småsak. . "Men ett sådant 
krångel . . . Och Marie i boden! Häv skall bli öfver- 
lupen jäsd kurtis. 


— Om ni är så KARA kan ni ja sne er med 

hennes 

unem—h Gifta mig! råkar Sfölsäieedat med en Ta at 
förakt. 

4a 11 Ja ,ochyarför sinte? Hon, är på like kod slägt 
somani, 

— Åh hevars «.. - det, var. visst elin min menivg 
att förolämpa: hennes. aktningsvårde, far; men. som ni 
är den ende jag har deu äraniatt känna, of familjens. - 

Salzwedels röst: var: hånvande:; ; 


— För öfrigt är ni ej den ende, som funnit ene 
till min dotter. 

— Nerkligen was Harsjag rivaler? lsd 09 B1 

= Ålminstone end. söchert LÄ. 20. Hot! skule 
såkert icke vara så småaktig: som hiss. vHan shör 
"nill: och med” talatrom giftermål. Al 

— Ja, det är säkert, sade Marie. | 

— Så atty om ni foKD kan «komma överens med 
039 5N 

— Po appgör ni affären med honom; - Sole Hö? 

I AlldelessoJag begriper nog: att det ejsär allvar 
med giftermålet, men 'så mycket :syhes;ö alt! hanmvisst 


170 
icke kömmer att göra så "många Ovistäldigtbter för 
en” småsak, som ni tyckes göra. 

22780 Hväd säger du, Marie? 

— Jag tycker visst mera: om 'er; möh ot öm ni 
Ej "kan bli fén$8e med min far, så VN. 

ZINå säg ut, du... Ingen öfverflödig blygsamhet! 

03 Ar RR botäf iv herr L”8 anbud. 

I detta ögonblick öppnade Arvid dörren "och vi- 
sade sig för 'det bestörta sällskapet. 
ss Jag ber herrskapét, såde han med en röst, dar- 
rande af harm, att alldeles utesluta mig ut räkningen. 
Jag afstår alla 'miva anspråk åt Salzwedel. 

CEO För fåo, ” är då här! utbrast” denne, "som höll 
tämligen god min. 

— Ja, jag råkade komma något tidigare än mam- 
sell väntade mig, och jag fick således helt oväntadt 
del af affären: "Sedan jag mnvu hört att jag icke är 
den ende aspiranten, drar jag mig helt och hållet ur 
spelet. 

Och med en ironisk bugning lemnade Arvid rum- 
met och tillslöt dörren efter” sig. 

I elt tillstånd af blossande vrede gick han med 
hastiga steg vägen framåt. 

Han hade redan förlorat det lilla huset ur sigte, 
då "ban någorlunda kunde" göra sig reda för sina 
känslor. 

Det var icke så mycket förödmjukelsen öfver att 
hans ' kärlek blifvit försmådd , bedröfvelsen öfver hans 
felslagna hopp eller förtviflan öfver de nya illusionernas 
fullkomliga skingrande, som' åstadkom” huns rörelse: 
én djup harm öfver alt så” hafva. låtit bedraga” sig, 
Härmen”att ba varit nära att fästa sig Vidvett så övår- 
digt föremål; blygseln' öfver att Ha råkat i en-så löj- 
lig: ställning . .. allt det der vär mer an" Navin 
att bringa KURdhi ur” sitt filosofiska lugn: Å 
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4 — Min, gud, bekändeshan för sig sjelf, hvadjag föner 
faller mig ömklig! Och. jag.kan;,ej ens, tillräkna. mig 
ven lilla hedern att sjelf hafva dragit. mig tillbaka: 
ty, om jag än gjort det, .hade jag dock ;blifvit för- 
'smådd . . . försmådd af en, dylik varelse ;:;/. «a,som 
gemensamt; med rsin sfar kalltöfverlägger med iden blif- 
vande älskaren om priset. för hennes ära... . . Fy, det 
är, afskyvärdt « :;.. Om: jag uppläckt, det. förut . > - 
om jag kunnat spara mig den, vanäran att ha. erbjudit 
henne min hand, ..;;. om jag. åtminstone icke sagt 
något till. Sigrid! Ah, hon anade hela vidden, afi min 
skam, hon kände säkert förut att Maries. enda fel ej 
var fattigdom och; okunnighet; men; af grannlagenhet 
ville hon ej säga något. . . Jag kan ej :visa mig för 
henne utan alt: rodna., 
T Småningom; lugnade; hau: sig, dock. -:Han: insåg 
att, oafsedt det harmliga. och: förödmjukande i saken, 
dock sjelfva. resultatet .var det lyckligaste. . Han, hade 
för godt pris sluppit ifrån en förbindelse, som skulle » 
ha. gjort hans olycka, 

Efter hand började andra tankar att tränga sig 
på honom, 

Han glömde hvad som, skett, för att bygga nya 
planer, i hvilka. Sigrid. spelade;förnämsta, rolen; 

Hennes uppförande. syntes. honom så ädelt, och :på 
samma gång så äkta qvinligt. Han genomgick,i:min- 
net allt. hvad -hon..sagt och huru. hon: sagt det; och 
-hyarje .ord, hvarje blick , hvarje -åtbörd syntes .honom 
nu, i, en öde Dy belysning. 
saltvöSkulle; det vara möjligt att. hon älskar. mig, 
tänkte, han. Åh; jag vågar ej. hoppas det. Jag har 
ej uppfört mig så alt jag kunnat förtjena någon öm- 
mare -känsla från, henne, Men jag sjelf .::,....ack; jag 
inser. nu jalt: jag. älskar henne .;«.. väl icke med. pas- 
sion, men likväl, jmed. sen djup, och innerlig böjelse ss; - 
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Min känsla för Marie var blott ett flyktigt sinnesruäs; 
hvilket endast mina galna idéer kunde påtrycka en 
falsk prägel, som dock genast utplånades. Det var ej 
möjligt alt sammansmälta dev gyckelbild, hvilken min 
uppskrufvade fantasi skapat; med denna flicka, som 
slumpen kastade till mig. Det poetiska färgskimmer, 
hvari hon visade sig för mig, har bleknat bort, och 
hon väcker nu hos mig blott ovilja och leda. 

Men på samma gång som Arvid började för Marie 
känna endast förakt och afsky, och det blef honom 
klart att han! bedragit: sig på sima känslor för Sigrid, 
på samma gång insåg han äfven huru litet hap af 
den sednare kunde begära att hon skulle göra rätt- 
visa åt en så hastig förändring. 

Han började dock åter att hoppas, när han betänkte 
huru klärt hennes förstånd var, hutu frivfrån Ala för- 
domar, huru upphöjd öfver all småaktighet hon stän- 
digt visat sig. . 
CHA säkert "skall "hon | förstå stt jag icke så 
mycket ändrat mig i afseende på mina tankar” och 
känslör, som jag snarare blifvit upplyst om rätta hal- 
ten af dem. Och "dessutöm” + . om hon” älskar mig, 
så skall hon nög också” förlåta mig. 

Utan att öfverlägga längre, gick ” Arvid; så snart 
han huuvnit fram, genast ned "i trädgården, der han 
verkligen fann den, hvilken han sökte. 

— Jag måste ha det afgjordt" med SONSURNT I sade 
han. e 





YT 
avi 
bwrrpanair niin uu 1ia HH lå 167 18 101 elanäd ni M 
Ha £ åq ebavdå 495bi. salta s iesbaa Isälivd 
beoblalt kons 22 roa Isvörg ndelet 
NIO Hliviad blid IHIVT 40 B1l5 mm riLITiR 116 Iatljöre 
ravinTäeggt 
j Vv Ri R HV 1594 | Å (9 S Å RR i j ) 'sqmuls 


TJUGONDETREDJE KAPITHET:- 1 10 110 


tool nn aMede sledkant fulare SO 
hon såg, JArvid.: med. stormsteg. och yterliak upprörd 
komma emot sig. : na 

fn Alygkp.; nej, å nej, wisstlicke axe svarare allt 
ännat; 

— Ah, jag förstår: hans Rn en röd kolo. a 
lyckans jurnag oochani pr för jatt gifva .mig. till- 
fälle att hembära den. första lyckönskan? 

— Hvad; ni/ kan, gäckas grymt! 

— ,Gäckas /.obösshvadi tänker ni phi 4 & a 

— På er, minifrökend navilda7 
abe! Ni ockomplimenterer mig. iL 

> ÅR nej, jag ernar snarare förolämpa € er. 

— Ni blir allt obegripligare. 

— Och obehagligare! 

— Den som retar en gqvinnas nyfikenhet, väcker 
sällan på samma gång henues obehag. 

— Således? 

— Således kan ni förklara i hvad afseende ni er- 
nar förolämpa mig? 
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stra döshöri.s. «jag her fått afslagis 

-— Af den lilla oskulden ? Y 

-— Ingen obarmhertighet, min fröken. 210 dew är 
öfverflödig. och. er dessutom ovärdig. | 400 cbetd 

— Nå väl . ::. jag ser emellettid icke i hvad äte 
seende detta öm kan: röra mig. 

-Den:unga flickans blossande färg. gaf-ett--annat 
SVA. sjli 

— JO; oå visst sätt; ty. .s:o.. Men til'åter. Dis mig! 
åter; en: alldeles obeslöjad uppriktighet? 

+ Derpå vet jag i sanvivg icke hvad jag skall 
svara . . . Egentligen . . . 

— Egentligen börjar. ni frukta satt ishöra! något vi- 
dare ,... . det der är ganska. tydligt, 

— Och om jag hyser en sådan frultam a ci. A 

— Så eger ni rättighet dertill;s ty jag bar ju redan 
sagt er att hvad jag har att säga, nära nogilikhar en 
förolämpning, så framb.. ... 

— Vidare! 

-— Så framt ert hjertasigodheti och ert I förstånds 
ONS rRA ONA framför -vanliga iqvinnors ej kommet 'ier: 
till hjelp. 

— Ni menar således ;:att det. ni bar? att yftåro, då 
skulle få en annan färg? 

— Ja, i sanning; | 

— Så tala då! Det må vara hvad somhelst : jaga 
är besluten satt höra. er. 

37 Och jag lägger min själ öppen tinför jer. 

— Godt! | 

ism Det: afslag, | jag nämde, erhöll jag. icke i ord. 
Jag öfverraskade familjen under. en -kouferans: medi en: 
tredje-person, : och hvad jag. fick! veta: förödmjukade 
mig icke blott i milt system,, det igjorde mig döjlig i 
mina egna ögon. . ;A't ha blifvit, gäckad af sen öländt- 
flicka 14;. + skrattar, nisej? 
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— På intet sålt. Jag fäster mig vid det” enda i 
hela saken, som är värdt att fästa "sig Vid. Ni har 
blifvit korrigerad för era omotiverade eller snarare öf- 
verspända idéer, lika godt hvem som korrigerat er. 

— Hvilken outsäglig grannlagenhet! 

— Jag berömmer mig icke deraf.” Vi hufvudstadens 
qviunor, ”söm? ni så "mycket fördömt, äro bämnade, 
och det tillkommer icke de segrande att vara stolta... 
Hädanetter skall ni medgifva att dygd och lättsinne, 
huslighet och flärd "lika mycket kusna vara blandade 
på fandsbygden som "i staden: Naturen är icke alltid 
den bästa ledare. 

-— Med hvilket nöje jag hör er, med hvilken ljuf 
känsla jag upprepar för mig sjelf att ni existerar ..- 
Ack, min fröken, "min fröked, huru skall vi väl för- 
klara min nästa bekännelse? 

—=0 Vi få ose! 

— Min harm försvann hastigt som "ett underverk, 
och ett ännu större underverk var att jag kände mig 
betagen af "en mäktig glädje : .. Jag var som på- 
nyttföddao. > Mew'så kände jag ock inom mig fö- 
das en mängd nya tankar. 

— Allt det der var en helt naturlig följd af om- 
ständigheterna. En blind, som hastigt återfår sin syn, 
ser allt på jorden i skönare form än han såg det fö- 
recsin blindhet 

— 0, ni har tusen gånger rätt; men skall ni väl 
vu hafva tålamod 'att höra "hvåd jag, sedan jag åter- 
fick min andliga syn, först såg? 

Sigrids vackra "täppar därrade lätt, då hön med 
ens blixt ur sina ögon gaf elt varbande svar. 
»beduJag läser era blickar som” dew tydligaste skrift, 
men!jög kan icke "låte dem råda mig . .. Hör då, 
mit ofröken is Det var er” jag såg, det Var åtver hela 
mitt väsende ville gifva sig, och vi vånte er icke" då” 
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bort som nu. Ett leende; likt de barmhertiga fngler- 
nes, sväfvade på era läppar. | 

— Ah, min herre, nu ändtligen förstår jag hvad ni 
menade med den tillernade-förolämpnoingens. :.> Då ni, 
hånad och bedragen, vände er från er landtliga: flamma, 
kastade. ni era tankar på mig, som ansågs af er stå 
lagom; högt att tjena, tillv -en »py förströelse, ett: nytt 
experimeovt.. Men det var ett misstag att räkna mig 
bland de barmhertiga änglarne; 

Arvid hade blifvit alldeles, blek: 

— Min gud, yttrade banco i tonen af. en djup och 

bitter. nedslagenhet, det var då verkligen en föro- 





låmpoing! Jag. hade skäl att tro den röst, som in=" 


om mig sade: ”Huru kan du vara: så enfaldig att 
boppas det bon skall visa sig ädlare och bögsintare 
än hvarje annan i lika belägenhet! - Nej, tillslut ditt 
hjerta för den nya sol-ljusa verld; som vill kasta sina 
strålar -ditin. . . « dessa strålar äro endast ett bländ- 
verk, du dåre!” 

Sigrid lyssnade på den: brutna vemodiga rösten. 
Hon tjustes af. hvarje tonfall, och: hennes hjerta, som 
våldsamt klappade, besvarade hvart och ett. | 

Men med en :rysning- mindes :homn-allt hvad han 
hade skäl att ana, och hennes qvinliga högmod, hen- 
nes kraftfulla ande uppreste sig: emot all svaghet. 

— Antingen, sade hon till sig. sjelf, är denva ha- 
stigt påkommande känsla följden af något slags med- 
lidande, och då vore den till bådas vår olycka, ty han 
år icke en man som blir lycklig genom förnufts-kär- 
lek, eller är den följden af en låg harm, hvilken vill” 
sessig genast hämnad, i hvilket fall det "vore ännu 
värre, ty då ”egde” den icke ”dén ringåste grund att” 
hvila "på. : 

Efter några ögonblicks tystnad sygrade hon fmed 
beherrskving: 
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= dofvarsnicvid! er köder att ve a 
svara en fråga? 

— Nid: min:bheder bov: då 

— (Tror nisatt mir verkligen älskar mig? Ni SYavarn 
på :samfetel? 1 ob 
j—sJag takten att - intryck jag erfar "är yn 
till «en "djup: och -stark: ckärlek ;' och jag trör att jag 
sålunda cälskat! er mér: och mer ju högre ni stigit i 
min aktning. Ni intresserar mig, ni fängslar mig med” 
ert samtal, ert förstånd, er skönhet: .'. jag vet'att jag 
kande: bådeolefra ock dö: med: er. . 

"=> Tack lo Jag: var säkersatt ni skulle hålla er vid 
hedern och sanningen"). sa Ni skäll jag svarar 

Arvids: kind ficksvåter färg. Det låg ev himmel 

af godhet. .i hennes»blick. 
"+ Ostala, tala! | 
se Allt det nivsagb mig är ådelt och ”er SR mig 
värdigt, men -btyvärrschar det sett fel: det, att "icke 
tillfredsställa mig. 

OLåt omie-rblott förklarar s 4 

— Nej; nej; det hårovarit tillfyllest med förklarin- 
gar . .. Trösmig, visskulle båda” få ångra, "Om vi 
läte: hänföra ossjonmi afobegär” till” ett ”hnsligt lif, jag 
af ett falskt ädelmod.:> Till ren förbindelse för” tifvet 
fordras »smera-ån svi chas att-disponetra öfver. 


= Störe gud, Di afslår mig då på allvar? 
—Fåltkomhigt.; 
AR Det kan icke vara, ert:sista ord... Ack nej... 
ni. har förstått mig illa, om . .. 


em Jag har förstått er: väl... taoccoNi trängtar efter: 
HR ett ywvackert mål - att sträfva för. Detta mål 
är ännu icke äktenskapet. Sök det då omkringier«'.s 
ni. skall. nog, finna det:.en dag; ty. omöjligt kän ni 
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blifva tillfreds med alt återtaga det tomma lif ni förr 
fört. 

Arvid gömde ansigtet i sina händer. 

—- Nu är det detsamma, sade han, sväfvande på 
målet. Jag hade en god tanke, ett varmt och heligt 
beslut . . . men det är förbi . . . jag blir hvad jag 
varit . . 

— Nej, så få vi ej skiljas. Ni måste lofva mig 
att minnas mina råd, min vänskap, mina böner, min 
sista allvarliga bön . . förfall icke i lättjans förströ- 
elser . . Arbeta . . lef för att göra er värdig er far, 
ert land och den qvinna ni en gång skall älska. . . 

— Som jag en gång skall älska . . . Har ni icke 
förskjutit mig ni . . tror ni « .. 

— Derför tackar ni mig framdeles . . .s Och nu 
farväl . . . Om ni tänker lika med mig, så dröj icke 
en dag längre här på Alsjö. Ni finner lätt en före- 
vändning. e 

Arvid försökte ej en enda bön. Han visste väl 
alt den qvinna, han nu hade framför sig, icke lät leda 
sig af lättsinne eller obetänksamhet. : Antingen hon 
älskade honom eller ej, ansåg hon honom: icke såsom 
den man, hvars namn hon ville bära. 

Han dolde sitt felslagna -hopp och sitt hjertas 
förbittring så godt han kunde, 

Redan följande . dagen lemnade han : Alsjö, der 
sanningsenligt heller ingen öfvertalade honom att dröja, 
med undantag af Fabian, som likväl hade mesta skälet 
att önska honom bort. Men Fabian anade ej alt han 
hade en rival. : 





TJUGONDEFJERDE -: KAPITLET: 


— Ye så, min far, nu är jag hemma igen, sade 
Arvid, då han en kulen höstafton inträdde i professorns 
kabinett, efter att i salen hafva kastat sin genomvåta 
reskappa på en stol. 

-- Arvid, är det du? Välkommen hem, mitt kära barn! 

Den gamle läkaren steg häftigt upp ifrån stolen 
och omfamnade ömt sin sou, hvilken han ej sett på 
flera månader: 

— Men jag väntade dig ej hem ännu, återtog pro- 
fessorn, jag trodde att du skulle dröja qvar på Alsjö 
ännu en eller ett par veckor. 

— Jag kunde ej trifvas der längre. Jag längtade 
tillbaka till Stockholm och till er, min far. 

— Skulle väl du längtat efter Stockholm? sade den 
gamle med ett leende. 

Men detta leende gaf ögonblickligen rum åt ett 
uttryck af oro, då han fick se sonens ansigte hära 
prägeln af en ännu djupare nedslagenhet, än det hade, 
då han lemnade hemmel. 

— Min gud, är du sjuk, eller har din spleen ej 
blifvit botad af landtluiten och en ny omgifuing? 
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— Jag är alldeles. densamme, .som när jag. for. 
Jag har blott förlorat ännu en illusion, 

— Åh, den okonstlade landtflickan . 

— . kunde i förställning fullt mäta sig med den 
mest fulländade Stockholms-dam, 

— Och fröken O£, hvilken du dock 'tillerkände 
många ädla och intagande egenskaper . . 

—  Låtom oss ej tala. om henne. 

— Och hvarför icke? Hon var dig ju likgiltig . .. 
du hoppades ju ej något af henne: du kan således 
också ej ha missräknat dig på henne. 

Arvid smålog bittert, då han svarade: 

— Ni har rätt, min for, jag hade ej skäl att höp- 
pas något af könnå, och likväl. 

— Se så, min son, var fullt uppriktig! Älskar du 
henne? 

-- Nej, svarade Arvid, men jag inbillade mig det 
några timmar... Men, jag ber er, lemna. detta, ämne, 
åtminstone för tillfället. Jag skall sedan berätta allt, 


— Som du vill. Emellertid dricka vi vårt thé, om 
du ej har något deremot. 


— Visst icke, jag är kall”och ruskig efter / resan, 
det skall smaka förträffligt. 


Doktorn ringde efter thé och, då det var iobaret, 
tillsade han om att man ej fick störa honom, Far 
och son befunno sig ensamma. 


— Ming du för några månader sedan en afton, då 
vi sutto” på samma sätt som nu? Jag var orolig för 
ditt lynne och vi kommo öfverens om att du behöfde” 
omvexling: i förströelser: af vytt slag och framför allt 
någon allvarligare känsla, som kunrde lifva din dom-. 
nade ; själ... Jag hoppades att detta ändamål skulle 
vinnas genom. din: resa, och,nu är du dock, vid hem- 
komsten, nästan värre än förut. Hvad har då håndt? 
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> Arvid lutade sig tillbaka mot länstolen och be- 
rättade utgången af sin resa. Ibland sökte han göra 
sin berättelse satiriskt skämtande och att ådagalägga 
ett slags episkt lugn i framställandet af de äfventyr, 
hvilkas hjelte han sjelf varit; men den bittra udden i 
skämtet och den sorgsenhet, hvilken ibland ovilkorli- 
gen trängde sig fram och gjorde sig märkbar i rösten 
och ögonen — en skärande kontrast mot de skäm- 
tande orden — visade blott alltför tydligt huru lifligt 
han blifvit sårad och huru djupt han ännu led af si- 
na missräkningar. 

— -Och hvad ämnar du nu göra? frågade profes- 
sorz, sedan sonen slutat. | 

— Hvad? .. . hvad annat än att återtaga mitt 
förra lefnadssätt, som visserligen ibland uttråkade mig, 
men åtminstone ej gjorde mig melankolisk: 

— Hm, sade doktorn, jag hade trott + +. 

— Hvad? 

— I, fortfor doktorn tvekande, att du skulle sö- 
ka trösta och lifva dig "genom verksamhet, nyttig 
verksamhet. 

Arvid rodnade. 

— Visserligen, svarade: han, har. man från barodo- 
men iopräglat i mig att arbetet; utom alla andra un- 
derverk, hvilka det åstadkommer, äfven. "bidrager till 
tröst och sinnesstyrka under motgången”; men . «+. 
jag saknar i alla fall kraft och håg till arbete och 
måste således gå miste om dess frukter. För att upp- 
nå dem erfordras just den der sinnesspånstigheten, den 
der kraften att rycka sig upp ur likgiltighet och trög- 
het, hvilka pappa förespeglat mig såsom en följd af 
arbete och verksamhet. Det blir ju en evig cirkel: 
kraft och mod för alt kunna arbeta, arbete för att få 
kraft och mod. Jag tror på vexelverkan der vid lag, 
ej på något förhållande af grund och följd. 
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Doktorn smålog. åt Arvids :sofismer. 
7 — Gör som.du vill; sade han, jag vill ej lägga 
något band på dig, och jag hoppas för öfrigt att, du 
förr eller sednare skall; inse riktigheten, af hvad jag 
sagt dig. 

Det var icke första gången; som doktorn med 
resignation, uttalat sitt: "Gör som, du. vill”, i förhopp- 
ning att framtiden skulle föra sonen på bättre tankar. 


Hittills hade. emellertid. dessa förhoppningar: oupp- 
hörligen. slagit. fel. 


Far och son togo snart god natt af hvarandra. 


Professorn 'var vancatt lägga sig tidigt, och Arvid 
längtade att blifva ensam: för att ännu en gång i min- 
net genomgå allt hvad som passerat sedan han lem- 
nade Stockholm. 


Resultatet af hans resa föreföll honom högst be- 
Gröfligt. 

Lik en äkta don Quixotte hade han återkommit 
från sin färd, nedslagen, uttröttad och med skingrade 
illusioner. 

Också, när han sent på natten klädde af sig för 
att pjuta några timmars hvila, sade han till sig sjelf: 

-- Hvad skulle jag på landet att göra ! Här i Stock- 
holm: hade jag visst ibland tråkigt, men jag hade det 
dock. ej .mer : än, andra menniskor ;: tvärtom funnos 
många, som afundades mig min lycka . . « Det der 
smickrade ändå min fåfänga «+. . under det att på 
Alsjö gud. skall veta det min fåfänga ej blifvit: smick- 
rad . .. I Stockholm gäspade jag visserligen någon 
gång, men jag suckade åtminstone: aldrig, under det 
att nu ; . +» Ahl Sigrid, Sigrid! . .. Du var dock 
olik de andra « .«. Egensinniga, ovanliga qvinna «. + 

Nu har erfarenheten åtminstone lärt mig satt ej 
fordra mera. af lifvet, än det erbjuder ialla menniskor, 
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Jag skall återvända till sällskapsverlden ; jag skall fylla 
Kivarje ögonblick med ella dessa dårskaper, "som få 
vamu af nöjen. "Jag "skall "hädanefter såsom förut 
åtnöja "mig ned” kurtis och icke vidare söka efter 
kärlek. 9! 

I dessa visa föresatser somnade Arvid och, då 
han vakoade, beslöt "Han ännu fastare att efterlefva 
dem. 


Till” den ändan klädde han sig med mycken om- 
sorg och gick derpå ut för att uppsöka några af sina 
umgänpgesvänner. 

Till cn början begaf 'han: sig till -konglig sekter 
A , hvilken han fann nyss uppstigen och ännu syssel- 
satt med sin: toalett. 


— Så att du då ändtligen återvändt till besinning, 
sade konglig sektern, sedan de öfliga” fraserna vid ett 
dylikt återseende voro utbytta. Jag fruktade att du 
var alldeles förlorad för samhället; att du beslutat lef- 
va såsom eremit, att du med ett ord gått och gift dig. 
Det påstods att detta var din afsigt. 


— Ett misstag, liksom så många andra on dit's. 
Jag bar helt enkelt legat på landet ett par månader 
för min helsas skull. 

— För din helsa . . : Då tyckes du min sjöl icke 
hafva vunnit det åsyftade ändamålet, ty du ser helt 
maäläten ut « . . blek och mager. Ja, ja . . . jag har 
alltid sagt att man aldrig för sin helsas skull bör in- 
andas landtluften på något annat ställe än Djurgården... 
Gör 'man det för sin kassas skull, så är det en annan 
sek "i Men det har icke du behöft, du lycklige. 

2" Också, svarade Arvid, längtar jag högligen att 
restaurera mig genom en liten tur åt Djurgården. Du 
följer väl med? 

--"Gifvet! Jag undandrager mig aldrig mina pligter. 
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De båda herrarne gingo ut och styrde sin: kosa 
åt Riddarholmen. 


Efter att ha förenat sig med löjtnänt B och ba> 
ron Cy hvilka anträffades' på Norrbro, togö de' en vagn 
och åkte ut till Djurgården, "der en "munter frukost 
och flitiga libationer qvarhöllo dem hela förmiddagen. 


Man föreslog till och med att dröja qvar öfver 
middagen. 
— Icke jag åtminstone, sade Arvid. Det är första 
dagen på ett par månader som jag är i Stockholm. 
Jag måste äta middag med min far. 


— Det är billigt, sade baron C. Låt det blott icke 
öfvergå till en vana, 


-— Vi kunna ju i stället träffas i eftermiddag. 
— Hvar? 

— På Strömparterren. 

— Och hur dags? 

-— Till exempel klockan 7. 

— Det är afgjordt! 

— Men hvad ska vi företaga oss der? 


— Det blir god tid att bestämma, när vi en gång 
äro samlade der. Man bör, för att vara rätt konse- 
gqvent, låta icke blott hvarje dag, utan hvarje timma 
hafva siv omsorg. 


Arvid återvände således hem och åt middag med 
"sin far. 


Sedan gick han upp på sina rum och försökte 
att så godt han kunde, fördrifva tiden till klockan 7 
med en ny roman. 


På utsatt timma var han på Strömparterren, der 
han redan väntades af förmiddagens sällskap, vu ytter- 
ligare förökadt med de unga herrarne D, E, F och G, 
hvilka alla voro af mycket god ton. 
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Efter att ha tömt några > glas i verandan, fann 
man Strömparterren något för kylig och öd sig till 
en källare för att'supera: 

Derefter fört eslogs en liten länskoekt, hvilkök ut= 
fördes? hos: konglig sekter A,; som dertill välvilligt Sp 
lät sina rum och: sitt spelbord; 

Klockan 1 -på natten återkom Arvid. hem, 

— Har jag haft roligt? frågade han sig sjelf. 
En konvulsivisk gäspning var det lakoniska svaret. 
— Jåg måste då försöka på annat sätt. I morgon 
skall jag göra en mängd wisiter. Jag skall upplifva 
bekantskapen med alla de familjer, i hvilka jag um- 
gåtts, "Det skall åtminstone ej bli mitt eget fel, om 
jag kommer utt leds. 


TJUGONDEFEMTE KAPITLET. 


Följande förmiddag begaf Arvid sig ut för att göra 
visiter, och fortfor dermed ända till aftonen. 

Som han på hvarje ställe nödgades ”redögöra för 
sin resa” och underrättas :om dagens nyheter inom både 
sällskaps- och det offentliga "lifvet, 'medhann han icke 
uvder dagens lopp mer: äv tio besök. 

Men icke desto mindre erhöll 'han på alla håll 
uppmaningen att återkomma, och dessutom 6 särskilta 
bjudningar dels»till -middagary” dels till baler och 
supéer. 

Ehuru sällskapslifvet ännu "icke var i sitt fulla 
lif, hade dock åtminstone»ett förspel till den blifvande 
säsongen redan börjat; "och Arvid hade skäl att vara 
nöjd med dessa yttringar af förspelet. 

Han antecknade således tvänne middagar, en bal 
och tre supéer med behöriga namn, tider och adresser. 

Ingen af dessa bjudvingar försummade Arvid, och 
som han på dem "sammanträffade med en mängd fa- 
miljer, med hvilka han dels: förut umgåtts, dels-nu for= 
merade bekantskap, erhöll han eu rik skörd af nya 
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inviter till otaliga soaréer, med eller utan dans, mu- 
sik, spel, tableaux-vivants och andra förströelser, 

Arvid hade alltid ansetts för en ung elegant man, 
hvars förmögenhet, bildning och goda ton gjorde ho- 
nom eftersökt i de bästa sällskaper. Han föresatte 
sig nu att blifva ett verkligt lejon — och blef det. 

Till alla hans fordna fördelar hade nu kommit 
det intresse, som en viss melankoli, hvilken låg ui- 
bredd öfver hans aunsigte, gaf honom. Denna melan- 
koli, på hvilken man uppfann tusen intressanta för- 
klaringar, 'ingaf en mängd lysande damer den mest 
brinnande håg att bota den. 

Också, då efter en månads förlopp Arvid ännu 
fortfor att på ett visst vårdslöst sätt hembära hvar och 
en af de skönare eller snillrikare sin hyllning, utan 
att bestämdt: förklara sig för någons slaf, började da- 
merna att riktigt. slitas- om att besegra detta fenomen 
af kallsinnighet. 

Under tiden fortsatte . den unge mannen att njuta 
af alla ungkarlslifvets behag: 

Han började blifva en: verklig roué och skulle ha 
gjort Salzwedel förtviflad, om denne varit i Stockholm 
och bevittnat huru Arvid. öfverträffade honom i alla de 
extravaganser, hvilka en äkta sådan anser för lika mån- 
ga tillägg till sin merit-förteckning. 

Men Salzwedel hade ej ännu återkommit från lan- 
det, och Arvid hade ej haft vågra underrättelser hvar- 
ken från hönom eller de öfriga Alsjöboerna, ehuru han 
kort efter sin hemkomst skrifvit - ett bref till Fabian, 
innehållande tacksägelser och helsningar. 

Professor L" och hans son träffades: ej ofta, icke 
ens vid de vanliga måltids-timmarne.- 

Arvid. var flera gånger i veckan borta äfven till 
middag, och hans far tyckte-sig dessutom märkas att 
sonen undvek honom; 
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Detta var icke beller underligt. Arvid kunde ej 
gerna för sig sjelf dölja att det lif, som han au åter 
börjat föra, var lika litet tillfredsställande för fadern 
som för honom sjelf, lika litet värdigt dem båda. 


Men hvad skulle han göra? 


Hvad avvat kunde han göra än att med temma 
sysselsättningar söka bota en ännu större tomhet?..;: . 
Sedan han nu en gång ånyo. kastat sig in i sällskaps- 
lifvets. hvirfvel, måste han följa med strömmen. -Må'- 
ste? . .. Ja, så sade han åtminstone, ehuru han 
understundom med grym saknad tänkte på den framr- 
tid, hvilken Sigrid uppmanat honom. att skapa sig. 


Men -dertill erfordrades större ressurser, ett vida 
högre tålamod än han egde. Om hon velat bistå ho- 
nom, leda och uppmuntra honom i hans sträfvande, 
då hade det kanske kunnat vara. en möjlighet. 


En afton när Arvid hemkom från en något lätt- 
sinnig tillställning på "ett af Stockholms många ut- 
värdshus, fann han på sitt bord tvänne bref och en 
liten aflång låda af papp. 

Ehuru den -sednare väckte hans nyfikenhet, beslöt 
han att styra denna och att först öppna de bägge 
brefven. | 

Det ena var från Fabian och innehöll nedan- 
stående: 


«Min bäste Arvid! 
Ursäkta mig att jag ej förut besvarat ditt bref, 


eller rättare sagdt de få rader, hvilka jag för ett par 
veckor sedan emottog från dig. 
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Inbilla dig dock ej att alla de der öfverflödiga 
och öfverdrifvet artiga tacksägelserna, hvilka ditt bref. 
ionehöll, på något sätt kunnat försona mig med din 
hastiga afresa; ty det skäl, hvilket du uppgaf, kunde 
icke bedraga mig. Jag anar att något annat må- 
ste Hafva funnits, ehuru jag ej pr kan säga 
hvilket. 

Salzwedel "här visserligen genom obestämda bän=" 
tydniogar velat gifva tillkänna att hau besitter nyckeln 
till hemlighetev, men han har varit ovanligt förbehåll- 
sam och icke velat säga något vidare. 

Huru söm helst, boppås jag dock att ingen af 
oss på något sätt kunuvat" såra dig eller göra din vi- 
stelse här oavgenäm. "Om jag kunde tro något dy- 
likt, skulle jag "verkligen vara mycket ledsen, 

Sedan du rest, har hår icke känts rätt trefligt. 
Sigrid har varit sig mycket olik, och jag sjelf är 
nedslagen, af skäl, hvilka jag ej kan meddela dig. I 
allmänhet råder här en förstämdhet, hvilken jag fruk- 
tar står i samband med din hastiga afresa. 

Salzwedel kommer - innan veckans slut att lemna 
oss... För öfrigt skrifver ban dig sjelf till 

I prostgården har varit mycken: uppståndelse i 
anledning deraf att adjunkten lär hafva friat till den 
yugsta dottern. Prosten ”Kuoes tar sagt tvärt nej, 
och Roseuberg skall flytta. 

Äfven fanjunkaren Wahlstedt och hans dotter lä- 
ra sköla afflytta från orten i höst. Det påstås att de 
ärna sig till Stockholm. 

Tegelbruket slår, sig bra ut och allt är för öf- 
rigt godt. 

Som jag ej har några vidare nyheter att medde- 
la dig, slutar jag med en hjertlig önskan att du äfven 
nästa sommar måtte tillbringa några månader hos 055, 
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jemte helsningar från mina föräldrar, farbror O+ ock 
kusin Sigrid. 
Din vän Fabian.” 


Salzwedel skref följande: 
<M. K. B. 


Jag hoppas att.da längesedan upphörtalt hysa uå- 
got groll till mig för det att jag råkat mellankomma 
i din lilla kurtis... Sådant der börsej störa det goda 
förhållandet: vänner emellan. 

Lilla Marie och hennes far, som: är en förb. sli- 
pad gubbe, ha gjort många  omständigbeter; men nu 
är allt uppgjordt. De komma att resa upp till Stock- 
holm straxt efter mig.  Derom är vidare intet att sä- 
ga: du förstår halfqväden visa. 

Här har nu börjat att blifva btillbörligt tråkigt. 
Fabian går som en midnatts-vålnad midt på ljusa da- 
gen. Jag skall i förtroende säga dig-att jag miss- 
tänker det han förälskat sig i sin vackra kusinj hvil- 
ken måtte ba gifvit honom korgen; 


A propos, huru var det? Hade du "ej ew viss 
dragning å det der hållet? Jag tyckte mig märka nå- 
got dylikt, ehuru jag ej förstår hverföre du då icke 
stannade qvar och hos fröken 05 sökte taga igen 
hvad du förlorat hos Marie Wahlstedt. 

Jag misstog mig således. 

På det hela taget hade: det varit bra inyekbt för- 
nuftigare af dig, som nu en gång tyckessha fått en 
stark kallelse att blifva förnuftig.. Jag är tills: vidare 
ohjelphg och tänker på allt annat än giftermål; min 
lilla Marie ger mig nog att sköta. 

A propos Marie . . . Jag har icke nämt för nå- 
gon det minsta om dilt förhållande” till "henne. "Jag 
hoppas att du visar mig samma grannlagenhet tillbaka. 
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Ånnu misstänker ingen här-att det är jag som är or- 
saken till fanjunkarens förestående flyttning: 
Vidare” muntligen, när jag kommer till Stock- 


holm, hvilket sker snart. 
Vännen : Salzwedel.” 


Efter att hafva läst dessa båda bref, drog Arvid 
ett djupt andedrag och sade till sig sjelf: 
ms Gud ske lof 20. Ingen vet åtminstone något 
om: mitt största missöde: Sigrid har icke sagt något; 
och, som jag så sent sjelf blef upplyst om min kärlek 
till henne; har ingen annan 'kannuat ana den . . . Fea- 
bian har också blifvit afslagen . : . hvarföre? Kunde 
hon! väl älska mig? > Eller fordrar denna stolta” själ 
mera än jag eller Fabian kunnat erbjuda henne? An- 
nu är hon dock, himlen vare lof, fris "Hvem vet .«. 
framdeles :.. . Men jag är dåraktigt Jag vill icke 
och jag skall icke återfalla i miva olycksaliga enfall- 
diga svärmerier .:; » JTåt se hvad kartongen inne- 
håller: 

Det var en aflång låda af hvilt pressadt papp, 
något öfver: ett qvarter: lång och ungefär ett halft 
qvarter hög och bred. 'En :påfästad papperslapp in- 
nvehöll blott Arvids namn och adress. 

Arvid afskar snörena; som: fasthöllo locket, och 
öppnade den lilla. kartongen. 

En liten smakfull bukett mötte hans ögon. 


Den bestod endast af dahlier, med några gröna 
blad. Men dessa dahlier voro så utsökta och skiftade 
i så många olika nyanser, att deras färgprakt erbjöd 
lika mycken -omvexling, som om” buketten bestått af 
en mängd olika blommor. 

— Hvad. vill. detta säga? utbrast Arvid och upplyf- 
tade varsamt den: hemlighetsfulla gålvan + .:»- Men, 
se der! 
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En liten biljett" på rosenfärgadt papper låg på 
botten af kartongen. : 

Den innehöll blott följande ord, skrifna med en 
nätt fruntimmers-stil. 

<Jag har samma namn som dessa blommor, och 
jag älskar er." 

— Samma namn, som dessa blommor. upprepade 
Arvid. Dahlia . . . nej! . s. Georgina . . . jal så, 
så är det. Hon heter Georgina .. . Ett vackert 
vamnv . . . Och hon älskar mig ... Hm... Det 
der var mycket romantiskt . . . En den aldra yp- 
perligaste början till én liten iutrig '. ; . Eller skulle 
det vara en mystifikation? Atminstone år idéen allt- 
för sivunrik, för poetisk att hafva upprunnit i någon af 
mina vänners: torftiga bjernor . . . Det är således 
verkligen ett fruntimmer . .,.s Det utvisar också, sti” 
len... < Men hyilken?. Hm. ,:-15ag skall, tönka på 
saken och det skall förströ mig. | 





TJUGONDESJETTE KAPITLET. 


Morgoben derpå, då betjenten inträdde med kaffet, 
frågade Arvid hvarifrån brefven kommit. 

— Postbudet var här med dem. 

— Och den der kartongen? 

-— Den var en liten gosse här med. 

— Sade han icke från hvem han var? 

— Nej. 

— Och du kände honom icke? 

— Nej. j 
Såg han ut att vara betjent? Hade han livré? 

— Nej, det var en vanlig spriogpojke. 

— Om du får se honom, så bed honom komma upp 
till mig. Jag vill tala vid honom. 

— Ja, herre! 

— Sätt de här blommorna i vatten och tag hit 
den skära biljetten, som ligger på mitt skrifbord, 

Arvid läste ännu en gång igenom de mystiska 
raderna, utan att af dem erhålla någon ledning för 
sina gissningar. 
13 


En Blaserad man 
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oo Nerpa Hlädde han sig och gick ut 

Han började göra en rund i ällarde familjer, i 
hvilka fröå”' Vår ung och möjligen kunde anses vara 
”biljettens” författarinna. Men ehura” han på alla stäl- 
len mottogs väl och på några med "litet "koketteri, 
vår det dock ingen, som, vid” hans anspelnivgar, för- 
rådde vågon rörelse, hvilken kunnat vara”/ett tecken 
att hon vore den rätta. 

Med oförrättadt ärende, men lika stor nyfikenhet 
återvände Arvid hem. 

' På aftonen var han bjuden på souper hos gross- 
bandlaren Z. 

Han infann sig tidigt, kanske” till och med allt- 
för tidigt, för att vid hvarje fruvtimmers inträdande 
lättare kunna observera det intryck hans helsning 
gjorde på henne. 

Men sedan han uppehållit sig i den yttersta sa- 

longen ända till klockan 9, utan att hafva vunnit nå- 
"gon fråmgång i denna 'underliga' granskning, började 
han ledsna. 
UC Förmodligen kommer ej vågon mera, tänkte ban. 
'Jog tycker att jag ou gjortinog: Jag kan med lugnt 
samvete lemna min post . .. Denna hemlighetsfulla 
Georgina måtte Väl dessutom värmare gifva sig till- 
känna, om hon ej helt och hållet är en mystifika- 
tion. 

Vår vän slöt Sig derpå& tilbsen grupp af unga 
karlar, och deltog "med dem i ett mycket animeradt 
samtal rörande uppsättöingen af dens opera medshwvil- 
ken kongliga teaterns säsoug skulle börjas. 

— > Sedan man granskat hvarje sångares större eller 
mindre skicklighet för ”dew rot, hvilkeo/vbavl troddes 
komma alt spela, uppstod en paus, som aföröts: af 
”konglig sekter ÅA. | 

3 — År någon &äf Herråröe? bjuden> till presidenten 
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yx=?... Han ger stor middag: utespå:s itjalande- 
ställe: om torsdag. 
iar-coJag hanoblifvit inviterad, sade löjtnant, B. 

— Du är då! afundsyård! Det lär, blinen, vande 
fest; Det är fruns födelsedag, 

— Jag vill. minnas. att jag hört det. Hur gammal 
kan hon: vara? 

— 27 eller 28 år. 

— Hon «ser yngre ut, sade Arvid; 

— Känner du henne då? 

— Högst obetydligt. Jar har träffat henne fem el- 
ler sex gånger i större sällskaper, sednast nu för en 
fjorton dagar sedan. 

— År du kanske också inviterad? 

— Nej, jag är icke bekant med presidenten. 

— Det är skada. Du går verkligen miste om nå- 
got särdeles. Deras tillställningar äro alltid charman-- 
ta; men: denna gång lär. det bli något ovanligt.  Mid- 
lag förs öfver .trehundrade. personer under ofantliga 
tält . . . orientalisk eklärering i trädgården, ... - en 
syperb' orkester; anförd :af Schnötzinger ;.. « « briljanta 
fyrverkerier: .o.! kortligen, en. fest ur tusen och gj 
natt. 

— Han är dåc rik > . spresidenten RV 

2 Betydligt .:.!. och fl sin fru fick han väl en 
half million. 

-—1 Det; kan man:idock ej, se på honom, sade baron 
C:»-Hap är ju gulblek och mager, tystlåten och sur- 

muleb, liksom, han vore den eländigaste renskrifvare 1 
verlden. 

— Han lärcarbeta. ofantligt träget. 

—' Dessutom! påstår man jatt ban är olycklig i sitt 
äktenskap. | 

— Hm... frun är visserligen något kokeltt; men 
jag har dock! ej: hört något. bestämdt om henne. SR 
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11a 51 Deto ära just, detsavärstad . oss: Når eo: frweö 
gång har enjöafgjord. älskare; misstänker mannen « säl. 
lan Alågotysmen så, länge, hon, koketterari för alla, 
utåinatt dock gynna! någonu, plågäs .mänven aflend före 
färlig oro, hvilken vanligen ej upphörd före äv! hans 
fru i verkligen oblifvit Otrogeo: | | 

— Således skule” svartsjuka” män vara | 191 


ER : de säkraste bevis på deras hustrurs dygd. 


2 I möliörtid går jag och bugar mig för den ifrå- 
gavarande dygder, sade konglig sekter A. 


— År bon: då här ? frågade Arvid. 


— Javisst. :oHon- sitter. i soffan i förmaket bred- 
vidovår värdinna: 

= Det: var besynnerligt! 

— Besynnerligt . . . Hvad fon khan du! finnad be 
synnerligt i atthom är här? 

— Ingenting-annat än det-att- jag ej såg når hon 
kom. Jag stod, dock, -med, flit i mycket! länge i - yttre 
salongen för att observera..de ankommande: 

— Dw'har/ dock ej stått. der, hela aftonen: 

7 Nej, eftersom, jag nu är, här; 
== Nå väl. det. är just medan, du stått hän och talat 
med ossisom hon kommit. 

= i Således! efter .klockan:9:? 

== Jay det är. nu en knapp qvart sedan. 

sh, jag mins . . .sodag. hade : då ryggen vänd 
mob dörren. >«. | | 
2 Alldeles, ao. ov; sAnnars- bade. du shelt säkert: ob= 
serverat henne. Hon har en NEoeA egen toalett, 
oc Huro då? SOnEN 
mos lEmohvit klädning; hvars volanger äro > töppföstade 
med dahlier. 

a Dahlier? Höptasv äg. Arvid; 

Ht Jag och, dessutom. en kränssaf dahlier på håret. 
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Mansskall verkligen hä Hénnes” präktiga figw! för att 
våga ostyra nut sig) så der ”ötan” alt bli döjlig.195d anka 
= Abtiditade 'redanoskyndat' iunrvni förmakeétadå han 
på afstånd urskilde frö KX. i0siv' srdant bg > de 
pruåkande dahliervan å 070 gilröl 

Hon satt dock icke längre i ovåffatis utan: bödel låtit sig 
sjunka ned i en präktig. lånstoly. hvars formsoch bild- 
huggerier voro antika; under det att-de spänstiga res- 
sårerna och. det glänsande sidenöfverdraget tillhörde 
nutidens smak. 

Heones hvita arm uch handen, hvilken var allt> 
för vacker att under eti Sådan värma låla "tvånget af 
någon 'handské, hvilade beliågligt mot Tänstolens ena 
karm. Hufvudet ver lindrigt tillbakalutadt och hennes 
blick riktades på Arvid, som idea” ögonblick träd- 
dec öfver! tröskeln. aa 

Han' stannade ett ögonblick förvärvad. 

| Hvsdvskuwiesshad!s såga åt "denna uqviona? Han 
kände hewne knappast öhamshade blott vide ett spar 
tillfällen utbyttsnågra ord met henne Hch aldrig, visat 
henne någom särdeles uppmärksamhet >> Kunder idet väl 
vara hon som författat den mystiska biljetten?” Blom- 
morna' io heunes hån och på klädmingen tycktes anty- 
da det, och Arvid upptäckte wwoatt hon äfvemsb han 
den höll eu utsökt, i purpur och ”liljehvitt skiftande 
dahlia. Hon” var "ju skoketty; hade > mån sagb honom. 
Med: . 0333 om det séjörkaRshon .....20m 36 

Arvid kastade en uttrycksfull blick på denövackra 
qvinoan; hvilken nu” nedsänkté > siva vh SO sades 
en lätt rörelse af otålighet: . . LE 3 

Men då den unge mannen fortfor atb Aa br 
nå med ett uttryck: "af? frågande, tycktes "How :liksom 
magnetiserad af denna oafvända, eldiga blieky hon 
slog ånyo upp sina ögon med ett uppnurtrande små- 
leeude, och förde 'derpå” rodhadtde "och wYd en" åtbörd 
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af förtjusande vöketteri” den ARE Abt ting geolginan 
öfver kinden. 3 

ENESET måste vära ev fanlete ' Arvid och nal- 
köbso' ashose1i8v ebosd 

isen X. fästade den betydelsefulla blomma 4 sitt 
skärp. SLIK 

— Jag läåde "icke '"höppöts” den: twbluen att finna er 

här, min fru, sade Arvid, i dethan? bugade sig vörd- 
nå dshällt' Jag såg” er icke, när ni Kom. 
"em fir kom helt sent, . . . för en fjerdédels tim- 
ma "sedan erg | 


Hon gjorde en heharke. rörelse med, hånden åt 
en ledig plats bredvid henne. 


Arvid. satte sig utan alt såga något. , Han fann 
att tystuaden var löjlig, men han fruktade å audra si- 
dan att förolämpa genom någon oförsigtighet. =, 

— Hvilken jivacker blomma, ,sade,han slutligen, :i 
det han såg på dahlian, hvilken, var; fästad , it den 
vackra fruvs skärp. 

— Ja, den är rätt vacker, svarade hon i en likgil- 
tig ton. Vi ha på vårt landställe en mängd variete- 
ter af denna växt. 

— Den är verkligen en ibland de rodnad 
trädgårdsväxter, som blifvet införda i Sverige... Också 
är den så förnäm att den består sig tvänne namn, 

= SR. AR AA DSNILA Georgina. 


— Vackra vamn bägge. två. Jag vet ej hvilketde- 
ra. Jag skall föredraga. 


— Äh - 0. 27 det "senare nätarligtvis” - - Fast, 
der vid lag är jag kanhända br ÅTAR 
— Huru då? SSR 


— Emedan jag hiv FORA BPR som dessa 


blommör vv . sid -itd Hiv ob 
Dessa ord, på” brett tråh dessutom: fl en egen 
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tonvigt, voro; de,isamma,. som, den rosevfärgede, biljets 
ten innehöll. HÄRI Tsar 

Arvid pkunde -ej.stvifla. Jångre. Också i fortsatte 
han, med en roués alltid tillhands varande djerfhet, 


hviskandesaol | hb Sbalat OK AN 
— Och jag älskörs er. ved 
—. Tyst, min: herre! man, Sbacpvpyarg '08så vn 
+, Huru, får, jag, återse er BissA sober a FR 


— Om thorsdag .» «>». detär då min I födelsedag, 
vi ha middag,. . . Låt presentera er för ne man, 
jog skall skieka till er ett bjudnings-kort . . «. Men 
stig upp nu, man kunde misstänka något. "Jag ser 
der borta KönPNg sekter A., som betraktar mig. 


Arvid reste sig upp och lemnade rummet, funde- 
rande på huru han skulle "bli bekant” med ”presiden- 
ten X. 

Han gick igenom salongerna sökande någon a 
sind bekanta, men som” han ej såg be Hp SATS ES 
han sin ”kosa till spelrummen. sq 

På tröskeln mötte han löjtnant 'B- 

— Det var förb, bra att jag träffade, dig. sade 
denne. ib Te väl 

— Huru då? SEN 

— Har du några penningar på dig? 

SAN ja! 

— Jag spelar whist derinne, . och har tappat mer 
än jag har på mig. Jag vill naturligtvis ej mankera, 
em min otur skulle fortfåra. yi 

— Du skall. gerna få låna hvad du önskar. 'Men 
du måste göra mig en tjenst. T FÖRS 

— Hvilken då? NON 

—)h Att, presentera mig, för predenten » ER 

— Ah... du vill bli bjuden på hans middag, :. 
ga Kethåodson at divarsänshan? | ersatt 


r 9 
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— Han sitter derinne, Det är: gjustsomed: honom 
jag spelar. «i 
.n1-— Had är Hat för andras? : | 

— Vår värd grosshandlaren Z, och bofrättsrådet Ös 
- —Detiär förträffligt, jag kösbiet dem. 

— Nå än sen . . . Du ärnar väl ej gå ä borgen 
för min. spelskuld? 
unaa Hör på 10. »0ocojag skall öfvertaga odina affårer, 
om; .dui:afstår åt mig din plats vid-spelbordet: 

Mycket gerna.» Men jog står p& temligen högt 
minus. 

— Det gör ingenting. Jag hoppas på min tur. 

— Så mycket bättre; » Följ. med: mig då! 

s De bägge unga männen gingo fram till ;spelbordet. 

— Med. -herraroes' tillåtelse; sade löjtnant B; öfver- 
lemnar jag. min oplats « åt notarien L: > Jag skulle 
vilja gå och. buga mig: för några af fruntimmerna. 

— Som ni behagar . .. Jag känner herr L som 
en skicklig whistspelare, sade grosshandlaren. 

Arvid satte: sig, sedan han” blifvit presenterad 
för: presidenten: 

; Derpå fortsattes spelet; under hvilket: Arvid gjor- 
de sitt bästa att vara! underhållande ätan satt göra nås 
gon faute mot spelreglorna. 

' Emellertid, vare sig./att: han icke cegnat korten 
nog stor: uppmärksamhet / eler: att: han hade otur, då 
tiden var, inne Jatt bryta upp, 'hades hans ett temiigen 
stort . minus; hvärs)' belopp > han sutår satt. visa någon 
missbelåteuhet-lade frani på bördet. 

ur Nicharsbaftsotursi: dag, sade grosshandlaren, i 
det. ihan.tog-sio andeli vinsten. > Men bättre lycka: en 
annan, gång. Jag förmodar vatt ivisträffas om thors- 
dag och då kan ni få revanche. 

— Om thorsdag? filed Arvid med en ton af för 
våning. 
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w oeed Jä hosipreshå JaA .ocnireb vana as 

7 Geokekandi al afbröt sig. nan påminde "sir au 
att Arvid först samma aftöns blitvig 'prösöittNad för 
presidenten. | ;rre018. DIS & 

Men denné hade alltför. myéken belörvedhet abdt 
ej infålla: P 

— Ehuru jag ej) haft det nöjet att beter vara be- 
kant med: notarien; hoppas: jag dock att wi ej tar illa 
upp, om jag ber»er äta middag hos mig” om tliorsdög. 

Det blir: en; landtlig tillställning och, "om! det ro- 
RT AE I MR | CIO 

Arvid bbgade sig. fell - 

Lyckan hade: gyunat honom öfver: försänle. - 

Under | loppet af:-soupern shades han stillfälle att 
utbyta äuvnu några ord med fru: X.oc Men som det var 
i åsyn af ett par hundrade: oyfikoa > blickar, "kände 
han endest gifva tillkänna: sin glädje att sag få träft 
fa heöne; 

— Se så, sade Arvid till sig sjelf, under "det hän 
vandrade hemåt; Sesså,snwär ivtrigen-i full ögåog. 
Början var pikant nog, fortsättningen blir väl medöl- 
måltig och. slutét det: vanliga 24 -Jag:börjar vä kän» 
nac igen mig.s.c Jag är heltöoch oo hållet is mitt gamla 
esse . . . och snart skall jag fullkomligt ONA mitt 
enfaldiga uppträdande på ”Alsjö: 

Ånnvu åtminstones hade Arvid icke: SNARARE 
bildémsåf 'Sigrid ur sitt minne:! vy Mot shans» viljé stod 
hon: för honom med'en mild ,, men förebrående? blick] en 
fullkomlig motsats till den förföriska presidentskan:” 

== Med: ch en n es ckårlek» hade jag 'döcksvatit lyck- 
ligare; suckade Arvid, då'shan släckte ljusetr'oök lade 
sigoatt drömma sömyde im dedboredt buketter säf Ag 
fulla dahiier, .odåasvsr ål ia usd bb H20 gel 

ham biviA obesåt SS asbrrodi mV -— 


an | 


TJUGONDESJUNDE- KAPITLET: 


Tredje dagen efter ;soupern'”' hos grosshandlaren: sZ 
var en thorsdag: -Deto var iden; som” var: utsätt för 
presidenten W's fest. 

Arvid begaf sig till landtstäållet i sällskep med:sin 
vän, löjtnant B, hvilken var helt förvånad öfver hans 
tur alt efter en så kort bekantskap ha erhållit invi- 
tåtion till "middagen. 

På den stora sandade gården utanför >villan var 
ett ofantligt tält uppspändt, under hvilket: en mängd 
bord i långa rader: voro dukade 'med-tika mycken 
smak "som "lyx.”” Yppiga blomstervaser och> sällsynta 
krukvextler, präktiga platåer och eo utsökt servis höjde 
smaken af de utsökta rätterna och ädla vinerna. 

Under middagen fick Arvid icke tillfälle att tala 
med fru Georgina X; men, då inemot klockan 7 mål- 
tiden var slutad” och man "började sprida sig i träd- 
gårdens och parkens boskeer och irrgångar, lyckades 
han för några minuter få samtala med: henne utan 
vittnen. 

Han” hade dock alltför mycken takt att nu ens 
hävtyda på den der biljetten. Han beslöt att anse'den 
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såsom oskrifven — naturligtvis likväl med bibehållan- 
de af de resultater, som den medfört: vissheten om 
hennes kärlek och en deraf härflytande större för- 
trolighet. 

Hvad han framför allt satte värde på var att han 
pu icke vidare behöfde göra någon kärleksförklaring, 
eller begåra ett motsvaraude erkännande af henne — 
tvänne omständigheter, som annars i så hög grad för- 
dröja utvecklandet af en dylik intrig. 

Allt det der var ju nu en gång för alla undan- 
röjdt — och det, så att säga, under anonymitetens 
slöja. 

Arvids samtal med den vackra fruv blef derföre 
sådant, som det skulle ha blifvit, om de redan i ett 
para måtiader älskat. hvarandra. och sagt hvarandra. det. 

Han: nämnde.ej ett;'enda-« ordispecielt -om sin-så 
kallade låga, hvilket likväl icke hindrade honom. att 
göra anspråk på en gammahb/!älskares privilegier. 

Fru X "uppskattade: Arvidss uppförande still: dess 
fulla: värdel 

Hon tycktes helt och hållet ha-glömt huru detta 
förhållande -öppstått y- hon autog. det nu helt Anker 
som sett faktum. 

Också var det utan den -ringaste förrintlig; som 
hon -förtroligt stödde sig på den. unge mannens arm, 
ömt besvarande -hanschviskningar: : 

— När får jag räknoa. på ett ljuft härnäst? 6 
Arvid. 

= 1Så snart nin vill. oVis Höj emot ky vänner 
alla! tisdagar; ni känner ju nu. mio. man och kan så- 
ledes> infinna ser. 

— Men jag träffar er ju då öd annat än i stort 
sällskap. Det blir icke möjligt att ostörd få tala vid 
er sa OO Nijår! omgifven af beundrare, -af. vänner, a 
nyfikaa. = | 
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sargad vill då bra gerna träffa. ömig ensam? sadé 
Lön leende, 
— Ack, ni förstår väl att jag ej: .har;. någon så 
brinnande önskan som den. 

— Godt .,. . Men tills vidare är det siböjlädt . 
Jag kan loka ä emot er annat än vid våra soaréer si. 
Långre fram . kanhända. . . ., Emellertid; nu. så länge 
boppas jag att ni inställer er vid dem. 
ov Jag försummar ej något enda tillfälle! att se er. 
Men :att endast: på detta sätt 


— Tyst, någon nalkas derborta . . Det går ej an 
att man finner oss tillsammans; ; Går framåt, jag skyn- 
dar tillbaka upp till paviljongen, deride äldre:frun- 
timmerna slagit sig ned. 


Hon lösgjorde sin sarm och försvann bakom: en 
krökning af gångstigen. j 
Arvid fortsatte siv' promenads ivssamma riktning 

och - stötte på löjtnant Bj arm i armomedcett spår af 
hans och Arvids. gemensammar bekanta;' blossande: på 
sina cigarrer och inbegripna i ett lifligt samtal. 

— För tusan, det är ju Arvid L, 

— Ja wisst. 

— Och hvar tog det der fruntimret (vägen? 

— Hvilket fruntimmer? 

— Ställ. dig icke oskyldig. Vi hörde tydligen. fra- 
sandet af en klädnivg och ljudet af hyviskuingar. 

— Bars inbillning,. Jag går här. alldeles ensam. 

— Så mycket värre. Det röjer ev stark böjelse 
för .melankoli, hypokondri, spleen., och en mängd an- 
dra lika klandervärda åkommor. Jag skall:: säga. dig 
att du bör vara mycket  försigtig., särdeles . efter din 
landtresa. ..Du kan, avnars ;;lätt få rykte att wara em 
fantast, och, då är. du ohjelpligt störtad. 

Arvid ryckte på axlarne. 
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sa Hanover alltför mycket ”ätledsen "vid löjfnantens 
och hans själsfränders andefattiga skämt ätt” Peddm 
vå or motsärelst gifva 'boledning till någon” fortsätt- 
ning i denuva anda. 

Mei” på såmma gång idsåg han, att B' hade rätt 
ifrån” sin ”Syfipunkt. "Att promenéra i de mörka gån= 
garne i en förtrolig” téte-å-téte med ett fruntimmer, 
det vore någontiög "helt nwaturligt och ingaf till och Med 
en viss'aktving; men att gå "ensam "med sina egna 
tankar det var pvågonting bizarrt, vågonting fönty6tivny, 
någonting löjligt. 

— Nå, sadehan; vändsnde sig till löjtnanten, du ” 
spelarsicke bafton? 


— Nej, jag föredrar att ha min frihet, då jag kan. 
Jago var också icke litet belåten "med att få afstå min 
plats åt dig häromdagen. 


+; Detofägnar: migs:n0:1 Men jag förmodar ått det 
väl sändå ickes blott var ”lustén att slippa från spel 
bordetp:som förmådde dig att gårin på mitt förslag. 


— Det”förstås att jag icke heller vår missnöjd med 
att få göra en god affär . +; ; Jag slåpp Helskinnad 
från partiet. . . Nå, om jag- fortsatt att spela, så hade 
nog turen fäddt sig bök jag hade kanske till och med 
kommit på plus ... Emellertid var det bäst att taga 
det säkra för "det bsäkra » > Men jag hörde att de 
icke var tycklig: Du förlorade ; | pr fate 

En öbetydlighet. "Men jag påminner mig nu att 
Yi "kommo "öfverens' att' göra om partiet i dag.” 
pv aJaså, "då förstår jag hvarföre presidenten” HågE- 
ge efter "dig "nyss: 

0 Har "hänt frågat efter mig ? 
29 Ja had” I MAN gifva dig" revånche.' 

— För tusan 7 hyarföre här” du Sh sagt "det 

förut, 


töd vb 118 
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— Jag kom ej ihåg det. Dessutom är det icke 
för sent. Spelborden äro ännu icke rangerade. 

— Emel!ertid är det väl bäst att jag går upp. 
Jag vill icke mankera ett öfverenskommet parti. 

— Du tyckes lägga an på att vara artig mot pre- 
sidenten. 

— Det är icke för mycket, vår han visat mig dena 
artigheten att bjuda mig hit i dag. 

— Medgifves . . . Låt se att du har bättre tur nu. 

— Jag hoppas det. 

Under aftoueéns lopp var Arvid fängslad vid spel- 
bordet. 

Han tyckte sig vara liksom förpligtigad att i nå- 
gon mån bidraga till den mans förströelse, hvars hustru 
han kurtiserade. 4 

Också förlöradé hän "med dew bästa” mini verl- 
den ett icke obetydligt antal points: 





-TJUGOÅTTONDE KAPITLET. 


te c | 
SVSgra veckor sförflöto, under. hvilka. Arvid regulier 
infann sig på presidentens, soupéer. 

Mau såg der en blandad societet, dock icke i 
den dåliga bemärkelse, hvari detta uttryck någon gång: 
uttalas. Societeten var blandad, så till vida att den 
icke inskränkte sig till-ett litet kotteri af familjer, 
hvilkas förmögenhet och rang motsvarade värdens. 

Man såg visserligen flera högre embetsmån med 
sina fruar, men också en och annan uvg extraordina- 
rie; löjtnenterne voro i åtminstone lika stort antal 
som grosshandlarne, och framför allt saknoades aldrig 
några litteratörer, musici och dramatiska artister, hvil- 
ka genom sina talavger bidrogo till sällskapets för- 
ströelse. 

j Värdinnan förstod att med utmärkt skicklighet 
vidmakthålla harmonien mellan dessa skiljaktiga ele- 
menter, och Arvid beundrade mången gång den lätt- 
het, hvarmed hon genom några få ord tröstade en så- 
rad fåfänga, uppmuatrade vågon blyg gäst, anskaffade 
hvar och en någon lämplig förströelse, upplifvade koa- 
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versationen, då den någon: gång: aftynade, och ändan= 
- röjde allt tvång, all stelhet, 

Under . dessa omsorger. . som värdinna. fannicbonr 
dock allt emellanåt . tillfälle satt smed Arvid-utbyta nå- 
gra förtroliga ord, en öm blick, ett-Jjuft. .småleende, 
utan att dock. väcka någons misstanke på att-homiför 
redrog. honom framför ;de andra gästerua: 

Den ende, som på presidentens isoaréer icke tyckt 
tes vara road, var han sjelf 

fan bibehöll alltid samma mu!na uppsyn, talade 
föga och sysselsatte sig mest med. sittiwhist-parti. 

Arvid anmärkte, ocksåjatt han, ofta reste sig upp, 
liksom orolig öfver något, :och på, ensstund begaf sig 
in åt den del af våningen; som icke: var upplåten åt 
gästerna, 

— Men hvad gör han då derinne?  frågede Arvid 
en gång grosshandlaren D., medan: de väntade på vär- 
den, hvilken: under flera minuter varit borta. 

— Han är inne i barnkammaren. 

— I barokammaren ? 

— Ja, han går ända till öfverdrift i:sin svaghet för 
barnen . . . Han kan aldrig tillbringa några timmar 
å rad utan att se dem. Han blir orolig och slutar 
vanligen med att resa sig upp. och gå. in till dem; 
Jag minnes att han; en gåvg på det der sättet lät mig 
vänta på sig i nära en timmassitid .. . . Men hans 
äldsta Micka är också mycket sjuklig. 

— Men frun ;. os presidentskan . os. kan hanvio- 
ke lemaa den omsorgen åt henne. Eller: år hon för- 
sumlig der vid lag? 

— Åh nej, jag tror alt fru X. år ev lika. god 
mor, som någon annan, men hon är alltför förståndig 
att fjeska, att klemma bort dem. Dessutom är hon 
sog, hon vill roa sig, då deremot hav är gammal 
och föga böjd för sällskapslifvet. 
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I detta ögonblick" återköm presidenten.” Hah tyck- 
tes vara tankfull och nedslägeu och kastade en dyster 
blickråt salongen; der” hans fru just nu satt vid pianot 
och med mycken skicklighet sjöng en briljant aria. 

Liksom "presidentens soåréér upptogo tisdågarné, 
hade Arvid vanligtvis "äfven de andra dagarne i vec- 
kan disponerade” för baler och supéer i andra hus; 
Förmiddagarne ” tillbragte "han 'med "promenader, ro- 
manläsning, visiter och utfarter i trakten kring Stock- 
holm. 

Men när den” uvge manban var ensam, kände han 
med sig hela tomheten i detta lif. 

37 Om jag åtminstone kunde "bli kär, tånkte han. 
Ty jag ärvicke kärvi frö KVD nej, icke ens i or- 
dets hvardagligaste betydelse. Deuona lilla kurtis för- 
strör mig”=>- och det” temligen ”Klent ändå: den smickrar 
min fåfänga, men” detta är också allt; "Och likväl år 
Georgina vacker, tung, tysande, qvick, talangfull . 
hon älskar mig .”WVhVarföre" skulle jag ej älska 
henne . .. Men man kan ej befalla öfver sina kän- 
ålor 2! 2" Mina” ha redan” blifvit tröga och kyliga . .. 
de värmas? vunféra "blott af em mMminng” 

Arvids far” märkte väl att "sonens lygne icke för- 
bättrades, ehuräå denne sökte” visa sig lifig och glad 
vid? måltiderna. ””Men han yttradé dock ingenting; han 
äfvaktade med lugda förtröstan "den stund; då sonen 
skulle för alltid ryckä!sig upp ur desdd iistå, själs- 
kraftefna Sförslappandeé böja och söka någon värdi- 
gäre sysselsättning. 

Ty att en sådan stund skulle komma, derom var 
Hu viss. Förf'ellér södnaåré måste dock” Arvids äd- 
läre” natur SOren OR u 


Ö (4 nn g 
HM JI8 BMC 


nod 


En Blaserad man. €v 14 
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En ”qväll; då vår bjelte begaf sig till gross- 
handlaren Z., hvilken denna afton gaf stor bal) mötte 
han straxt stålrör porten Salzwedel, som gövalt igen= 
kände och anropade honom, 

— Så stanna då, och se icke så mulend ut! 

— Välkommen tillbaka, sade Arvid, som i sjelfva 
verket ej längre hyste något agg till rouén. Är det 
längesedan du kom från landet ? 

— Det är väl en månad sedan. 

— Det är sant, jag minus att du skref det du skulle 
resa snart, 


— Alldeles. 

— Nå hvad nytt? 

— - Ah, just ingentipg . . . allt är sig likt såsom 
det var då jag sist skref till dig. Fabian börjar Åost.ö 
upp sig. 


— Och majoren . . . och fröken OF? 

— De hafva redan "varit här i fjorton dagars tid. 
Har du ej besökt dem? 

— Nej, jag visste icke att de hemkommit. 

— Men nu, då du vet det, gör du väl mig säll- 
skap på en visit hos dem; 

— Jag tror icke det . .. Jag skulle troligen ej 
bli välkommen. 

-— Hur kan du inbilla dig "det? Du har alltid 
underliga idéer. Jag går dit i morgon. ' Följer du 
med? 

— Nej, jag är bortbjuden. 

— Nå, en annan gång då? 

— Få se! 

'— Nå, nu är det min tur att fråga dig . . . hvad 
nytt ? 

0 Du har ju varit här en månads tid och bör så- 
ledes ha "minst lika god reda på” dagens vyheter som 


jag. 
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— Nej, gudnås, Så snart jag 'kom; från landet, 
tog min far mig i beslag och: har hållit mig inne på 
kontoret hela tiden, för: att inviga mig i.handels- 
vetenskapens hemligheter. 


— Men det der har väl ej sysselsatt dig hela 
degen? 


— Nej, det vill jag icke påstå. Aftnarne har jag 
väl haft lediga. G 


— Nå, de tyckas väl böra ha räckt till att låta dig 
följa med din tid. 

— Ja, men, ser du, min lilla Marie . «+ 

— AÅh, det var sannt « . « År hon här ou? 

— Ja, och hennes far sar 

--- Nå, hvar har du. gömt undan henne? 

— Hm .. . jag Aror icke att det är rådligt att 
upplysa dig derom. 

— Jag tror, sade Arvid föraktligt, att du gör mig 
den äran att vara svartsjuk. 

— Icke precis; men ändå . .. 
'i— Nå, som du vill . . . det var i alla fall; mindre 
af nyfikenhet jag frågade än blott och bart för att 
säga något. i 

— För tusan, du behöfver ej vara i förlågenhet 
för hvad du ' skall säga mig. Jag har ju ännu ej 
fått höra något nytt. 

— Du har väl hört att den stackars baron C skall 
gifta sig. 

— Nej, med hvem? v 

— Med mamsell A. 

— Nå, då är han ju lycklig -.. hon är duktigt rik. 

— Men dum och ful. 

— Jojo, det kostar väl. på den unge eleganten, 
men hvad skall ban göra... Han har rumlat upp. allt 
bvad han hade. 
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— "Och "dessutom skuldsatt sig'. . .: vu får frun 
betala skulderna. 

— Ja, der ser man hvart ett lättsinnigt lif leder .:.: 
antingen till gäldstugan eller giftermål. 

— Tvänne lika förfärliga ytterligheter . . ; menb, 
för att tala om något annat, eller rättäre för att å” 
tergå till vårt första ämne — du sade att Fabian. 

— ;'. . börjat lugna sig, ja. Nå, "hans känslor 
vorn alltid af ganska lugn art. 

— Och han röjde just ingen uppmuntran ? 

— Nej, men det förvånar mig; ty han var i alla 
fall ett godt parti. 

— Visserligen, men fröken O" är ju sjelf förmögen. 

— Nej, hon lär ej vara det. 

— Men det var just du, som sade mig att hon 
var rik. 

— Ja, jag blef narrad deraf att hennes far, majoren, 
håller ett godt hus här i Stockholm. 

— Nå? 

— Men saken är den att han köpt sig en lifränta 
för allt hvad han egde. 

— Eb lifränta; men då kommer ju hans dotter. .: 

— ,.. att stå på bar backe, när han en gång 
dör . . . Ja, så hänger det hop med den saken . .. 
Men visste du icke det der förut? 

—-' Nej, hvarför tror du det? 

— Emedan du på landet sysselsatte dig så mycket 
med fröken Sigrid, då du deremot nu" ej ens vill be- 
söka henne. Jag förmodar att du här i Stockholm, 
eller också kort innan: du reste från Alsjö, fått reda 
på att hon ej har något att vänta efter sin far, och 
att det är derföre du dragit din mats ur skolan. 

Arvid, höll på att vånda Sålzwedel ryggen; så 
förolämpad blef han vid "denna" supposition; "men han 
hejdade sig. 
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+ Hvarföre, tänkte han, skulle man tro mig vara 
bättre än andra? Mitt uppförande, hela mitt. lif är ju 
detsamma som, :de : andras. 

Han åtnöjde sig således med, att kallt upprepa 
det han icke. förut: vetat något om fröken O>s eko- 
nomiska -stälining. 

— Nå, vi. skola ejstala vidare derom, sade Salzwe- 
del, .-Dessutom måste jag fortsätta: min promenad. 

— Du ärnar dig förmodligen: till Marie? 

— Riktigt gissadt.. . . Men adjö med dig! 

Arvid. nickade och gick in: i grosshandlaren Z”s hus. 

— Sigrid är då fattig, sade han till sig sjelf, i det 
han. låvgsnomt steg uppför trapporna, Hvad blir hen- 
nes lott. om fadern dör innan hennes framtid är tryg- 
gad? Kanske hon då skall mottaga Min hand; Men 
nej, dertill är hon för stolt ... Hon skulle föredraga 
Fabian. . Om hon än icke älskar honom, föraktar hon 
honom åtminstone icke. Men mig . . . åh, mig må- 
ste hon förakta . . . och nu mera än någonsin . .:-. 
Det lif; som jag åter börjat föra, kan hon ej annat 
än fördömma. Och likväl berodde det blott på henne 
att gifva: detta lif en annan riktning. 

— Om jag likväl egde mod att söka upp heune... 
Om jag kastade :mig för hennes fötter och bönfölle, 
icke om hennes kärlek, men hennes vänskap «.. dock 
nej, jag kan det icke. Hon har visat mig tillbaka. Af- 
ven jag har. min stolthet. 

—' Men om hon en gång skulle blifva olycklig, om 
hon komme att behöfva mig, då, då skulle min: stolt- 
het gifva vika för min kärlek . . . Till dess vill jag 
förjaga hennes bild ur mitt hjerta och söka tänka på 
fru X. 

Han öppnade dörren till salongen, der ett haf af 
ljus: strålade. mot honom och : ett oredigt sorl af; rör; 
ster bragte oordning i hans tankar. 








TJUGONIONDE KAPITLET. 


Balen var redan i full gång och en liten; men vald 
orkester — naturligtvis anförd af Schnötzinger, som 
detta år ej fick saknas på någon bal comme-il-faut 
— sände sina berusande melodier genom den långa 
fiien af praktfulla salonger. 

Det är nu för tiden hos börs-magnaterna man må- - 
ste söka den fördna aristokratiens glans och yppighet. . 

Arvid: lutade sig mot kaminen och kastade en 
bitter blick öfver den lysande samlingen. 

Det var en charmant bal, med sina kotterier 
och intriger, med sitt giftiga förtal, som hväste från 
vrårna, med sitt smicker, som hviskande ljöd från de » 
långa raderna af dansande, med”sina svallande passio- - 
ner, sina utrop af glädje, sina dolda lidanden. 

Arvid kände sin själ nedtryckt, sitt hjerta sam- 
manpressadt af en plågande känsla, hvilken han dock : 
icke klart kunde reda för sig. Han: tyckte sig läsa : 
ialla dessa ljusa, leende" ansigten "usla beräkningar, 
"egennytta; afund och hat; Och det gjorde:ett oänd- : 
ligt plågsamt intryck på honom att se denna allmänna : 
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glädje, i hvilken han ej kunde deltaga, fortfara, lik- 
som det vore lika ljust, lika lugnt, lika gladt i dju- 
pet som på ytan. 

Nära bredvid horom stod en grupp af unga män. 

Det var baron C, hvilken samtalade med ett par 
vänner om sitt förestående giftermål. 

— Jag hoppas att vi bli bjudna på brölloppet? 
sade en. 

— Med mycket nöje. Måtte det bli mera trefligt 
för dig än det blir för mig, svarade den tillkommande 
äkta mannen. 

— Hur ser din frå ut? fortfor vännen. 

— Jag har hört sägas att hon är ful. 

— Hört sägas? 

— Ja, jag har sjelf undvikit att betrakta henne. 
Jag skulle då kanhända ha förlorat det mod, som jag 
så väl behöfver. 

— Dessutom får du nog tid att se på henne sedan. 

— Ja, gudnås, jag lär väl ej alltid kunna slippa 
se henne, 

Arvid vände sig bort, > Detta lättsinniga  gyckel 
med ens egen och en annan menniskas framtid före- 
föll honom alltför motbjudande. 

I detta ögonblick inträdde fru X. 

Georgina nästan sväfvade öfver golfvet. 

I sin gång visste hon 'att nedlägga ett oemot- 
ståndligt behag: 

Det var ingen, som så som hon förstod att göra 
dessa små rörelser med hufvudet, dessa hastiga hels- 
niogar. hvilka blifva så behagliga just derigenom att 
man under  gåendet ej hinner göra dem: långsamma 
och ceremoniösa; det var blott hon; som, medan hon 
sväfvade fram mellan raderna af de dansande, kunde 
kasta 'dessa blickar, snabba som blixten. och; säkert 
träffande som » den. 
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Inflytelsen af en sådan blick ryckte” upp Arvid 
urchans grubblerier. 


Han följde på afstånd den vackra frun och skyn- 
dade att bjuda upp henne till en vals. 


I allmänhet kunde han mera ogeneradt egna 
henne sin hyllning, då de träffades botta, än hemma 
hos henne sjelf, der hon såsom värdinna nödgades 
sysselsätta sig med alla sina gäster ooh å andra sidan 
var föremål för allas uppmärksamhet. 


. Emellertid var Georgina alltid äfven borta myc- 
ket försigtig i silt förhållande till Arvid. Hon visste 
huru dyrbart en qvinnas rykte är och sökte derföre, 
så vidt möjligt var, skydda sitt eget. 


Också samtalade hon; aldrig med honom så länge 
att det kunde väcka uppmärksamhet, och dansade al- 
drig mera än två danser med honom på hvarje bal. 

Hvad kunde man mera begära? 

När det yttre skenet var såveradt, kunde hennes 
samvete vara lugnat, äfven om hon tillåtit sig några 
små afvikelser från den äktenskapliga: troheten. 

Så var dock icke förhållandet, åtminstone ännu. 
Arvid: bade endast träffat henne i sällskaper och måst 
åtnöja sig med de små favörer, som under dylika 
förhållanden kunnat beviljas honom, 

Men den unge mannen var för litet kär alt åt- 
nöja sig med så litet. 

När man älskar varmt -och innerligt, kan man vara 
lycklig med en blick, ett leende, en förstulen hand- 
tryckning, ett framhviskadt ord; men i en vanlig kur- 
tis fordrar man något mera. 


Det måste dock gifvas någon /ersåttniovg för de 
bristande känslorna. : En platonisk kärlek låter tänka 
sig, men en platonisk kurtis .'. ; det är något ab- 
surdt. 
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— Men, min fru, 'sade Arvid under ett uppehåll i 
valsen, när skall ni tillåta mig att se er utansviltnen? 

— Men, min herre, hvem: säger er att jag någon- 
sin kommer att tillåta det? 

— Min känsla. 

— Och huru uttrycker sig då den? 

— Den tillhviskar mig att mina suckar en dag 
skola beveka er. 

— Kanske . . . längre fram. 

= Längre fram . . . hvartill detta eviga uppskof? 
Ni bör dock ou ha hunnit förvissa er om det intryck 
jag erfarit ... och om ni ej gjort det, så finner ni ju 
att det ej är möjligt under dessa förhållanden. Jag 
måste ju återhålla hvarje rörelse, mildra uttrycket i 
mina ögon, dämpa ljudet af min röst af fruktan att 
för andra förråda mina känslor. 

— Ack, att ni karlar aldrig skola förstå det kär- 
leken är en dram, i hvilken sjelfva akterna äro kor- 
tast och mellanakterna, om än de ej äro det hufvud- 
sakligaste, åtmiuvstone upptaga mesta tiden. 

— Men, min fru, det tyckes mig att denna mellan- 
akt dock blir alltför lång. 

— Ni glömmer att det ej är en mellanakt: det år 
en prolog. 

— Emellertid längtar jag obeskrifligt efter första 
scenen i dramen . . . Georgina, ni måste bevilja mig 
ett möte. 

— Nåväl, nästa måndag går jag på spektaklet ... 
kongliga theatern + . : min man har icke tid att föl- 
ja mig, jag blir ensam i logen ':.. sök upp mig der. 

— Och sedan? 

— Vi få ej tala längre .-. . vi måste valsar ut. 

De kastade sig ini den hvirflande valsen. 
När musiken tystnade förde Arvid den vackra 
frun tillbaka till hennes plats, der presidenten mottog 
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henne -med>en sjal, hvilken hon, utan att bevärdiga 
honom med en blick, svepte om sig. 

Arvid -bugade sig och gick att bjuda upp dottern 
i huset. 

= Georgina, sade bre tycker du icke att 
vi borde fara hem? 

-— Fara hem . . . hvad säker du - . . efter attha 
dansat en enda ådnds 

— Om icke nu genast, åtminstone om en halftimma. 

=— En -halftimma +. . du är alltför god .« . » Och 
hvad skulle skälet varactill denna brådska? 

— Men glömmer du då vår lilla Sofi, som är sjuk 
och ej har någon tillsyn ? 

— An barnpigan då? 

— Kan du lita på en köpt omvårdnad, när det är 
fråga om din egen dotter! 

— Min gud, du är för barnslig . . . det har ju 
ingen fara med barnet. 

— Atminstone får du tillåta mig att gå hem . .. 
Jag är för orolig "att kunna dröja längre. 

— Kanske du ärnar lemna mig ensam här, utan 
någon att följa mig hem. . . Hvad skulle menniskor- 
na säga derom. Du bryr dig icke mycket om din 
hustrus: rykte. 

— Jag kommer tillbaka om en timma. 

— Så gå då, men mankera mig icke. 

— Du får väl i nödfall någon kavaljer, sade pre- 
sidenten med en blick på Arvid, som gick förbi med 
den unga mamsell Z, grosshandlarens dotter, hvilken 
han bjudit upp till fransäsen, 

Fru Georgina ansåg under sin värdighet att be- 
svara mannens bittra skämt. Hon ryckte blott otåligt 
på axlarne, och räckte derpå sin hand åt löjtnant B, 
som nalkades henne och påminde om att han fått löfte 
om: den nu börjande kontradansen. 
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Presidenten aflägsnade sig med en mer Serpetet 
nedslagen uppsyn. 

— Han går nu hem: för att:bevaka hatspieenl. sade 
konglig sekter A skrattande. 

— Det är bra synd om den ståtliga - frun; att hon 
skall ha ett sådant våp till man, svarade en ung ele- 
gant, i det han smekte: sina mustascher. Men hon 
skaffar sig väl ersättning på annat håll. 

— Det tror jag ej. Man känner åtminstone icke 
ännu någonting, som: kan förminska hennes rykte som 
en oförvitlig qvinna. Litet oskyldigt koketteri, det 
är allt. 

— Det är förvånande. Hon bör dock ej sakna till- 
bedjare. 

— Nej, men hon: tyckes ännu ej ha föredragit 
någon. 

— Jag tror mig ha märkt att hon visar sig mycket 
ntresserad af din vän, notarien L, professorns son; 

— Bah, hon gynnar ej honom mer än någon annan 
. . . mer än mig till exempel, sade; konglig sektern 
med ett sjelfkärt leende. 


TRETTIONDE KAPITLET. 


Arvid älskade icke Georgina X. Knappast nog flöt 
hans blod varmare, då han tänkte: på att hon skulle 
belt och hållet tillhöra honom. 

Hvarföre kände han då en sådan glädje, när hon 
beviljade honom ett möte? Hvarföre gick han med så 
hastiga steg till theatern? 

Ah, det smickrade hans fåfänga att besegra henne. 

Fåfänga, sjelfviskhet, afund ... . se der den tre- 
enighet, - som - styr menniskorna. . I grunden en och 
samma princip: den att oupphörligen referera allt till 
sig sjelf och sätta sitt jag .som medelpunkten i allt. 
Men det der är ju hela hemligheten i den moderna 
filosofien, både den profana och. den abstrakta, både 
verldsmännens och de lärdas. | 

Hvad Thackeray har rätt, då han kallar verlden 
fåfängans marknad! 

Alla våra handlingar, äfven dem vi sjelfva anse 
och vilja ha ansedda för fullt ädla och rena, hafva 
dock ytterst fåfängan till motiv. 

Och. våra fel, våra laster, våra brott härflyta alla 


ur samma princip. 
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Det är fåfängan, som förderfvar alla våra känslor, 
våra instinkter, hvilka dock ursprungligen voro rena, 
Det är den, som drifver oss att söka skenet i stället 
för verkligheten, skenet i allt, i vår ärelystnad, vår 
kärlek, vår välgörenhet, vår religion. Det är den... 

” Men det der tyckes redan vara nog med reflexio- 
ner. Vi afbryta dem derföre så godt först som sist. 

På Carl XIII:s torg mötte Arvid en af sina be- 
kanta, doktor K, som gick utåt en af alléerna. 

— Hvarthän så brådt? 

— Till presidenten X, svarade doktorn utan att 
stanna. 

— Hvem är sjuk? frågade Arvid, 

Men läkaren var redan ett långt stycke ifrån 
honom, ', 

— Det måtte väl ej vara Georgina, tänkte han. 
Det vore förargligt. 

Mev' denna fruktan "upphörde, då han öpnnade 
dörren till henves loge "och fann henve der vid full 
helsa. 

Hon var icke ensam. 'Grosshandlaren Z och hans 
fru delade med” henne: logen. 

— Åh, se hetr L, ropade Z. "Det var ju trefligt... 
Men huru visste ni att vi voro här? 
| Arvid, som icke görna "kunde säga att han stämt 
möte med fru X, svarade något stammande: 


— Jag satt på amfitheatern och såg herrskopet ... 
Då tänokte jag . .. att. .. 


— Åh, vi tänkte mycket rätt. . . Det är blott un- 
derligt att vi ej sågo.er. 
Arvid satte sig bakom fru X. 
— Ni är ja ej ensam, hviskade han förargad. 


— Ack min gud, är det mitt fel :; . Jag kunde 
ej gerna gå hit ensam , . . och dessutom föreslog 
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fru Z, hvilken hörde att jag ämnade mit hit, att göra 
sällskap . . . Jag kunde ej neka. 


— Men sve 


— I alla fall skall ni ej förlora något. "När spek> 
taklet är slut, erbjuder ni er att följa mig bem, och 
Dt BUR 
— Då skall ni ändtitgen låta mig tala vid er... 
utan vittnen. Hvilken lycka! Och jag, som, då jag 
kom hit, till hälften fruktade att icke få träffa er här. 

— Huru kunde ni frukta det? Har ni så liten tro 
på min ordhållighet? 


— Nej, men jag mötte” på hitvägen doktor K., som 
sade att han skulle till herrskapet. Han hade så brådt- 
om att han icke ens gaf sig tid att svara på min 


fråga om hvilken som var sjuk. Naturligtvis blef jag ' 


orolig för er skull. 
— Och nu är er oro häfd. 
— Det vore omöjligt att sammanbinda er, så skön 


och blomstrande, med tanken på någon sjukdom . . .. 
Men hvem är då sjuk? Kanske presidenten? Icke :; 


farligt, hoppas jag. 





— Åh nej, min man är aldrig sjuk . .', Det är | 


min lilla Sofi, som har ett obetydligt illamående, hvil- 
ket min man öfverdrifver. Han skämmer alldeles bort 
henne. : 

— Presidenten älskar då mycket sin dotter? 

— Ja, jag tror visst att han håller af henne, men 


jag fruktar att allt det der klemandet mera skadar än 
gagnar henbe. 


s 
| 


) 
| 


— Det är förvånande till hvilken öfverdrift män, . 
byvilka annars äro kalla och nästan synas känslolösa, . 


gå i sin öÖmbet.. Från ytlterlighet till ytterlighet . . . 
Fru X. suckade. 
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' 


— Er eldiga, poetiske själ kan omöjligen hörmo? 
biera med hans kyliga, prosaiska lynne. 

Det är en gång för alla ett gifvet flöan att 
den otrogna: hustrun har en eldig och poetisk själ, 
och att den bedragne mannen är; ett vidunder af trå- 
kighet, köld och prosa. 

— Hvem är det der fruntimret? frågade frå X. 
Hon har betraktat oss en stund med ett eget uttryck 
i sin blick. 

— Hvilken menar ni? svarade Arvid, som hade svårt 
alt se någonting, emedan han nästan undanskymdes 
af de framför honom sittande damerna. 

— Nästan midt emot oss . . . den unga vackra' 
flickan . . . blå klädningen. Hon sitter bredvid en 
gammal, herre med mustascher . . . hvilket charmant 
sätt att föra sig! Nå ser ni henne? 

— Ja, svarade Arvid, som hade igenkänt fröken 
Sigrid och bennes far, majoren. 

— Känner ni henne? ... Ah, de helsa ju på 
er . ... Men hvad är åt er? Ni rodnar . . . Så sva- 
ra då? s 

— Det är major O"- och hans dotter . . . Jag 
träffade dem på landet i somras. 


Arvid sökte göra sin ton likgiltig, men han skif- 
tade oupphörligen färg, och hans röst darrade. 


Den blick, hvilken Sigrid riktat på honom, då 
han besvarade hennes helsning, uttryckte en så mild 
förebråelse, att han kände sitt hjerta genomträngas ;F 
blygsel. 

Det var honom omöjligt att återtaga skilöar 
med den retande frun: han tyckte att Sigrid nödvån- 
digt skulle ana det förhållande, "som egde rum dem 
emellan, och han hade velat sjunka till jorden hellre 
än att såra henne. 
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Också besyarade.. han fru Ks frågor med :enstaf- 
viga, .kalla ord, ända till.-dess-hon otåligt ryckte på 
axlarne och vändande sig från bonom: fästade sin upp- 
märksamhet helt och hållet på. scenen. 


isfävenat slutet af tredje akten öppnades dörren till 
logen och «presidentens visade sig, blek, Va, og af 
svett och med kläderna i: oordning. 


Utan att helsa på någon, lutade han Sig fram till 
sin fru, hvilken bestört vände sig om. 
-— Böök sade han tyst, men häftigt, Georgilt 
kom med mig på ögonblicket! 
— Hvad står på? 
— Sofi är dödssjnk . . . Doktorn tror ej att hon 
kan öfverlefva BGatten . . . Kom! 
— Det är väl ieke så farligt . . . Du är alltid så 
lättskrämd, när det rör flickan. 
— Du hörde ju hvad doktorp har sagt. Skyn- 
da dig! 
— Men... 
— Min gud, hvarje ögonblicks dröjsmål dödar mig 
. Hon kan vara död, vär vi komma hem. 


— Vänta blott ett ögonblick, akten är straxt slut. 
Det skulle se illa ut, om jag ginge genast. Man skul- 
Je tro att du vore svartsjuk och att du kommit att 
afbryta min téte-å-téte med herr L. 


— Åh, man känner din dygd och mitt förtroende 
till dig, sade presidenten med ett bittert leende. Men 
kom nu, annars återvänder jag utau dig. 


Fru Georgina drog på sjalen, suckade och följde 
slutligen sin man, i det hon kastade ett smäktande 
ögoukast på Arvid. 

Men denne, som åhört den korta dialogen, buga- 
de sig endast kallt och med en blick, hvari hon ej 
läste kärlek och saknad, utan afsky och förakt. 
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— Hädanefter, sade han, när hon gått, är det slut 
mellan mig och denna qvinna . .. Det skulle vara 
mig omöjligt att dölja min afsky för benne ... ID 
hennes ömma hviskningar skulle jag tycka mig höra 
hennes barns döds-rosslingar . . . Ah, det är förfär- 
ligt att en mor kan gå så långt i lättsinne . . . Gud 
ske lof att jag ännu med-heder kan draga mig tills 
baka, att jag ej har något vårre att förehrå mig än 
att ha fogat mig efter hennes- koketteri och - avan- 
GE oc och 
Han steg upp, bvgade sig för grosshandlaren och 
hans fru och lemnade teatern, 
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TRETTIONDEFÖRSTA KAPITLET. 


Årvid gick icke hem; shanbtyckte. alt, ep, promenad of 
den kyliga aftonluften skulle åltergifva ,lonom hans 
Jugn och: svalke hans bränuheta panna. 

Han gick en stusd framåt nutan>ett se sig om; 
utan att bry sig om. bhvart det bar. 

— Nej, detta måste taga ett slut, sade han itill:sig 
sjelf. Detta lefnadssätt .förderfvarsmigs". Detta usle 
lättsinne, denna. förfärliga sjelftviskhet smittar. tillvsluts 
äfven mig sjelf. ,; Jag måste rycka mig. upp. Jag vill 
ej mera utsätta mig för att med blygsel. känna Sigrids 
blick fästad på mig, att icke våga betrakta denna re- 
pa och ädla flicka . . . 

— Ack, hvarföre skulle jag återse henne” . . . å- 
terse henne, då jag salt bredvid denna brottsliga qvin- 
na... Hvad skall hon tänka om mig? ”Hon måste 
ha läst på miu panva min skom . .. OQO. att hon äl 
ven kunnat läsa min ånger! Ty jog ångrar mig, jeg 
inser djupt buru jag felat, då jag låtit min uvgdöm 
förgå , mina själskrafter ”förslappas, "mina mbtaliska 
prileiper undergräfvas "åf detta eländiga tättsille. Mea 
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jag skall resa mig upp, jag skall arbeta, jag skall 
lyda hennes råd. Hennes blick denna afton har ver- 
kat mer, än : ss 3 


I detta ögonblick stötte han häftigt emot en för- 
bigående, hvilken lät höra en kraftig ed. 


Arvid såg upp och igenkände baron C. 

— Åh, var det dn, sade denne. Hvad f-n gör du 
så högt uppe på Regeringsgatan? 

— Jag . . . jag har just ej något bestämdt mål. 

— Ja så, du bara motionerar dig. ,Så mycket 
bättre, du kan då göra mig sällskap. 

— Men jag ärnar mig gå nedåt igen. 

— Det gör detsamma. Jag går hvart som helst ... 
Jag skall blott gå in och skaffa mig en cigarr... El- 
ler har”dw någon” att bjuda på ? vii 

= dag tror icke, ”. < | Bilvarngb 

— Nå, då gå vi in ävibööjre Du får "på "samma 
gång se en vacker flicka. 

Han drog Arvid med sig "och inträdde i en ”Ci- 
garrhbutik. 

= God' afton, ”mamsell Marie, sade baron C. Se 
här för jag med mig en ny kund åt er. | 

Vid vamnet Marie upplyftade Arvid hufvudet. Han 
hade vid sitt iuträde i boden icke brytt sig om att se 
på mamsellen, utah hade genast lutat sig öfver disken 
för att välja en cigarr. 


Det var verkligen Marie Wahlstedt. 


PRE Tr se herr. L., utropade hon och nickade vån- 
ligt. älg 
Arvid besvarade hennes helsning med eo shalf 
bugniug. TLS a 
— Åhå, är han en gammel bekant, sade. baron C: 
Då undrar jag icke på alt: ban strök omkring här ji 
trakten. 
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Herr. L" har icke varit härinne förut , ... Hay 
har alldeles: glömt bort mig. 

— Jag visste icke att ni fans här, mamsell, svar 
rade Arvid. 

Derpå, 'vände ban: sig till sin följeslagare och 
yttrade, otåligt: 

— Skola vi ej gå? 

oo Hvad du har brådtom. Hårione är ju varmt 
och trefligt. Jag tror vi slå oss ned hår en stund. 

: Och baronen satte sig i den möjligast beqväma 
ställning på en liten röd soffa. 

-— Har Salzwedel varit hår inne i deg? frågade 
ban. Dn vet, fortfor han vändande "sig till Arvid, 
att Salzwedel är mamsell Maries .'.'. beskyddare. 

— Ja, jag vet det. 

— 1 Nej, jag har. ej. sett .honomi,sedan i går. 

— Hvar f—n håller han hus då? 

— Han arbetar med sin far. Men om; aftvarna bru- 
kar han komma, in. 

—- ,Då har jag just lust att vänta, på honom; .. Det 
är längesedan jag . träffade: honom. >. ..+,- Men någon 
kommer . . . det är visst han. 

Det: var dock. ej Salzwedel. som inträdde. al 'stäl- 
let visade sig konglig sekter ÅA. och löjtnant .B. 

— Godsafton, dilla -Marie ..s« - Åh, se: C.,u.. och 
Ls. .. har du Soktå lärt .dig att hitta, hit. PA trod- 
de att du. var spå spektaklet «::.«/ Nås min älskvär- 
daste. mamsell; hur: står det till? 

— Rätt bra. 

— Hvad tycktes om maskraden? | 

— Åh, den var treflig nog . , . Skada blott att 
sällskapet. var något blandadt. 

— Sådant får man finna sig i, då man såld roa. sig. 
1» =a Jay: men. tråkigt äv det ömdög: 'sv Em bättre 
ficka kan kuappast visa sig dera:mn 
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2 Också visar man: sig ju icke, vär män lär ma- 
åkerad .. . Ni kommer” väl "med på nästa bal tos 
dev da Croix? | Yet 

— Få se. 

— Tillåter ni mig att skicka er en ätijektt: 

— Mycket gerna, men jag tror icke att jag kom- 
mer att begagua mig af den. 

— Åh, ni ger nog med er .. . Vi kunna ju göra 
upp sällskap med de här herrarne. De taga med sig 
hvar sitt frunfimmer. Sedan soupera vi tillsammans 

. I enskilt rum. 


— Och sedan . . » iuföll löjtoant B. 


— Det är ej värdt att göra upp programmet längre, 
sade kongl. sektern leende. 

åa SÅR jo, sade Marie, jag har ep punkt att tilläg- 
ga för löjtnantens räkning. n 

— Hvad då? 

— Jo, sedan . . . betalar man. "Jae hörderat Al- 
bertina "att ni glömde det” häromdagen > Hon fick räk- 
vivg på vagnen, som "ni begagnade till bg dy 
gården. 

== Det var” en ofrivillig glömska, sade töjtdsoteå 
något flat. 

> Det är möjligt, men jag skulle ej våga anvnförtro 
mig” åtren så disträt kavaljer. 

= Nå,  niamsell Marie, 'sade "baron "C.y' huru länge 
skall vi bli Salzwedel trogen? Det dör deg jag 
har varat bra länge. 

— Blir du otålig," frågaderA: 

aja. 0 

— Du får då vänta länge, ty jag” har sar på 
Sälzwedels plats: . 

ul ÅR, verklige? 12 vi få vål sej här jag en 
gång hunnit gifta mig)? I bud. ac ill 
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22 Då tänket" du bli oemotståndligo. +: med din 
höstrus peugar. 

Under det bjertlösa” skratt) som "följde 'p&> detta 
skämt, öppnades dörren” och "en blek, trasig flicka, 
med ätt vackert, men magert änsigte, viskdö sig på 
tlöskeln, Hödjönde om en allmosa. 

— Gå din väg, skrek mamsetl” Marie. 
0 Vänta Hite, "sade 'Konglig "sekter" A. >Låtshmig se 
på dig min flicka ":'. . Hur gammal är du? 

Fjorton år. 
hör Du ser ut vatt vara vöfter 15, dwär ju stor 
dich lång .":”. inte behöfver” du gå Söh tigga. 

— Jag kan ej vågot arbete: 

= Än, tvätta dig bora "och "kläd på dig snyggt, så 
blir det väl Hägols råd, sade löjtnanten "med ett cy- 
nviskt frende. 

Fiickan drög sig förskräckt tillbaka. 

Fattigdomens barn lära sig "tidigt förstå allt det 
usla, som fiuves här i verlden. 

— Jag tror how var blyg; såde baron Ci skrat- 
tande. 

UlÅh, det går snart bort. 

— Hon såg rätt brå” ut/reller > hvad tycker du, 
bror L? 

- Jag tycker att det är tid att gå. 

— Icke ännu på en stund. 

— Farväl med er då, sade Arvid och gick ut. 

När han befann sig på gatan, såg han sig om 
efter tiggarflickan. Der iune hade ban ej kommit sig 
till att gifva henne något; nu ville han reparera sin 
försumlighet. 

Men som den olyckliga ej syutes till, vände han 
stegen hemåt, i det han sade för sig sjelf: 

=> Det är dock förfärligt dessa olyckliga varelsers 
öde. Anuu är hou blott ett barn, och redan förpestas 
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hennes öron med/ifräckt hjertlöst skämt. Om hon ock- 
så ännu ej har fallit, huru länge skall hon, väl. kunna 
stå emot! ' Den -oupphörliga .. stniden mellan hennes 
dygd) och ..näriogsbekympet måste, före ; eller , sednare 
depravera i henne.:;.j Det särs obyggligt att så ,, många 
measniskor fionas, som. ända, från deras födelse äro in- 
vigde åt brott och elände. hål 

Han var ou. kommen;. utanför. porten till sin fars 
hus, men gick förbi utan att tänka derpå..;. | 

— Hvarför skyndade jag mig icke att, gifva henne 

någon: hjelp? . «+ Jag hölls. tillbaka af en usel fruk- 
tan att synas löjlig: i .dessa, hjertlösa narrars jögon. 
Det stackars barnet gick: ifrån: oss. med förtviflan. 
Kauske var. det hevunes dygds -sistajstrid med eländet. 
Kanske ' kände hon sig töfvertygad, att hennes . enda 
räddning var vanäran. Med en obetydlig. uppoffring 
skulle jag ha kunnat rädda henne, göra henuejlyck- 
lig. Nu är det måhända för sent; Min, gud, jag har 
kanske hennes förderf på. mitt ;samvete, Jag är rik, 
är det &j mind pligt att söka gagna dem, som af en 
slump blifvit födda i olycka. i 

Händelsen hade djupt gripit honom, Slutligen 
vände han uttröttad. sina steg, hemåt och kastade sig 
påklädd på sängen. 


TRETTIONDEANDRA KAPITLET. 


Ett: par! mörnsder has” Förfuuit. 

Det var ou vinter. Ett hvitt täcke af snö höljde 
Carl XIII:s "torg ; träden hade förlorat sin grönskande 
löfdrågt och stodo der nakpa, med sina kala, svarta 
grenar. | 
Men "de voro dock ej nakna dessa träd, ty rim- 
frosten "hade höljt dem med slöjor. af silfverskir, med 
vippor" af -"&vdistrande diamanter. Denna. skrud var 
kanske praktfullare, om än kallare, än sommardrägten. 

Morgonluften var frisk. Strömmen flöt trög och 
isblandad under Norrbros hvalf. É 

Tvänne unga Män Väldrade utåt en af alléerna. 
Det var konglig sekter A. och löjtnant B., hvilka. ef- 
ter att hos Bianchini ba druckit sitt mörgon- kaffe, nu 
togo sig en liten promenad,» väl-iosvepta i sina varma 
syrtuter. 

— Hör du varit hos Marie nyligen? frågade: löjt- 
nanten; ' 

— Nej, hon är stött på mig. 

— Hväarför det? 
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= Emedan jag ej ville göra henne present af en 
hy vinterkappa. 

— Får hon då ej dylikt af Salzwedel, 

— Af Salzwedel . . . Vet du då icke att han af- 
stått sina rättigheter åt baron C.? 

— Nej, det är en nyhet för mig. Har det der ar- 
rangemanget varat länge? 

— Nej, blott i tre veckor. 

— Och C. är ändå så litet frikostig! Jag trodde 
han skulle bli en riktig slösare, sedan han blifvit 
gift. | 

— Fan ock! För öfrigt är det icke hans fel. Hans 
bustru är alldeles förtvifladt snål. 

— Då råkade han väl ut. 

— Och Marie sedan . . . Hon hade gjort. klokare, 
om hon hållit sig till mig. ; 

— Det-låter ej så . :. Du ville ju ej gifva hen- 
ne ens'en kappa. CC : 

— För tusan, det är en annan sak ou... Då 
hon en gång valt C, så har jag ingenting att göra 
med hennes ekonomi. Eb spektakel-biljett och. dylika 
småsaker är "allt hvad hön kan begära af mig, och jag 
börjar ändå redan ledsoa vid det. Sin | 

— Det lät icke så, då du först. blef: bekant med 
henne, | | | 
— Åh, hon har blifvit gammal -sedan dess. 

— Jag minnes för ett par. månader: sedan, en gång 
när vi voro derinne;,då;var du helt betagen. | 

— För två månader sedan. ; 

— Ja, den gångev då Arvid L" var inne i boden. 

— "Ab, jag kommer ihåg . . . Nå, han har blifvit 
alldeles osyulig. : ITV 

— Ja, sedan den aftonen har han varit-sig. ful!l- 
komligt olik. 
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= Gad vet, nr 'som kommer åt honom a. Han 
helsar knäppast ir; Det är kanbävdweffårers! 

oo Nejs visst ickd, faderu är rik och gör! SE j 
allt hvad ban viln i | | 

25 Olycklig kärlek? [14 

— Det tror jag icke . . . Han” hade mycken: tur 
hos fruntimmer. | | 

— Hvad kau det vara då? 

= Jag tror, gud fördömme mig”, att han har blif- 
vit läsare. 


— Läsare? 

2000Ja, så ungefär. 

= oPrat 17 1 

-— Eiler filantrop, om du tycker att/det låter bättre. 
— "Läsare". vi. fihäntrop wi. f 


— Eller socialist, om du så behagar. 

= pDu'ransgalew sv olasaterl wwv filantrop — . 
socialist . . . hvad vill det säga? 

== Det: vill säga "att hav! primo”åldrig visar sig 
ute 'i sällskaper eller deltager i ett muntert ka mrat-lif; 
sekundo springer omkriug gatorna” för att-uppsöka 
tiggarflickör, blinda "käringar och gamla: krymplingar; 
tertio har han just nu gifvit ut en bok, i hvilkem han 
gör en mängd deklamationer mot rikedöomenps "ojem- 
na fördelvivg, arbetarnes förtryck och 7 kapitalisternoas 
hjertlösket. 

— Åh, fan . . . Det det vill” nästen säga att in- 
gen heGerlal karl kan umgås med honom längre. 

— Knappast nog. 

— Det var dock dumt. 

— Huru då? 

— Jo, jag hade ärnat besöka honom och låna ett 
par hundrade riksdaler. 

— Det kan du nog göra ändå ss... ch fråga om 
affärer! behöfver man ej vara så nogräknad. 
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4 Det harida rättsånvenos oo Fan till djepisvd här. 

-— Jayssvärade, löjtnanten och stampede med bott- 
forerna! i marken, Så att snön, yrde rr omkring; honom. - 
Det är oförsvarligt att man ej skottar undan! den:. 

— ' Allting är uselt här i Stoekholm-:/ us. !/OTacka 
vill! jag,.i, Parisysdera sik . TILLS 

— Har du varit i Paris? 

- Nej, men jar har Wört aforesande ss .b: 

= Jaså sd vs NåjyoSalawedet som uckså har blif- 
vit förändrad! 

— Har hav också blifvit filantrop? 

— Nej, gudnås ; han har blifvit. snål. Härom- 
dagen ville jag låna litet pengar af honom; men han 
svarade tvärt 3. 5Nejat" | | 

— Jo, jo, det var väl derföre vg gjorde :sig af 
med Marie, Honsköstade allt vackra peugar: 

— Åby jog) tror just.ieke det; han.var aldrig nå- 
gon slösare. 

— Nej. «det trorsicke jag heller; men: nog talade 
hän sjelf ständigt om huru han tappat ofantliga sum- 
mur; på spel, "huru han tömt en. .mängd buteljer cham- 
pagne, och: depenserat . penuingar på något, /frun- 
timmer: : 

— Bara prat! 

— Det är väl möjligt: sådant lår man: se. Men 
skola vi icke gå och taga oss ett parti biljard? 

— Ah jo, hvarföre icke. 

— Framåt då! 


Arvid var verkligen förändrad, ehuru han visser- 
ligen hvarken hade blifvet läsare eller: socialist eller 
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ens filantrop i. den betydelse;: hvari de:bägge unga: es 
leganterna hade tagit: ordet. | 

» Alltifråni den. dog, då han återsåg Sigrid, hade 
han begynt föra. ett nytt lefuädssätt. 

Hano hade visserligen ej helt och hållit dragit sig 
från. .sällskaps- och. kamrat-lifvet;. men - han umgicks 
blott i några få familjer. och han hade gjort ett strängt 
urval blaud sina vänner. 

:Han sprang visserligen: ej "kring gatorna för att 
uppsöka tiggarflickor, blinda käringar och gamle krymp= 
lingar”, men han hade någon gång uppsökt armodet i 
dess egen boning. 

Han hade äfven gifvit ut en liten brosahyl,. men 
som alls icke var i socialistisk: anda, ehuru han för- 
ordade : några reformer i fattigväsendet och föreslog 
association. såsom. ett hjelpmedel för att i någon mån 
befria arbetet från dess beroende af kapitalet. 

I allt detta understöddes. han af sin fars råd och 
uppmuntrades. af: tanken på Sigrid. 

Han hade. dock. ej återsett henne mer än en gång 
sedan den der aftonen i kougliga theatern. 

Det var en dag, då han uppsökte en fattig familj, 
hvars adress professorn hade gifvit honom. 

Det var i en. af dessa. delar af staden, der fattig= 
domen är mest hemmastadd; der: luften är förpestad af 
mefitiska ångor, der husen tyckas färdiga att hvarje 
ögonblick ramla omkull, der man blott-ser lytta; ofär- 
diga menniskor .med. utmärglade eller pussiga.ansigten 
och klädda i smutsiga trasor, mellan hvilka och de= 
ras egare skilluaden blott är tiden; ty man beliöfver 
endast vänta en liten: tid, och de äro dika. 

Här hade han mött Sigrid; Hon hade sett för- 
vånad på honom, derpå helsat honom med ett: vänligt 
leende och försvunnit innan, han. huvnit säga något. 

Han hade sedan : hört henne :-vålsignas af de o- 
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iycklige, till hvilka han ämnat sig. "Hon NER bäst 
kommit honom i hans välgörenhet. | 

Detta återseende "hade ej” förorsakat Arvid så 
bittra känslor. som. det förra: hov "hade nu”icke be- 
höft 'blygas och undvika hennes” blick: | 

Men hans /sakoad: hade dock” ånyo uppvaknat; 
mer än någonsin > insåg han att han Serier hetaed 
med ev varm och fast känsla | 

Ibland frågade fadern honom: 

— ' Men -hvarföre besöker "du aldrig major OO” och 
haus dotter? 

— Hvartill skulle det tjena? 

— Först och främst vore det en skyldig bröglet: 

— Hvilket det dock nu är alldeles för sent att full= 
göra. "Då jag icke varit der under en så tång tid ef- 
ter deras återkomst; kan jag ej gerna gå nu: | 

— Men, min son; du älskar juw fröked OR 40. 
eller har denna böjelse redan upphört? 

-— Nej, den har icke upphört: "5. tvärtom vet jag 
att jag uu ålskar henne dubbelt högre än då jag för- 
klorade henne min kärlek: 

— Längtar du då icke att återse henne ? 

— Stundom; men skulle det väl vara klokt af mig 
att vilja tillfredsställa ”'denna--långtan'? ' Med hvarje 
gång som jag återsett henne hor min kärlek tillvext 

men hon sv ic hon älskar icke mig. 

= Hon älskade dig ieke då, meo Hu . in. 

— Ingenting kaw väl nu ha förändrat "heuves käns- 
lor, 

= Din egen förändring möjligen. 

— Den var åtminstone hennes verk — den blicken 
då or. ojusbidå ct. aldrig var jag så emottaglig 
för ett /ådelt "intryck; men helt säkert har hon redan 
upphört att - fästa någon uppmärksamhet vid mig .. 
och om hon: är på ett eller annat sätt lärt känna det 
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jag icke är densamme. skall hon väl tro att denna 
förändring är något avunat än ett flyktigt hbugskott, en 
nyck. som blott är ett ytterligare prof på milt Lärda 
siune. 

— Just derföre börde du besöka henne, och sjelf 
söka öfvertyga heune om den uppriktigtighet, med 
hvilken du börjat följa heunes uppmanigar. 

— Nej, min far, jag kan det icke. 

— Och hvarföre ej? 

— Min stolthet sätier sig deremot, jag vill ej ut- 
sätta mig för att ännu ev gång blifva tillbakavisad. 

-— Men denna stolthet tyckes mig vara bra orik- 
tig. Om du ville lyda mitt råd, så . 

oo Min far, ursäkta mig, men nu går jag upp till 
mig för att skrifva på min lilla bok . .. jag har 
just nyss fått en idé, som etc etc. 

Detta var Arvids vanliga ursäkt, när han ej läng- 
re ville fortsätta sina samtal med flera och profes- 
soro. hvilkeu var alltför lycklig att bans sön börjat 
fatta intresse för någonting, sökte aldrig uppehålla 
honom. 

Slntligen var det lilla arbetet färdigt. 

Arvid hade deri nedlagt hela sin själ. Men som 
han endäst sjelf tänukt öfver ämnet och detta under en 
bra kort tid, utan att rådfråga andra författare, hvil- 
ka erbetat i samma anda, och utan att ha nog stude- 
rat fakta och detaljer, fans der naturligtvis mycket 
omoget. 

Emellertid var dock hvarje sida genomträvgd 
af ett varmt och lefvande intresse för saken, och de 
åsigter, som i boken uttalades, visade sig tydligeu 
vara härflutna ur ett klart och praktiskt förstånd. hvil- 
ket blött tycktes sakna nog kuuskaper och erfareihet 
för att frambringa fullkomligare frukter. 

Arvids broschyr omnäåmdes med [lolford i de tid- 
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ningar, hvilka bade. likartade åsigter, och gisslades 
obarmherligt i de andra. 

Detta är sakens vanliga gång, och det gjorde 
föga intryck på den unge manuen. lg 

Så mycket mera fästade han. sig vid ett bref, 
hvilket hau erhöll en kort tid efter, bokens. utkom- 
mande. 

Detta bref bar Götheborgs poststämpel, var skrif- 
vet med vacker stil, hvars ledighet genast lät sluta 
till en karls hand, Hd innehöll följande: 


”Min herre! 


Då man sjelf genom yttre omständigheter är hin- 
drad att verka för eu idé. om hvars sanning man är 
öfvertygad, är det med. känslor af djupt intresse och 
glädje man ser någon annan göra det, Man erfar eltt 
starkt och uppriktigt deltagande för en sådan person 
och man Önskar au både uttrycka sin tacksamhet till 
honom och kanhända äfven gifva några råd, genom 
hvilka man åtmivstone medelhart kan gagna den ge- 
mensamna saken, 

Detta är orsaken hvarföre jag skrifver till er. 

Tillåt mig till ev början att upprikiigt tacka er 
för den glädje ert lilla arbete förorsakat mig. 

Hvad som i broschyren. anslagit mig, oaktadt dess 
brister och ofullståudigheter, är den omständighe en 
att den icke blott innehåller tomma deklamationer om 
de fattigas olyckliga ställning, utan äfven några an- 
visningar till dennas förbättrande, att dev tillika. icke 
blött uppmanar att lindra det redan, existerande eländet, 
utan derjemte yrkar på förebyggandet af dettas oupp- 
hörliga tillväxt och slutligen alt den icke söker upp- 
nåendet af deita ändamål endast i de förmögnares 
barmhertighet, uw'an fasthåller nödvändigheten at de 
lågre klassernas egen yerksambet. 
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Detta sista är i min tanke det vigtigaste; 

Man har länge. nog -förgäfves vädjat till de förs 
mögnares medlidande. Man har trott sig, kunna af 
bjelpa proletariatet genom allmosor , -låneanstalter och 
äterställandet: af det fordna patriarkaliskar förkållandet 
mellan .hushonden och. tjenarev, borgaren! och :dag- 
lönaren... Mau hor stråfvat. att. återinföra » de» länge= 
sedau förmultnade formerna icom- det religiösa. ock 
industriella lifvet; genom bvilka fAydda-årbuudraden 
åtminstone släpade sig. fram. 

; Men man inser då icke att, allt detta; oaktadt den 
materiella: nytta, som det åter kanhända för ögonblic- 
ket skulle medföra, dock i längden. sedanssakerna bu 
en gång hunnit dit, der de nu befinna sig, måste i 
grund depravera folket. 

Genom den der faderliga omsorgen för arbetarne 
inskränker man deras individuella frihet, förslappar 
deras andliga krafter och beröfvar dem deras förtrö- 
stan på sig sjelfva och dermed möjligheten att någon- 
sin höja sig. Detta beroende, icke blott i ekonomiskt, 
utan äfven i moraliskt hänsende, förvedrar; och den, 
som eu gång upphört att lita på sig sjelf, som med 
blind underdånighet af andra väntar allt, den har rå- 
kat i det olyckligaste tillstånd af andlig förslappning 
— han är icke mera en menniska, han är en slaf. 

Men jag behöfver ej utveckla dessa åsigter: de 
äro ju era. 

Deremot skulle jag vilja gifva er ett råd. Följ 
ert förstånds anvisnivgar — det är klart och sundt! 
Lyd ert hjertas ingifvelser -— de äro ådla och riktiga! 
Men glöm icke att utom de naturliga gåfvorna man 
kan förvärfva sig tvänne hjelpmedel: studier och er- 
farenhet 

Vaka och arbötas och var öfvertygad om att. i 
era stråfvanden deltager en vän! 
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Jag utsätter” icke "mitt damn, emedan det är er 
obekaut och 'ej skulle” kunna "inverka per nr om ej 
mina ord: lyckats göra det.” 
=—sDetta "är det andra anonyma bref, som jag er- 
hållit  efter' min - återkomst från" Alsjö, sade Arvid till 
sig sjelf.» Hvilken "skillnad mellan detta och det förra, 
mellan mina känslor då och nu... Ah; en känsla 
åtminstone är densamma: min kärlek till Sigrid . ..: 
Hvem kan det vara, som” skrifvit” detta bref? Hans 
namn är mig obekant, säger han . . . Atminstone vet 
jag mig ej känna någon?i Götheborg : . . I alla fall 
är det» dock tillfredsställandeé "att veta 'det någon för- 
stått mig "och intresserar sig för mig. 


- UT 00 20 )ooN Å : 
En Blaserad man. = | . fo 16 


bf öisbbö monument 


— TRETTIONDETREDJE , KAPITLET, 


Va middagstiden? en vacker vinterdag kort före jul= 
tiden, 'återvände Arvid: från ett besök »i' herr Bonniers 
boklåda uti bazaren å- Norrbro. 

Trottoarerna hvimlade af fotgångare och bron af 
åkdon. Alla menniskor tycktes ha brådtom, Den! lif- 
liga, ständigt" vexlande vörelded erbjöd” en behaglig 
anblick; 

— Det är dock bbnde tänkte Arvid, i det-hban 
med cigarren i mun soch- händerna nedstuckna i rock- 
fickan sarbetade sig fram ivträngselnjdet är: dock upp- 
lifvande i. en..stör -stad' denna rörelse: detta buller, 
som vittnar om en oupphörlig, rastlös - verksamhet. 
Jag förstår icke, hurö jag kunnat. hysa en-sådan mot- 
vilja för Stockholm. Det onda är dock ej bär störres 
än: på något annat iställej och-det ärsåtminstong min- 
dre småaktigt. 

I dessa visa reflexioner: stördes Arvide genom sett 
Nag af en förbigående. 

Det. var grosskandlaren Z. medssin? frus och Preivik 
dentskan X., den »sednare: sorgklädd. 
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Hos de förra hade den unge mannen under den 
sista tiden blott gjort ett par förmiddagsvisiter, och 
den sednare hade han ej återsett sedan den der afto- 
nen på spektaklet, 

— Åh, se herr L"! ropade grosshatdlaren. Det är 
något sällsynt att få se er nu för tiden. 

— Ja, sade hans fru, jag har med ledsnad saknat 
herr L”, när vi sett våra vänner hos oss. 

— Ni är alltför god som observerat det, svarade 
Arvid, i det han helsade på fruntimmerna . . . Jag har 
varit mycket sysselsatt på sednare tider. 

— Ni har ju blifvit författare . . . Ni har skrifvit 
en bok, som jag hört mycket berömmas. 

Arvid bugade sig utan att svara. 

— Nå, återtog grosshandlaren, nu gör ni oss väl 
sällskap > en” ostund:”> Vi” äro ute” för att” köpa jul- 
klappar . vv Presidentskan, shvars mån 7 stöP Ne att 
ledsaga henne, har följt med oss: : 

-—=0Jag tror. knappast, menade Arvid; ås det” hab såg 
på klockan, att min tids 

2 Åh, ni får ej skylla ipå den ök batddagö 
hinner ni ändå ej göra något. Dessutom behöfva 
vicer. | 
—" Verkligen 4 > det smickrar min. 

= Ni ser ju "atto man har svårt att slippa fram” i 
den här trängselu 2:75. Bjud då fru Kerr armö sov 

jo: Pet fans nu ingen undflykt: nn 

Arvid räckte ut sinzarm,” 0-anat den vackra frun 
genast bemäktigade sig. 

== Ahvl min herre, yttrade hon lågt jag trend mer än: 
någon annan att beklaga mig öfver er. Ni har verk 
ligen förorsakat: mig mycker dedsvad. 

— Huru då, min fru? d101 09 19 

== sOcha det! frågaroni > sor Nisharogju icke besökt 
mig en enda gång under adenna tånga tid. | 
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+ Trägna sysselsättningar. ia ih « 
— ' Tala » ej Nn MA La herre: «+. Mao har altid 
tid, om 'mancvill. : | | 
Arvid svarade icke. 
De gingo några ögonblick srömåss uten att yttra 
något. 
— Men, min herre, hd ändtigen fru X, detta ; är 
dock att vara bra långsiut; ; 
— Jag förstår er i sanning icke. 
— Emedan -o|oi:ej vill: förstå mig, Jag inser nog 
att ni hyser agg till mig. 
— Nej, jag bedyrår: 20 14 
— Att ni är förbittrad; NR mig . 
— Men. sc sc 
— Att: ni hatar mig. ov 
2 VÄ 
Presidentskan öringen sig på meningen af Arvids: 
utrop. 
— Ni har då glömt dan der olyckliga aftonen. på 
theatern ? sade hon. - 
-— Nej, min: fru, jag -har: ej. glömt. den. | 
— Och ni barsiecke>förlåtit mig? 
— Jag har ingenting att förlåta er. 
— Ahj ni är ej uppriktig <a Ni, undviker mig... 
Min gud, hvad skall jag göra? 
Arvid teg. 
— Ni är dock bra orättvis, min herre, återtog hon. 
Ni borde icke hafva känt er sårad af er missräkning 
. Det var ju ej mitt fela. Om; jog: hade kunnat, 
så skulie jag stannat qvar.« Menodet var omöjligt. 
Ni; såg sjelf mins mans. << hemdkhade/ varit i. stånd att 
ställa till en skaudak: Jag måste undvika den gevom 
att följa med honom. 
= Devi der behöfver ni ej förklara; försåkrade  Ar- 
vid kallt. 
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— Men ni är då alldeles: oförsonlig anv: Nå väl, 
jag vill då uppoffra min sjelfkänsla, 'ochssägartill er: 
Om ni visste hur jag lidit, skulle ni säkert ej mara så 
grym. Hvarje dag har jag väntat eran: väntat för- 
väfves." Mången gång har jag varit färdig atv. skrifva 
till er, gå att besöka er; men jag hoppades ständigt 
att Hi skulle! komma” vö. Men ni hav ej kommit. 
Hvad kan ni då fordra af mig? 

— Intet, min fru.” | PLAGG TRET 

— IMmtet". . .”det vill säga allt .:s. Ni villikanske 
alt jag på mina knän skall tigga 'er om; förlåtelse för 
ett fel, som dock ej var ett fel: 2 + ett fel; som jag 
dessutom i hvarje ögonblick längtar att försona . . - 
Begär hvad ni vilk- Jag är, för att återvinna er kär- 
lek, färdig till hvarje offer. Viilmni att jag: skall egna 


er mitt lif . . . att jag öppet skall erkänna för verl- 
ven det jag älskar er? "Men svara: då åtminstone . .. 
Åh, ni tiger . . . jag ser det nu: ni älskar migwvej 
mera, 


— Nej, min fru, jag älskar er icke. 

— 0, min gud, min gud, att nödgas höra dessa ord ! 
oo. Men ni har då nedrigt bedragit mig: 

— Bedragit .: nej, detta uttryck-är något för starkt. 
Jag trodde en tid, icke att jag älskade ser, men att 
jag kunde besvara den ”fantasi”, ni visade mig den 
åran alt tro er ha fattat för mig . .- - Dock, från och 
med denna afton, då jag blickade in i ert hjerta och 
fann det tomt på den känsla, hvilken > naturen; sjel! 
vedlagt hos hvarje 'qvinna: moderskärleken ++ . från 
denna stund insåg jag att jag 'ej kunde tänka på er 
annat än med: bitterhet: En mor; som utan rörelse 
åhör underrättelsen om atthennes dotter är nära dö- 
den. som tänker på sina nöjen och på »konvenansen 
i stället för att skynda till henne — en sådan qgvinna 
kan ej älska och kan ej blifva älskad. 
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; Underaaidet attsArvidd uttalade dessa! ord, hade 
Georginasss ånsigtel förlorat) sitts uttryck: af I bedjande 
ömhet. > Medioskälfvande läppamsoclk kinder: glödande 
af harm och blygsel, svarade hon: 

— Min herre, :nistror; er, ha, rättighet. att förolämpa 
mig, derföre att jag en gång varit oförsigtig. 

— Nej, min fru, yttrade Arvid lagn. Jag har ej 
velat förolämpa er, och beviset på er oförsigtighet 
skall jag redan i dag sända er tillbaka. 

I detta "ögonblick stod man utanför en mod- 
handel, der damerna skulle göra några uppköp. 

Arvid anhöll om ursäkt, bugade sig och gick. 

Så snart han kommit hem, skyndade han sig att 
lägga in Georginas biljett i ett kuvert, hvilket han / 
förseglade och försedde med hennes adress, hyarpå han 
lät betjenten skyndsamt bära bort detta minne af haus 
sista Ayktiga intrig. 


På eftermiddagen hade vår hjelte tvänne besök.” 
Det ena var; af konglig sekter A, som efter alt 
ha beklagat det han ej träffat sin så högt värderade 
vån L" på en lång tid, samt efter att ha gjort honom 
åtskilliga komplimanger för hans bok, slutligen ryckte 
fram med en anhållan om ett litet lån . . : endast på 
en kort tid... ett par månäder.. .: högst ett halft år. 
Arvidvisster väl att okonglig sekter A' ingalunda 
var någon ordeatlig betalare, men han kände å ändra 
sidan den grundsatsen' att det bästa sättet att bli qvitt 
en besvärlig vän, är att låna "honom" penningar. 
'sö Hamaskyndade" sig: således! att villfara "konglig 
sekterns begäran. E 
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Men icke ofullt- ew- hålf-stimma sedanishan med 
mycken. belåtenhet ita git: afsked af dem tacksamme vän- 
nens och igenlåst dörrenicefter NA progr denna 
å Pyo och Salzwedeldääträddexss Jasavd 90 mand 

1a00God dag; du moderne Proteus. HAN 

— Proteus? ) 

2" Ja, man kan med skål kalla dig så i anseende 
till de många gestalter, i hvilka du uppenbarar dig. 
På Alsjö var du en tid misantrop, derpå. blef. du i 
Stockholm en riktig incroyable och nu lär du ju ha 
å nyo kastat om och blifvit en filantrop. Ordningen 
i denna omskiftning brukar annars vara den motsatta; 
men du. vill alltid vara originell... Har du eo cigarr 
att bjuda mig på? | 

— Se hår! 

- Tack, dina cigarrer äro gudskelof Rö så för- 
änderliga som du . . . de äro alltid goda. ET 

— Nå, hvad nytt? 

— Hvarifrån? Om hvem? Vill du höra något om 
noteringen på Londons börs . . . om de fransyska 
fonderna . . . om vår jern-export . . . om den nya 
privatbanken i . :« 

— Nej, allt det der öfverstiger mia fattöngågätyn. 
Har du ej hört någonting från Alsjö? 

— Jo, och det bålstora nyheter ändå. 

— Jag brinner af. nyfikenhet . ::;« Låt höra! 

—-—- Fabian skall gifta. sig. 

— Ah, sade Arvid bleknande, har fröken 03 än- 
drat sig? 

— Nej, det är längesedan förbi; 

Arvid andades lättare. 

— Med hvem -skall han gifta. sig då? frågade han 
nästan likgiltigt. 


' 
IH 
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— Med doktor Knoes's äldsta dotter sas den konst- 
älskande .mamsell Enogel-Marie. i 
bs Stackars Fabian, du är verkligen att beklaga .-.. 
digne  puermeliore flamma! 

— Hvad vill det säga? | 

"Alt han förtjenat att åtminstone få den yngsta 
af prostdöttrarna. 

— Åh, hon iskall gifta sig med adjunkten . . . 

— Har prosten. gifvit med sig då? 

— Ja, ty adjunkten Rosenberg har fått löfte på ett 
patronelt pastorat. | 

— Nå, fortfar du att besöka major 0”? 

SN 

— Ofta? 

— Icke så ofta som förat. Jag har mycket att 
göra och har ej tid att kurtisera en fattig flicka. Det 
lönar sig icke. Jag börjar bli gammal och förstån- 
dig ou. : ; 

:-— Nå, än Marie då? 

— Marie . . . det vet jag min själ icke. 

— Vet du icke? Fortfar: du då ej att vs. 

AUT nej, det är längesedan 'slut.” Baron C'efter- 
trädde mig, och vid det här laget har troligen någon 
annan efterträdt honom. År 

— Och du ångrar icke att du tog den stackars 
flickan hit upp? 


— Jo visst f-n gör jag det: hon kostade mig bra 
mycket. 


— Jag menade ej så. 


—. Ah, jag förstår, du menar att jag borde ångra 
det jag ”inledt henve på förderfvets stig”. 
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++ Ja; ungefär så. & ollon boll 
— Jag försäkrar dig, min kära bror, att jag der 
vid lag ej har något att förebrå mig: Hennes far hade 
så väl sörjt för hennes: uppfostran; att; om jagsicke 
kommit, hon i stället begifvit sig af,;ensam;-. Tror du 
att en sådan kokett och lättsinnig flicka, utan ens 
något begrepp om sedlighet och dygd, skulle ha kun- 
nat bli annat än hvad hon är... Visst icke. Jag var 
blott ett oskyldigt medel . . . Men adjö med dig, jag 
måste till kontoret. .. Posten går om ett pår timmar. 


Åter förflöto några månader. Våren npalkades. 

Arvid hade fortfarit med sitt nya lefnadssätt. 

Med hvarje dag drog han sig mera från. sällskaps- 
lifvet för att egna sig åt sysselsättningar, som skänkte 
honom en ädlare tillfredsställelse. 

Långa promenader så väl inom Stockholms tul- 
lar som i landsbygden deromkring, samtal med snill- 
rika och erfarna män, studerandet af samtidens för- 
nämsta författare, i synnerhet de, som sysselsatt sig 
med samhällsfrågor, upptogo nästan hela dagen. 

Allt emellanåt mottog han bref med Götheborgs 
postslämpel från den obekante vännen, hvars råd han 
oftast följde och alltid fann vara nyttiga, 

Arvid hade nästan alldeles upphört att undra 
hvem denne obekante kunde vara, han mottog hans 
råd, hans loford, hans tadel utan att fråga sig hvar- 
ifrån allt detta kunde härleda sig. 

Och hvartill skulle det också tjena att fråga, då 
ingen annan än den” okände sjelf kunde lemna ett 
tillfredsställande svar 7 | 
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> Talla fall gjorde ju namnet föga till. saken, och 
det enda, som Arvid saknade, var att han, ej. omedel- 
bart kunde meddela sig med sin vän och.uttrycka, sin 
tacksamhet för dennes intresse, 

Emellertid sökte dock den unge mannen att visa 
sin erkänsla och siv högaktning genom att nästan vid 
hvarje tillfälle åtlyda den obekantes uppmaningar, och 
det var i följd af en sådan som han satte sig i för- 
bindelse med redaktionen af en liberal tidning, i hvil- 
ken han erhöll en vidsträcktare verkningskrets än den 
ban kunde ba såsom enskilt skriftställare. 

Men under all denna verksamhet kände dock Ar- 
vid i sin själ en tomhet, i sitt hjerta en saknad, 
hvilkas orsak han hvarken kunde dölja för sig sjelf 
eller för sin far. 

— Ack, min käre Arvid, sade professor L+ en dag, 
skall jag då aldrig få se ett uttryck af glädtighet på 
ditt ansigte? 

— Glädtighet ;7”. . utan anledning! 

— Men, det tyckes mig att da också : icke alldeles 
har skäl till motsatsen. 

— Det medgifver jag . , . Jag plågas hvarken af 
sjukdom, eller näringsbekymmer, eller samvetsqval, 
eller . .. . nog af, jag har ej något motiv att. vara 
bedröfvad. . Också är jag det ju icke. Jag är nöjd; 
men glad . . . åh, glädjen är något helt annat än 
frånvaro af sorg. 

— Gudskelof alt du är sådan du är . . . Måtte du 
åtminstone aldrig återsjunka i ditt gamla tillståad af 
apathi. 

— Dermed har ingen fara. Oaktadt alla missräk- 
ningar, alla svikna förhoppningar skall jag fortfara 
alt, så vidt jag kan, verka och sträfva för mina 
medmenniskors andliga och materiella förbättring. Det 
är ett mål, som aldrig kan fullkomligt uppnås och 
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som just ”derföre aldrig skall upphöra "att ägga mig 
till allt” jemt' "nya "ansträngningar.  Hvad', som i mitt 
fördna lif betog mig min själs spänstighet, var öfver- 
mättheten på framgångar — det behöfver jag ej 
frukta nu. | - 

"2 Men, återtog professorn, utan att låtsa gifva akt 
på det nästan bittra” vemod, hvarmed hans son hade 
talat, men fruktar du icke i stället tröttheten vid mot- 
gångar? - OS ” 

— Nej, min far » .. Atminstone skulle jag ej 
frukta den, om jag hade vid min sida en varelse, som 
älskade mig och som förstode mig, som delade min 
tillfredsställelse, då jag lyckades, som uppmuntrade mig, 
då jag misslyckades, som oupphörligen ingåfve mig mod 
att arbeta genom hopp om framgång och genom sä- 
kerhet om varmt deltagande: 

— Jag vill ej säga: du glömmer mig, ty jag för- 
står att det ej är en fader, en bror, en vän, som du 
saknar ; jag förstår att du såknar en älskarinna, en 
maka. Ack, det finnes ingenting, som "kan ersätta 
kärleken ... Den fastaste vänskap, den varmaste till- 
gifvenhet lemna dock i hjertat qvar ett tomrum. Det 
fordrar någonting mera, någonting helt annat. 

Arvid teg; han påminde sig för tusende gången 
sitt sista samtal med Sigrid, och han erkände för sig 
sjelf huru orätt han hade haft deri, att han icke upp- 
sköt detta samtal till längre in i framtiden. 

Hon hade bedragit sig i sin häftighet, och han 
led nu' straffet derför. 

— Du tiger, återtog fadern; jag har således gissat 
rätt . . «+ Det var också ej svårt att inse orsaken till 
din nedslagenhet . .« . Nå väl, det är ju ej omöjligt 
att finna hvad du saknar. Sök blott 

— Hvartill skulle det tjena att söka, då den lycka, 
hvilken jag önskar, blott kan skänkas mig af en enda. 
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— Ständigt fröken O>=? 

— Jag tänker nästan blott på henne. 

- Och du gör det, fruktar jag, endast" par dépit. 

— Åh, min far, uf kan ni få len 

— Hm, det tyckes mig vara påtagligt. Så länge du 
ansåg möjligt att hon älskade dig, vöro dina känslor 
för henne ganska svala; det är först efter NöRteS af- 
slag som du börjat svärma så der. 


— Jag svärmar icke, min far; men hvarje dags 
erfarenhet "lär mig att allt högre uppskatta hennes 
värde. 


— Derföre att du ej mera ser henne. 


— Nej, men derföre att jag ej mera ser henne med 
ögon förblindade af en enfaldig fördom. Det. var 
denna: olycksaliga fördom, som hindrade : mig att inse 
rätta halten af min. känsla för Sigrid. : Nu, sedan jag 
genom att följa hennes råd blifvit en helt annan men- 
niska, nu känner jag att jag älskar henne så, som hon 
är värd. Och skulle jag ej älska henne, som :åter- 
skänkt min själ den kraft, den friskhet, hvilken den 
saknade; som lärt mig. inse att lifvet har att erbjuda 
ett. mål förtjent att sträfva efter? Men jag inser dock 
att min kärlek är en hopplös dårskap. Jag skall söka 
bekämpa den. - Och förr eller; sednare kommer jag 
nog att lyckas, utan att likväl glömma henne: 

— Och ännu är "du fast besluten att icke förnya 
ditt frieri? 

— Ack, min far, tala ej mera derom . . ; Ni har 
gjort det en gång förut, och jag svarar er ou det- 
samma, som då . .. Men, jag måste lemna er . 
jag skall gå ut. .. på ”"blads-byrån, för att se till 
att min artikel blir införd. 

— Kommer du snart hem? 

-— Nej, jag tror icke. Jag ersar sedan träffa her- 
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rar M och N för att somtala. med, dem; om utförandet 
af vår plan. er 

— Hvilken, plan? | | 

— Uppbyggandet, af ett ladd boningshus för fatti- 
ga, arbetare-familjer. 

ana Ah, jog minnes nus» , Eo god Era hvars 
verkställande skulle göra mycken: nytta .. . . nå, jag 
vill ej uppehålla dig;.; 

— I afton skall jag omtala resultatet” af vår kon- 
ferens. Farväl till dess, min fav! 

Arvid aflågsnade sig, 

—- Han är verkligen allvarsamt kär, sade professor 
L? till sig sjelf, i det han tankfull gick fram och till- 
baka på golfvet. Och jag ser tydligen "att han lider, 
ehuru han söker dölja det för mig. "I stället för sin 
förra slapphet >och tröghet visar han nu en rastlös 
verksamhet, hvilken” dock olyckligtvis allt emellanåt 
tyckes "vara lika .mycket en följd af en inre feberak- 
tig: otålighet, som af rent" intresse: för saken «==. 
Säkert "är: emellertid "att han blifvit betydligt förändrad, 
och förändrad till sin fördel”. s:> Och dennår för 
ändring har fröken OS" 'åstadkommit. Deträr hon, som 
lyckats? verka hvad jag ej "kunnat sverka. Jag” bör 
våra henne tacksam derför. Men ändå har hov gjort 
min son "olycklig. > Ty "Arvid: sjelf" är "ej now mera 
lycklig än förut. » Haw ärblott olycklig på ett annat 
sätt... Men jag skall skaffa ishonom -förströelser: Han 
borde” resa . . « 

Professor L" afbröts i sina:reflexioner genom be- 
tjenten, som kom in och underrättade att ett, sjukbud 
väntade i salen. 

— Från hvem? 

— Från major O”, herr professor! 

Professorn vände sig. häftigt om. 

— Jag kommer straxt. 
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— Ah, förträffligt, tänkte läkaren, det år dock till 
nytta att ha ett namn inom fakulteten. Jag skall då 
eu få se denna unga flicka i sitt hem . . . Om hon 
behagar mig, om jag får anledning att tro, det hon 
skulle kunna göra Arvid lycklig, så torde jag kan- 
hända taga ett steg, som min son icke vill göra. 
Atminstone skall jag söka utforska henne. Det var 
likväl alltför lyckligt att han gick! Jag opererar nu 
mera fritt, och försynen sjelf skickade detta bud — 
en verklig roman-försyns skickelse! 
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En half timma sednare ringde professor L" på kloc- 
kan bredvid dörren till major O”s tambur. 

— År det doktorn? frågade pigan, som öppnade. 

— Ja, mitt barn! 

— Var så god och stig in i förmaket . . - Jag 
skall säga till fröken. 

Läkaren inträdde i ett stort rum, hvars möblering 
förrådde en bildad smak och, tillgångar att följa den. 

Ett piano, några goda målningar på väggarne, 
ett par ypperliga gipsgrupper framför trymåerna mellan 
fönstren, ett bord belastadt med planchverk, en eta- 
gere med några utsökta antika och moderna konst- 
alster etc., gåfvo tillkänna att man befann sig i det 
vanliga sällskapsrummet. 

Läkaren hade knappast hunnit sätta sig, innan 
fröken Sigrid inträdde. 

Hennes utseende, fullt af värdighet och behag, 
och hennes klädsel, på en gång huslig och elegant, 
gjorde ett högst gynsamt intryck på honom. 

Hvilket intryck, hon erfor, då hon för första gänr- 
gen såg fadern till den ende man, för hvilken hennes 
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bjerta klappat; vilja vi ej vidröra. 'Men icke mottog 
hon honom hvarken utan rodnad eller utan en lätt 
förvirring, denna sednare dock mera märkbar för honom, 
än för henne sjelf; ty hade hon anat hans skarpsynt- 
het, hade mötet blifvit ännu svårare. 


— Vi vågade knappast höppas, yttrade "hon med 
aktningsfull, intagande ton; att hefr professor L" skulle 
vilja öka antalet af "sina klienter med ”oss, hvilka, 
ehuru obekanta, dristat "oss" göra "anspråk på några 
minuter af en så dyrbar tid. [1 

— Min tid är numera ej så upptagen som förut, 
sedan min helsa nödgaot mig att draga mig ifrån en 
stor del af praktiken. Men i alla händelser skulle jag 
alltid ha skyndat att hörsamma en kallelse från major 
0", som jag redan genom min son lärt: högakta. och 
som jag således ingalunda kan anse för alldeles obe- 
kant. Jag beklagar blott att änledningen till en. per- 
sonlig bekantskap skall vara så obehaglig. Är det 


rr (| 


herr majoren som lider? mö é 
— Ack, jo. Vi tro ej att det är farligt, men, för- 
IT TES lyte er Vd 
= >» ör alltid en dygd. . Nå, buru förhåller sig. 
hans sjukdom? ; Ne 
— Sedan någon lid... 

(Vi utelemna, med förhoppning om läsarens ur- 
säkt, den del af samtalet, som rörde de olika faserna 
af major O”s lidande.) Gig MN 

-- Och-nus sade fröken. Sigrid, sedan hon. fullbor- 
dat sin redogörelse, nu, om herr. professorn . behagar, 
skola vi gå io till: pappa. 


— hand ee Ser fred ss ad — 


Då professor EU”, efter: att "ha fullbordat sina å- 
ligganden" såsom 'täkare, tografsked af omejor OM, 
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yttrade han sin-förhoppning att.snart se honom: full= 
lvomligt återställd. 

— Det skulle vara mig ett stort nöje, svarade ma- 
joren, om jag kunde hoppas att herr professorn äfven 
då ville någon gång besöka mig, icke såsom en patient, 
utan såsom en bekant, hvilken skulle vara synnerligt 
tacksam för en sådan godhet. 

— Jag går sällan i: sällskaper, återtog doktofn, 
men denna gång känner jag mig  frestad till ett un- 
dantag. 

— Jag räknar på detta löfte, herr professor . : . 
och sök äfven att föra med er eder son. Vi ha ej 
ännu haft det nöjet att se honom hos oss här i 
Stockholm. i 

— Han skulle helt säkert ej ha försummat att göra 
sin visit, om han trott sig vara välkommen. 

— Jag vet ej alt vår bekantskap på Alsjö kun- 
de gifva honom skäl att förmoda annat. Emeller- 
tid ber jag er försäkra honom att så väl jag, som min 
dotter, med mycket nöje skola återse honom. 

— Han må sjelf framföra sin förbindelse . . . Men 
innan jag går, skulle jag skrifva ett litet recept. Kan- 
hända fröken vill vara så god och lemna mig skrif- 
materialier. 

Hon förde honom till sitt kabinett bredvid fa- 
derns rum. 

— Se här, bästa herr professor, sade hon och pe> 
kade på ett skrifbord. 

— Ar detta ert skrifbord, min fröken? frågade dok- 
torn i det han satte sig. 

— Ja. 

— Det skulle jag ej ha trott. 

— Och hvarföre icke. 

— Emedan jag här ej ser till detta doftande rose- 
färgade papper, dessa små näpna, pressade envelopper 

Er blaserad man. 17 
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och framför allt alla dessa koketta - och något bräck- 
liga småsaker; som bruka ge unga fruntimmers skvif- 
bord en egen pregel. 

— Saknar då herr professorn: det der? frågade Si- 
grid leende, 

— Visst icke, tvärtom känner jag mig helt hemma- 
stadd här, der allt svisserligen ärspraktfollt och pryd- 
ligt, men” tillikas ändamålsenligt : och , "så att säga, 
allvarsamt. ; 

Härvid: fattade han en penna och började skrifva 
sitt recept. 

— Era pennor gå dock ej rätt väl, sade han efter 
att ha försökt ett par. De äro för mjuka. Det synes 
att de äro ämnade att föras af en lätt hand. 

— Kanske ni vill formera en sjelf? 

— Med er tillåtelse ...: En läkare kan aldrig vara 
tillräckligt nogräknad om att skrifva sina recepter tyd- 
ligt. Ett misstag på en enda bokstaf eller siffra kan 
vara nog att döda en imenniska. Jag har sett exempel 
derpå--under min praktik; 

— Se -här en pennoknoif :«: jag trör att den är bra. 

— Förträlflig '.-. . engelskt stål; förmodar jag. 

— Nej, den är från Eskilstuna: 

— Ah; ni är patriot «ov . ni — likasom. min son. 

Professorn hade länge förgäfves letat efter någon 
anledning att föra samtalet på Arvid. Medgifvas måste 
att han kuvnat finna em bättre öfvergång; men han 
hade-ej tid'att- tänka. ut: någon sådan. | Han tillgrep 
den första, som erbjöd sig ; utan att frukta att synas 
löjlig: 

— Åh, är konglig sekter L" patriot? Det illdlojag 
ej ha trott... : Åtminstone tycktes han-:i somras föga 
iutressera hö för sitt fosterlands industriella: för- 
hållanden. 

Nöjd. med att somtalet nu en gång var ledt på 
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sonen ahstraherade doktorn-helt och hållet: från Sveriges 
nidustri, patriotism och Eskilstuna stålarbeten. 

— Han har förändrat sig mycket sedan i somras, 
sade han i det han lade ifrånssig pennan, 

— Verkligen . . . Och i hvad afseende?" 

== I nästan stig 

— Det upplyser mig ej det singdilå:. 

— Han har . börjat: intressera : sig för en mätgd 
saker, som förut voro honom-alldeles likgiltiga vv . = 
och hanchar förlorat det der» beständiga lugnet, som 
var så retsamt. 

— Ah, det glöder mig +:sanning +. . hanchar be- 
ståmdt vunnit på denna förändring? 

— Ja, utan tvifvel .' 4 ssocksåsär jag skyldig den, 
som kanske varit verksammaste orsaken dertill,- en 
uppriktig taceksumhbet. 

Den unga flickan svarade iigenting härpå: hon 
ansåg ej nödvändigt att förstå autydningens : 

-- Arvid, fortfor läkaren, har sberättat mig att han 
hufvudsakligen har er att tacka: för «sin omvändelse. 
Det var ni, mins fröken, som tärde bonom hurn: många 
ädla mål för verksamhet lifvet: har att erbjuda: 

— Det är sannut att: vi några: gånger samtsläde öf- 
ver detta ämne; men jag tror verkligen icke: att jag 
kan smickra mig med att mina ord haft. en så lyck- 
lig verkan. 

— : Så är det dock. Ehuru det kostar på min fa- 
derliga egenkärlek, nödgas jag erkänna att ni verkat, 
hvad jag ej förmåddes Han nämner också aldrig ert 
namn utan med synnerlig aktning och hängifvenhet. 

Sigrid, som hittills behållit since fattning, började 
nu lindrigt darra. Och hon var i stor tvehågsenhet 
om hvad hon: skulle ;svara,: då "pigan inträdde och -be= 
gärde att få tala vid henne i någon ekonomisk an= 
gelägenhet. ; 
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Förtjust att. -få afbryta ett så -brydsamt samtal, 
reste hon sig upp. 

— Förlåt mig, jag är tillbaka om några nitdter. 

Hon lemnade rummet. 

Professor LF tog upp: pennan ifrån bordet, -dop= 
pade den: och var i begrepp att skrifva- sitt ränbpt. 

Men, som han under såmtalet med den unga flic- - 
kan i distraktion råkat att: tumma, vika och skrynkla 
den papperslapp, på 'hvilken han : börjat receptet, så 
att den nu  var-alldeles oduglig, såg han sig om ef- 
ter en autnan. 

Ett stycke: hvitt papper, som 'stack fram ur en på 
bordet liggande portfölj, föll honom i ögonen; han 
sträckte ut handen - och-drog fram papperet utan att : 
öppna portföljen: 

Det hade visst icke varit läkarens afsigt att här- 
vid begå en indiskretion.' Också blef han litet häpen, 
då han såg att papperet, hvilket han förmodat vara 
alideles-rent; bade några rader skrifoa öfverst på ena 
sidan. 

Och dessa rader voro -skrifoa med en stil, som 
han igenkände; Det var detsamma, som han sett i 
de anonyma bref Arvid hade: fått från Götheborg. 

Det finnes tillfällen, då äfven den hederligaste 
karl icke kan besegra sin nyfikenhet, ehuru ograunla> 
ga den än är. 

Vår doktor kunde ej låta bli att: genomögna 
papperet. 

Det innehöll följande: 


”Goda Hermina! 


Förlitande mig på din vänskap, besvärar jag dig 
ännu en gång med en kommission af samma slag, som 
du förut varit nog god salt uträlla åt mig — deu 
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nemligen alt ivlemna medföljande bref på Götheborgs 
post-kontor. 

Du ser således att alla "dina satiriska utfall och 
allt ditt vädjande till min stolthet icke hafva gjort 
vågon verkan på min förhärdade” själ. 

Oaktadt allt hvad: du säger mig, fortfar jag än- 
då att intressera mig för honom. Och kan du klan- 
dra att jag, vu då det visar sig vara till någon nytta, 
vill fortsätta mitt omvändelse-verk ? 

Men du tycker att han ej förtjenar att jag sys- 
selsätter mig med honom ... 

Visserligen förtjenar han icke att Sigrid O+ in- 
tresserar sig för honom — såsom en ung qvinna in- 
tresserar sig för en ung man; men förhållandet är 
också ej sådant: jag intresserar mig för honom en- 
dast såsom en menniska gör det för en anvan, hvilken 
hon vill gagna, och på hvilken hon vill inympa sina 
åsigter. 

Också har det ju i mina bref till honom aldrig 
varit fråga om annat än de mest allvarsamma ämnen, 
du vet det, ty brefven hafva obrutna gått genom din 
hand, och du har försäkrat mig att du ej orkat ge- 
vomläsa dem. De skulle ej ha förefallit dig så trå- 
kiga, om de afhandlat mindre allmänna ämnen. 

Men, till något annat! - Låtom oss tala om dig 
sjelf! Du återvänder om ett par månader till Stock- 
holm >; det skall . . .” 

Här var brefvet afbrutet. 

— För tusan, sade professor LX till sig sjelf, det 
kan man kalla en upptäckt. Det är då fröken O>, 
som skrifvit dessa avonyma bref från Götheborg. Det 
är hon, den kära förträffliga qvinnan, som författat 
dessa halft filosofiska, halft politiska uppsatser, hvilka 
både jag och Arvid tillskrifvit någon äldre embetsman : 
så mycken sakkävnedvm vch "gruudlighet ha de för- 
rädt. Det var väl sjelfva f-n! 
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Den värde läkaren "kunde i hastigheten ej finna I 
någon vackrare fras att uttrycka 'sin outsägliga lör- - 


våning. 


— Och, fortfor han förtjust, hon måste älska gos+ - 


sen. Ja, det såg jag straxt. Helt säkert älskar how 


honom . . . Och hav tillber henne . . . Det der? 


måste jag ställa till rätta. 
I detta ögonblick inträdde fröken Sigrid. 


En stor nyhet, ropade pröfessörn till sin. 'sowv, då i 


denne kom bem till middagen. 
— Hvad då? 
— Jag har fått reda på din anonyme korrespoudent. 
— Ar det möjligt? Känner pappa honom? 
— Ja. 
— Och hvem är det? 3 | 
— Det vill jag ej säga dig änanw -. . du skall bli 


så mycket mera öfverraskad, då du' får göra hang be= - 


kantskap. 


— Hans bekantskap . . . han bortlägger då sin 


anonymitet? 

— Ja visst, efter du får träffa honom personligen. 

— Han är således i Stockholm.. 

— Det förstås. 

— Och när får jag se honom? 

— I eftermiddag. 

— Kommer han hit? 

— Nej, jag skall följa med dig till honom. 

— Ni gör mig mycket nyfiken, min far. ” Såg mig 
då något mer . . . hände ni hoöovom förnt? 

— Icke personligev, men par rpenmnomé 
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— Det är då en man, hvars namr är allmänt kändt 
. ev utmärkt, en syktbar persovtighet? 

— Du får se . .. Låtom oss uu äta middag, så 

längv. | 


Klockan 6 på eftermiddagen uppsteg professor LI" 
med sin son i en vagn, som förde dem till det hus, 
der major 05 bodde: 

Doktorn gick förut upp för trepporna, ringde på 
klockan, utbytte tyst någräå ord med domestiken, som 
öppnade, och införde sin son i salongen. 

— Vänta några ögonblick här, sade hav, jag kom- 
mer straxt tillbaka. 

Doktorn öppuaade dörren: till ett annat rumji hvil- 
ket han inträdde: 

Knappast en minut sednare kom han åter ut, fö- 
raude fröken Sigrid vid handen: 

Då Arvid igenkände den unga qvinnan, som med 
ett outsägligt uttryck af blyg värdighet i det sköna 
ansigtet nalkades honom, genomträngdes hans själ af 
en känsla, som på en gång var lycksalighet och 
smärta, hopp och fruktan. 

— Sigrid! utbrast han. 

— Ja, sade professor EL", det är fröken O", hvilken 
jag lyckats öfvertyga om uppriktigheten och värman 
i din kärlek, och som förlåter dig att du en gång 
misskänt ind egna känslor. 

Vi afstå från att söka beskrifva Arvids intryck 
och den scen, som följde närmast på doktorns korta, 
men allt sägande förklaring. 

— Jag tror du glömmer din anonyme korrespon- 
dent, yttrade professorn leende till sonen, som hän- 
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ryckt lyssnade till sin älskarinnas försäkran att hon 
alltid älskat honom. 

— Men, sade Arvid, var det då allvar, min far, att 
jag skulle få träffa honom? 

— Och det kan du fråga, när du sitter bredvid 
honom sjelfl 

— Huru, skulle det vara Sigrid, som . . . O, nej, 
det är omöjligt, och likväl . . . du ljufva ... känner 
jag att det vore möjligt. 

— Jag kunde väl ej alldeles lemna dig åt ditt öde, . 
menade bon leende, derföre att vi ej mera träffades 
personligen. 

Och hon förklarade huru hon ställt till för att 
förblifva okänd. 

Förtjust höljde Arvid hennes händer med eldiga i 
kyssar. 

— Visste jag ej att du var den enda för mig... 
att din ädla anda skulle lifva min. Ah . . . hvilken | 
framtid! 

— För tusan, sade doktorn, du ser nu alls icke ut :; 
alt vara en blaserad man! 


Slut. 





Nyt original-bibliothek, 22 E2] 





FÖRTALET, 


AR 


Fru M, SS. St? 
Marie Sophie Sökhwartz 
) Vv 


1 en ' 


Med det förnuft dig himlen gifvit, 


Döm sjelf, var ivgen fördoms träl! 


Lidner, 


- 


STOCKHOLM. 


ÖSTLUND & BERLING. é 
1831. ” 


+” 


Bttnökö; min kära läsare, har du någon gång vwvarit i 
den lilla residensstaden X”; och ifall så är, har du 
äfven på ena långgatan sett ett litet oansenligt, gul- 
måladt, två-våningars hus, hvars hela utseende vittnar 
om trefnad; men icke om rikedom. Man vore böjd 
alt af husets yttre döma, att der bodde: en mindre 
bemedlad embetsman, eller någon dylik. Midt emot 
höjde sig, liksom för kontrastens skull, ett verkligt 
palats, en magnifik och elegant byggnad, som skulle 
gjort heder åt sjelfva hufvudstaden, och vid hvars 
sida de vanliga trähuseuv i vår lilla stad sågo helt 
bedröfliga ut. Isynnerhet det ofvannämda lilla gula 
trähuset tycktes blifva allt mindre och mindre vid jäm- 
törelse med sin stolta granne, hvilken i sitt högmod 
med ömkan blickade ned på sin obetydliga vis å vis. 
Dessa hus, med så olika yttre, beboddes dock 
af tvänuve systrar, men hvilka sedan sin barndom lef- 
vat i osämja. Den som bodde i trähuset. hade blifvit 
upptagen af en anhörig och gjord till dennes arfviuge, 
hvaremot palatsets innebyggarinna, förblef fattig. Der- 
igenom grundfades- ett hat hos den sednare, som ingen 
tid och inga förhållanden kunde mildra: 1 det lilla 
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höset, ditovi förstrvilja kasta vårar blickar, bodde ät 
nédra våningen den fordonvorika systern omed tvänne 
döttrar. - Hennes manyslöjtnant Påhlyl som men! henne 
fått en "stor "förmögenhet, hvilken Ivan salldetes förstört; 
Jlemirade henne vid” simdöd nästan salldeles utblottad; 
ned stvänng' barns oc Hon hade "ett: år! derefter ärft dét 
lilla "hus, som tillhörde :ew aflägsen slägting,> och vu; 
med sin trädgård; utgjorde hela /henmes förmögenhet! 
Den öfra våningen hyrde hon ut åt en prest-enka, 
som hade en enda son. 

Efter denna redogörelse införa vi läsaren en No= 
vember-afton :18— i fru. Pabls. boning, hvilken: bestod 
af. två större och ett litet rum; Det första rummet 
utgjorde familjens. sal, förmak: och salong: Detta var 
alltid putsadt och ordnadt, ehuru möbleringen ulgjor- 
des endast af en svart skinusoffa, åtta dylika stolar, 
ett rundt brunmåladt bord, en skänk och en gammal- 
modig chifonier ; men de hvita gardinerna och det 
alltid rena, granrisade golfvet, gaf åt det hela en 
anstrykning af trefnad, som hjelpte upp hvad som 
fattades i elegans. Rummet innanföre "var fru Pahls 
sängkammare och familjens arbetsrum. Detta var om 
möjligt ännu enklare möbleradt, meo snyggt och ord- . 
nadt. Det emellan köket och sängkammaren belägna 
lilla rummet beboddes af fru Pabls båda döttrar, och 
dess hela möblering bestod af en brunmålad säng, två 
stolar och ett litet bord. 

Den ofvavnämdas aftonen finna vi fru: Pahl sit- 
tande på soffan: i sängkammaren och framför henne 
står ett: bord uppfyldt med sybehör. Hon sjelf är, vid 
skenet af en lampa, ifrigt sysselsött med handarbete, 
Hon har aldrig kunnat kalias vacker; men dragen äro 
nobla och man tycker sig "läsa: uti det + förtid fårade 
ansigtet en hel serie. af sorger och bekymmer. : Då 
hon blickar upp, ligger: det något så undergilfvet, men 


: 
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tillika sorgligt i hennes bruna Ögon, att man i dem 
ser att motgången: är henne en gammal bekant. Midt- 
emot henne vid bordet :sitter en ung flicka, vid:19 
eller 20 år. Hennes drag äro regelbundna och hen= 
nes klara blå ögon hafva ett redligt, lugnt samt mildt 
uttryck; hyn är frisk; fin och genomskinlig. Hennes 
bruna hår är slätkammadt och hopfästadt till en rik 
knut uti nacken. Afven hon arbeter .;med mycken 
ifver. 

— Stackars Elin, sade modern, hvad det gör mig 
ondt om dig, som måste försaka alla din ålders nöjen 
och sitta hemma hos mig med detta trägna arbete. 
Men hvarföre, mitt kära barn, afstod du åt Lavina 
tant Carins bjudning till balen i afton? 

— Derföre, bästa mamma, att för mig var det in- 


gen uppoffring, då 'deremot Lavina brann af längtan 
och otålighet att en gång få bevista en bal. Hennes 


af naturen lifliga lynne lider mera af vårt enformiga 
lif än mitt. 

— Men, Elin, du har icke heller varit på någon bal, 
och du är likväl 20 år, då deremot Lavina endast 
är 18. Troligen skulle äfven du med nöje besökt 
den, och vid din ålder är det så naturligt att man 
vill blicka in i verlden och $e något mera deraf än 
sin fattiga mors hem. Lavina hade kunnat vänta 
till framdeles, ifall något tillfälle yppet sig. 


— Nej, mamma, det var just emedan: hon, med sitt 
eldiga lynne; icke utan mycken smärta hade. väntat 
på ett dylikt tillfälle, hvilket Gud allena vet när det 
yppar sig, som jag försakade' dalen; och skall jag-tala 
uppriktigt, så var min förtjenst icke så stor, ty min 
blyghet och ovana vid större -sällskaper skulle föror- 
sekat mig en verklig plåga. Jagsär säker att min 
debut hade varit bäde ömklig och löjlig: 


6 


— Det "var bra  beskedligt af Carin att under sin 
genomresa tänka på er, och huru god var hon icke, 
som gaf din syster hela” balskruden ; fast gud skall | 
veta att Lavina "gjort bra "mycket klokare "Om Hon | 
emottagit penningarna i stället, såsom Carin tillbjöd | 
henne. "Vi behöfva dem så väl till låvgt nödvändigere : 
behof. i . 

-- Var nu icke ledsen deröfver, jag har ju min bal- 
skrud i kontanter, emedan tant Carin ville gifva oss ; 
bal-klädningar båda, eburu blott en skall få gå på i 
balen. 

— Ja, det var ett besynnerligt infall af Carin. 

— Nej, jag finner det helt naturligt, mamma lilla. . 
Tant ville på det viset föreva det nyttiga och det nöj- 
samma. Den som tyckte mest om balen fick njuta 
deraf, och den som blef hemma fick penningar att 
använda till något nyttigt. Jag har i det hela vunnit 
på alt stanna hemma. 

— Hör du Elin att det ringer på köksklockan, är 
Lisa i köket? 

— Ja, hon sitter och spinner. "Knappt voro orden 
uttalade förr än dörren till sälen uppnades, och en ung : 
man inträdde. z 


— God afton Artbur, helsade både mor och dotter 
den inträdande, som vördnadsfullt kysste fru Pahl på 
handen och vänligt nickade åt Elin. 


— Åmnar du dig icke på balen i afton? frågade: 
fru Pahl. 


— Nej, bästa moster, men mamma och Agda skola 
upp dit, ' SA 15 

— Det var skada, ioföll Elin -med ett skälmskt le- 
ende, ty Lavina är der. 6 

— Hvad säger du, Elin, är LDLsvita på balen? ut- 
ropade Arthur med oförställd förvåning. 
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— Ja, hvad tycker du. Vår faster, fru Röhl, som 
icke. varit i AX" på hela femton åren; "kom, hit i för- 
gårs, hon skall. till-H-—, och junder genomfarten. ville 
hon träffa. mamma och oss, samt bereda oss ett nöje, 
ehuru bon ingalunda är rik. Hon bjöd oss: begge på 
balen; men jeg tog hellre penningar, istället för bal 
och balklädning. Nu är Lavina hos tant Carin för att 
kläda sig och följa med henne. 

— Efter så är, vill jag äfven gå dit, svarade Arthur 
och tog afsked: 

Vi lemna likaledes fru Pahl och styra kosan öf- 
ver gatan, samt in uti det präktiga stenhuset, som be- 
boddes af kommersrådet : Ljung och dess bustru, fru 

Pahls syster: i > 


Uti ett . litet elegant toalett-rum satt kommers- 
rådets enda dotter, Agda Ljung, och lät kläda sig i 
håret af en kammarjungfru. 

— Min gud, Annette, så hon tygar till mig, jag ser 
ju ut som jag vore galen, utropade den unga flickan 
och slet med blixtens hastighet af sig blommorna som - 
prydde håret, ref ned den med så myeken möda upp- 
fästade hårkorgen, samt kastade nålar och blommor i 
ansigtet på den bestörta kammarjungfrun. "Derefter 
satte Agda båda händerna för ansigtet och började 
gråta, under det hon utfor emot Annette: 

— Jag är den olyckligaste menniska på jorden, som 
skall hafva ett sådant nöt 'som "du till kammarpiga. 
Först rifver du håret af mig och'derefter styr du till 
mig som en bondbrud. Se der mina vackra blommor 
förstörda, skrek Agda och trampade på blommorna. 
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—-— Goda; bästa mamsell Agda; förlåt: mig och sitt 
nu stilla, -så "lofvar jag att göra milt bästa Det åter- 
står blott. en halftimma till: balens > början; och jag 
skall: påsoden :tiden »göra mamselb så vacker: att det 
på hela cbalen icke skall finnas någon vackrare; vågade 
Annette slutligen att säga, under det hom sökte rädda 
några högröda törnrosor undan Agdasfötter och raseri. 

— Nå väl, jag vill: ön en gång låta dig försöka, 
svarade: Agda, sedan utbrottet af hennes vrede saktat 
sig, men: det säger jag dig, att jag vill vara färdig- 
klädd. i: hufvudet påotio minuter. År jag då icke bra, 
så, ber jag mamma köra digur tjensten. Och nu satte 
hom sig åter framförsspegeln. Under det Annette med 
otrolig snabbhet:söker upphjelpa > den förstörda hår- - 
klädseln, vilja vi gifva läsaren en liten beskrifning på | 
Agdas yttre menniska. 

Agda: var aderton år, och hade ' ett rent, ovalt 
och -regäliert ansigte.; Ögonen voro: ljusbruna, lifliga- 
och beskuggade af långa mörka "ögonhår. Näsan var 
fin och rak; munnen liten med röda svällande läppar 
och hvita tänder; hyn bländande hvit och frisk som 
en nyss utsprucken ”törnros. > Blodets rörliga vågor 
skiftade: oupphörligt på: kinderna, så att de hvarje 
ögonblick vexlade färg. Håret var -kastanjebrunt och 
silkeslent.- Agda var väl liten: och spenslig till växten, 
men: denna var likväl så harmonisk: axlar, bröst, hals, 
armar ooch händer voro såsom skulpterade, och fon 
liknade mera en sylf än en qvinna. ' Vi öfverlemna åt 
läsarens :egen inbillning att fullända porträttet af den- 
na vår blifvande hjeltinna. 

++ Nu äro de tio minuterna förlidna, utropade Agda 
och lyfte ögonen ifrån klockan, hverpå hon haft dessa 
fästade, till spegeln. 

-— Och nu är mamsell också färdig, svarade Ån- : 
nette- och fästade-de-räddade törnrosorna i håret. 
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Agda kastade en pröfvande blick i spegetnsjem- 
kade några lockar, -sägande: ”Det är bray gif mig 
min klädning”, ocb-snart  stod-hon färdig iden ljus- 
röda -kreppklådningen; som böljade; »skär och luftig, 
kring den lilla. eleganta: och förtjusande: varelsen: 4. 

— Öppna: dörren och lys: mig in till: måmmag be- 
fallte Agda, utan att yttra: ett- senda vänligt ord; till 
Annette, såsom försoning för sin häftigket. 

- De gingo genom ett par större rum» och kommo 
in i en mindre: salong, der -kommersrådinnan: Ljung 
satt i fulb toalett på en liten. soffa och bläddrade wti 
en roman af Paul :de Kock. Hon var ett litet magert 
fruntimmer med stolta, kalla drag. Hennes stora blå 
ögon uttryckte ingen känsla; den krokiga näsan och 
de tunna läpparna gåfvo något hårdt och: oböjligt åt 
hennes ansigte. När Agda inträdde -mildrades det 
hårda uttrycket af ett ömt, nästan: passionfullt uttryck, 
då blicken föll på den vackra och graciösa flickan. 

Fru Ljung reste sig upp och satte sig i en fåtölj 
midt på golfvet, sägande: ”gå nu litet omkring, min 
engel, så får jag se på dig.” Agda efterkom mo- 
derns önskan och, gående omkring. dess sstol;-= hel- 
sade hon henne med en graciös böjoing på kroppen: 

— Ack, min sköna Agda, hvad du är förtjusande. 
Det finnes icke en så vacker flicka på hela vår ort, 
och det säger jag dig, du bör minst hafva-en:grefve 
till man. A propos, vet du oatt vår nya: provincial- 
medikus lär i afton besöka balen, och dessutom kom- 
mer öfverste Rubens, grefve Ö-—s arfvinge; upp; tFo- 
ligen äfven grefve W. Det vill säga, tre nya kaval- 
jerer och säkert äfven tre nya-slafvar: åt: dig; ty det 
finnes iogen i hela staden som kan tåfla med dig, 
den rättvisan måste alla göra dig: 

— Ack! bästa mamma, allt det der vet jag ; men 
hvad glädje har man: af att vara vacker, då man bor 
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i en snmåstad. Helt olika vore det om vi vore i 
Stockholm; men här -— sannerligen — jag orkar icke 
vara älskvärd för dessa odrägliga menniskor. 

- Vänta, vänta, mitt älskade baro , vi komma väl: 
dit, svarade modern och reste sig upp, pådragande 
handskarna. 

— Ja, vänta får jag, och det är all den tröst; 
mamma har att gifva. Gud skall veta att mamma icke 
är fyndig, som ingenting förmår öfver peppa. 

— Blif icke ond, Agda lilla, utan låt oss fara, 
svarade den svaga modern, undfallande. När vagnen 
med de båda damerna rullade bort, stod Annette och! 
blickade efter den, under det hon mumlade: 

— "Kommer en dag då jeg kan hämnas, då, mamsell'! 
Agda, skall ni dyrt få betala alla de slag och miss- 
handlingar ni låtit mig lida, allt ifrån barndomen. : 
O1 jag skall då i min tur låta er gråta; ja, gråta” 
blod om jag kan. Och långsamt -runno några för- 
, tryckets tårar utför Annettes kinder. 












" Balen. 


HF societethusets stora säl ver allt hvad den lilla sta- 
den X"" häde elegant församladt, då kommersrådet 
Ljung med fru och dotter inträdde. "Agda hade ännu 
icke hunnit sälta sig, förrän hon var engagerad till 
de flesta danser. Man samlades omkring den rika 
och firade flickan, för att skänka henne sin hyllning. 

— Se der ha vi öfverste Rubens, sade en ung och 
blek löjtnant till Agda, och visade henne på en lång, 
mörklagd och ståtlig kavaljer med ett par svarta, ly- 
sande ögon, vid vågra och 30 års ålder, som införde 
ett äldre fruntimmer och en ung flicka, af en blän- 
dande skönhet. 

-— Åh! är denna den rike och omtalade öfversten; 
men hvilka äro damerna han har med sig? frågade 
Agda. 

— Det vet jag icke, svarade löjtnanten; och alla 
till bvilka Agda vände sig, gåfvo samma svear, 

I detsamma inträdde Arthur Ljung, Agdas bror. 
Han blickade på samlingen i salongen och nickade åt 


Agda; men då hans ögon föllo på öfverstens damer, » 


skyndade han dit för att helsa dem. 
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Den unga flicken vände sig till det äldre fruns 
timret och öfversten, sågande: ”majorskan Röhl, öf- 
verste Rubens, min kusin, studeranden Ljung.” Efter 
utbytta helsningar och höflighetsfraser vände sig Arthur 
till den unga flickan, sägande: 

— Jag hade icke ämnat mig upp i afton; men då 
jag, såsom varvligt, gick in till moster, erfor jag att 
du skulle hit, och då ville jag bevista din debwt i 
stora verlden. 

— Ackl kära Arthur, jag är så orolig, och tillika 
glad. Tänk dig mig på en bal — jag, som aldrig 
dansat annat än det lilla mamma lärt mig — och lik- 
väl huru ro'igt att få dansa! 

-- Säkert, Lavina, går det brag ty du har natur- 
liga anlag för dans, det vet jag som ibland. svängt 
om med dig, nere hos moster. Jag får väl dansa 
första. fransäsen med dig, och då skall jag hjelpa dig 
tillrätta med turerna. 

= Nej, till den och till första valsen har öfversten 
bjudit upp mig. 

Arthurs ansigte mulnade, och han frågade hvis- 
kande: Huru kännva ni honom ? | 

— Han har haft -en' egendom i granskepet af tant 
Carins, och lär vara hennes gudson. Du vet väl att 
han nu ärft grefve Ö-s stora gods. 

— Jag har bört det: — Har du sett min mor och 
Agda, eller kanske du icke känner dem, fast ni äro 
så nära slägt? el 

— Nej Arthur, jag känner dem icke, och vill icke 
heller göra deras bekantskap, svarade Lavina med blos- 
sande kinder. 

— Se der kommer pappa och helsar på dig, afbröt 
Arthur. Kommersrådet hade alltid umgåtts med sin svä- 
gerska , ehuru han icke lyckades förmå sin hustru till 
en försoning; och deraf kom det att äfven Arthur ifrån 
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barndomen besökt sinä slågtingar:”” Arthur åflägsnade 
sig, sedan ”Lavina” "lofvar bonom andra” fransäsen” deh 
en vals. Kommersrådet helsäde vänligt på majorskan 
och Lavina, samt gjördé ew stel bugning för öfversten: 
Man spelade upp till första "franSäsen, ”ocW Tavina 
sväfvade bort med öfverstedy innan kommerstådet” fick 
tillfälle: säga henne ett: ord ' 

— Det had& varit din skyldighet, A etisk, att pre- 
venera din mor om detta obehagliga möte, ”utlät "sig 
kommersrådinnan' till” sin son MOR en' illa undertryckt 
vrede. | 

— Det kunde jog a emedan jag icke viste det 
förr än mamma redan hade'farit upp på balen, och 
för öfrigt må mamma vål kunna andas under samma 
tak som moster Ebbas dotter, svarade Arthur med en 
viss bitterhet i tonen. 

— Ahl det går för långt, attmin man och son på 
en öppen bal talar vid dessa menniskor som”jag icke 
vill kännas vid, och göra mig till ett samtålsämne för 
hela staden. 

— Och detta med rätta, svarade kommersrådet, 
hvilken ankommit till stället och hört sin hustrus ord. 
Och hvad tycker du väl mör, din syster-dotter är bra 
mycket vackrare än din Agda och dertill kommer” utt 
hon nu dansar med ortens” förnämsta kavaljer. ”Agdå 
blir väl sjuk efter detta; eller rd tror du sjelf min 
gumma”? 

Kommersrådet hann icke få höra sin bustrus svår, 
ty grefve W — och dew unga provigcial-medicus Ny- 
kopf blefvo presenterade för fru Ljung: 'Doktorn var 
en ung man vid 20 år, med ett regelbundet, allvar- 
ligt: och lugnt ansigte. 

Efter slutad dans skyndade Agda sig till modern 
utropande: den "sköna "fickan, som ingen "kände, är 
ju min kusin, Lavina Pall! Jag will tala vid henne. 
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— Tyst, Agda, jag befaller det, icke ett ord der- 
om, om du' icke genast vill lemna balen, svarade mo- 
dern med en så befallande och sträng röst, att Agda 
blickade med förvåning på henne. Fru Ljung skyn- 
dade att presentera de ofvannämda herrarna för sin 
dotter, som nu blef uppbjuden och upptagen af dem. 
Balen fortgick utan att något anmärkningsvärdt till- 
drog sig. Den idealiskt vackra Lavina Pahl, som ha- 
de börjat balen med den lysande öfverste Rubens, blef 
uppbjuden af alla tillstädesvarande' militärer, och ehn- 
ru man tydligt märkte att den usga flickan för första 
gången besökte en bal, glömdes detta, för hennes 
skönhet och naivitet. Man kunde om Lovisa säga, att 
hon dansade med själ och hjerta, för nöjet att dansa. 
Vi vilja, medan vi tala om henne, gifva läsaren be- 
grepp om hennes yttre. 
> Laving var lång och smärt, med:en naturlig och 
ädel hållning. Det högtburna hufvudet omgafs af 
glänsande svarta lockar, hvilket gjorde den fina, hvita 
och genomskinliga hyn ännu mera bländande, och lik- 
som till en kontrast med det svarta håret, men i har- 
moövi med deu ljusa hyn, hade Lavina också ett par 
stora klara blå ögon, som beskuggades af svarta ö- 
gonhår och ett par väl penslade svarta ögonbryn. 
Näsan var liten och lindrigt krökt. Munnen hade ett 
stolt och trotsigt drag genom den nedra läppens fram- 
skjutande; men detta försvann då hon var glad och 
hon leende visade en rad hvita friska tänder. I La- 
vinas  karakter var, liksom i hennes yttre, eo bland- 
ning af söderns liflighet med nordens mildhet; mer 
vilja vi nu icke säga om henne. = 

Den sista dansen dansades. Ofverste Rubens och 

doktor Nykopf stodo och åskådade den, under det de 
samtalade, 

— Nej, den flickan behagar mig icke, det ligger. 
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så mycket koketteri i hela hennes: lilla figur, att jag 
dervid endast känner vämjelse. Det ör osmakligt att 
se en flicka vid aderton år redan vara fullärd i den 
konsten. | | 

— Min kära öfverste, när blef du så sträng, och 
när började du i qvinnan se något annat än en lek- 
sak? frågade doktorn skrattande. 

— Jag har hvarken börjat med det ena eller an- 
dra ; men då jag vill förströ mig och hafva en lek- 
sak, vill jag bafva en med hvilken jag kan leka, ic- 
ke en som leker med mig, svarade öfversten, med en 
axelryckning. 

— Jag lemnar dina åsigter i sitt värde, och blir 
ändå vid hvad jag sade, att mamsell Ljung är en iu- 
tagande flicka, verkligen en liteo sylf. 4 ; 

— Nå, huru finner du den der mamsell Pabl, frå- 
gade öfversten och betraktade Lavina genom sin lorgnett. - 


—- Hon är skön — om henne vore intagande för 
litet sagdt. 


— Och natörlig som en landtlig oskuld. Hennes 
naiva uppriktighet roar och behagar mig bra mycket 
mera än den andras impertinenta inbilskhet. 

— Men, Rubeas, mamsell Pahl förefaller mig allt 
för god att blifva ett tidsfördrif åt dig, inföll doktorn 
allvarligt. 


— Prat, det fianes ingen qvinnodygd till: -Om.jag 
icke fångar den vackra fogelu i dag, så gör någon 
annan det i morgon. Den dygdigaste qviona öuskar 
ingenting högre än att slippa vara det; och förblir 
hon dygdig så är det of brist på ti lfälle till annat. 
Kärleken är ju endast ett tidsfördrif; se der den nak- 
na sanningen, 


— Det är förb —t att höra dig, ännu vid två och 
trettio år, så tala. 
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— Kan jag hjelpa det? Verlden har visat sig sådan 
för mig; är felet då mitt? 
Här afbröts samtalet. Dansen hade upphört, hvar 
och en Begaf sig hem. Ofversten förde moajorskan 
och Lavina till den förras logi.. 


Några dagar : efter balen sutto Laviva och Elin, 
ifrigt sysselsatta: med ett handarbete, uti det inre rum- 
met, då dörren still salen-stod öppen. 

— Herre gud, så ledsamt det blir efter tant Carin, 
suckade Lavina. 

— Säg snarare, så ledsamt att icke i vinter få | 
komma på flera baler, svarade Elin leende. 

— Ja, hvarföre icke? nog är det bra hårdt att 
hela sin ungdom igenom . sitta och slafva för kläder : 
och föda. ” Hvad det är sorgligt att vara fattig! 

— Säg icke så, Lavina, tacka gud för hvad vi 
hafva, och för den hjelp vi fingo af tant Carin, som 
sjelf har så många oförsörjda barn. 

— Det der är godt och väl, men nog är det roligt ! 
alt se något mera af verlden, än dessa fyra väggar, 
morbror Ljung, Arthur och vår byresgäst. 

— Det är väl den der ståtliga Ofversten du saknör, , 
inföll Elin, med ett litet elakt leende. 

— Nej, älldeles icke; ty då är Arthur mycket vack- - 
rare och roligare. Ofversten ser ut — ja låt mig se : 
huru han ser ut, — som er stormig höstnatt, sade La- - 
vina, och började hjertligt skratta. 

— Det var en bedröflig liknelse, svarade en klar / 
manlig röst ifrån salsdörren, och då de båda fickorna | 
blickade dit, stod öfversten der. j 
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— Ack min gud, öfversten! utropade Lavina, och 
reste sig upp. 

— Jag ber: om ursäkt för : denna öfverraskuing ; 
men det är icke mitt fel utan damernas, som icke: hör- ' 
de att jag både hostade och bullrade för att gifva min 
närvaro tillkänna. Mitt straff blef att jag fick höra 
mamsell Lavinas hemska liknelse. 


— Det var en stor olycka för mig, menade Lavi- 
na leende och något brydd. Jag skall säga mamma 
att Herr öfversten är här, och hon ilade ut. 


Öfverstens ärende var att få linne sydt. Major- 
skan hade sagt honom att fru Pahl sydde åt andra, 
och nu tog han sig den friheten att vända sig till hen- 
ne m. m. Den verkliga orsaken var tikvål att öfver- 
sten ville hafva en anledning att få besöka fru Pahl, 
och på det sättet närma sig Lavina. Under samtalet 
med fru Pahl, underrättade han henne att! de Vöro 
grannar, emedan han ärft grefve Ö-s hös, som låg på 
östra gatan, och hvars trädgård gränsade till fru Pahls. 
Sedan han lofvat skicka lärft och sjelf återkomma för 
att säga huru han ville hafva det sydt, aflägsnade ban 
sig. 

— Vet du Elin att öfversten nu äger Alhem, "och 
att Arnold skall vända sig till honom, ifall ban vill 
hafva pasteratet, ty "det är patronelt, sade fru Pahl 
till Elin när öfversten gått. 

— Ja, det är sannt. Ack! om gamla ER lef- 
vat till dess pastorn blifvit utnämd, då hade Arnold 
med säkerhet fått det, svarade Elin suckande. 

— Och du hade då snart kunnat blifva en välbe- 
ställd pastorska, skämtade Lavina. 

— Nu vet gud: när det blir af; vi få. väl. vänta | 
tio år minst. HÅ syr 

Förtalet. ' bu ji ) 2 
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-— Nar du artig mot den der bemska' öfversten så : 
ger han kanske din Arnold pastoratet för er trogna 
kärlek skull, ty du var visst bara 4 år när du blef 
kär i honom: 

— Ja, icke var jag stort äldre, menade Elin le- - 
ende. 


Vi förbigå en månad. Under denna tid hade gref- 
ve W. och doktor Nykopf varit dagliga gäster i kom- -: 
mersrådets hus. Båda blefvo allt mer och mer intag- 
na i Agda, och man såg tydligt att hon i dem hade 
två friare. Vär det en nyck eller en lek af ödet, 
den ytliga och flärdfulla Agda tycktes icke märka den 
glada och vackra grefve W., så helt och hållet egna- 
de hon sin uppmärksamhet åt den allvarsamme, l!ugne 
och förståndige doktorn. Med hvarje dag blef det 
allt synligare att Agda föredrog honom. I hans säll- 
skap var hon glad, mild oeh älskvärd, då hon dere- 
mot visade sig nyckfull, hersklysten och häftig emot 
alla andra. 

Kommersrådet såg med. nöje deona vändning af 
dotterns tycke, då det deremot hos den stoita och få- 
fånga modern väckte voro och bekymmer. Hon hade 
ifrån Agdas spädaste barndom alltid i henne sett en 
blifvande grefvinna, och kunde derföre alldeles icke 
förlika sig med den tankan att Agda endast skulle 
blifva hustru till en lumpen provincial-medicus. Nej, 
vår kommersrådinna beslöt att taga bladet ifrån mun- 
nen och säga sin dotter att hon befann sig på enirr- 
väg ; isynnerhet som den nådiga frun ganska väl viste 
- att hon icke af sin man hade något stöd att påräkna. 
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En vacker december- dag, en vecka före jul, sut- 
to mor och dotter tillsammans i den lilla salongen. 
Agda satt tyst och tankfull, ifrigt arbetande på ett 


tapisseri. 

— Min lilla Agda, du ser så sorgsen ut, började 
fru Ljung. 

— Det viste jag icke af, svarade Agda utan att 
se upp. 


— Troligen tänker du på grefve W. och hans fri- 
eri, som väl icke lär dröja länge. 

— Nej, jag bryr mig icke om hela grefven; något 
bättre sysselsatte mina tankar. 

— Hör på mitt barn, du måtte väl aldrig med di- 
na nycker vilja afvisa ett så lysande parti? Kom ihåg 
att ett dylikt kanske aldrig yppar sig för dig. Gref- 
ven är ung, vacker och uti en lysande samhällsställ- 
ning; med få ord, han förenar alla möjliga egenskaper. 

— Det må vara, men han saknar den, att behaga 
mig, afbröt Agda vresigt. 

— Så- du talar, barn, du riktigt förskräcker mig. 
Du ämnar väl icke afslå grefveos giftermåls anbud! 
utropade den förskräckta kommersrådinnan. 

— Jo, det ämnar jag visst. 

— Min gud! Agda, hvad kommer åt dig, du är ic- 
ke vid dina sinnen, som så talar. Vet då, att jag 
skulle gräma mig till döds, ifall du sköt ifrån dig en 
dylik lycka. 

— Men då jag säger mamma, att jag icke kan 
älska honom, att min lycka alldeles icke består uti 
att blifva öreföivaa! så måtte väl mamma lemna mig 
i fred, yttrade Agda med stör otålighet. 

— Agda, Agda! skall du så tala till din mor, då 
hon vill din lycka? Det säger jag dig, att om du för 
grefven tänker föredraga den der kalle och odrägklige 
doktorn, så får du taga på ditt samvete att du på- 
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skyndat min: död; ty med: en sådan menniska blir du i: 
olycklig, hvaremot grefven är helt och hållet skapad ! 
för dig. Mitt älskade barn, jag, din mor, ber, tigger ' 
dig om att icke skjuta en lycka ifrån dig som skall 
väcka hela ortens afund. Om du har en skugga af: 
ömhet för mig, som älskar dig så högt, så följ | 
mitt råd. 
— Min goda mammal! sluta med detta samtal och | 
dessa böner, svarade Agda allvarsamt, men. lugnt, 
ty det är nu för sent; mitt hjerta har redan, gjort sitt 
val. Jag älskar Nykopf, honom eller ingen vill jag 
hafva. | 
— Men om han aldrig friar, utropade modern, med | 
en skymt af hopp. 
— Så dör jag ogift, blef Agdas bestämda svar. 
Fjorton dagar derefter var Agda förlofvad med 
provineial-medikus, doktor Edvard Nykopf, till kommers= : 
- rådinnans djupa smärta. 


Samma dag som ofvannämde samtal fördes emel- 
lan Agda och hennes :mor, satt fru Pahl ensam i sin 
boning och arbetade, då öfversten steg in. 

— I dag kommer jag med en bön till fru Pahl, - 
sade han, och tog plats vid sybordet. 

— Det skall blifva mig ett nöje att uppfylla den, 
ty jag är öfversten alltid mycket förbunden för det 
myckna arbete vi erhållit. 

— Denna gång förorsakar jag litet besvår. Jag : 
har i flere år, genom andra, hjelpt några olyckliga 
familjer med litet penningar vid jul-tiden, men aldrig ' 
velat att de skulle känna mig. Nu skulle jag :stadna 





21 


i förbindelse om mamsell Lavina ville åtaga sig be- 
styret med utdelningen. Jag hörde henne häromdagen 
så lifligt beklaga, att hon icke var i tillfälle att bi- 
springa sina fattiga likar, att jag tror mitt försla 
skulle göra henne ett nöje. - 

— "Ja helt säkert skall det blifva "det för henne, 
och med nöje ger jag mitt bifall. Nör Lavina kom- 
mer hem skall jag säga henne det. | 

— Och kanske fru Pahl med vågra ord låter mig 
veta hennes svar, så skall jag sända penniogarna och 
listan på de behöfvande. Men var god och säg mam- 
sell Lavina att jag vill vara okänd, och jag anhåller 
att äfven fru Pahl vill hafva den godheten "att icke 
omnämna detta för någon. 

Härmed aflägsnade sig öfversten. När Lavina kom 
hem och blifvit underrättad om saken, dansade hon i 
förtjusningen flera hvarf omkring golfvet med Elin, 
utropande: ”Ack så roligt! — så gudomligt att få ge 
penningar åt dem som äro fatttga! Jag vore färdig 
att hålla af öfversten, hans svarta ansigte oaktadt, för 
detta nöje.” 
Fru Pahl skref följande bref till öfversten: 


Herr öfverste! 


Härmed får jag underrätta, att Lavina, liksom jag, 
med glädje går in på herr öfverstens förslag. Vi 
känna oss båda lyckliga och smickrade deraf, samt 
skola iakttaga den strängaste tystlåtenhet, 


Med största högaktnivg, 
Ebba Pahl. 


Föga anade fru Pahl den sorg detta bref en dag 
skulle tillskynda henne, och ännu mindre anade Lavina 
att det skulle komma att bestämma öfver hela hennes 
framtid. 
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Det var nu dagen före Julafton. 1 fru Pahls hos 
ning var stort stök. Mamma 'sjelf' och Elin voro i 
köket och bakade. Lisa skurade i sängkammaren och 
Lavina, utstyrd i underkjortel och köfta, ett par gamla 
kärgor på fötterna och en halsduk om hufvudet, "vär 
i salen sysselsatt att med krita och ättika skura en 
rad med stakar. Temligen nedkluddad', gned Lavina 
helt oförskräckt på stakarna, under det bon gnolade 
på en visa. Hon vände ryggen åt dörren som ledde 
till salen, och så ifrig var Lavina i sitt fäjande, ett 
hon icke hörde det dörren lästes upp, förrän öfver? 
stens röst nådde hennes öron, då han frågade: 

+ Ar herrskapet hemma, jungfru lilla? 

Lavinas förskräckelse var lätt begriplig, då man 
besinnade hennes kostym och sysselsättning. Hvarje 
läsarinna vid Lavinas ålder skulle fatta hennes sinues- 
stämning. För intet pris i verlden ville hon vända sig 
om och låta öfversten se hvem hon var, och lika li- 
tet kunde hon svara, af fruktan att förråda sig, hvar- 
till kom hennes förskräckelse stt öfversten skulle 
komma närmare. Lavina fattade ett förtviflat beslut, 
hon störtade in i sängkammaren med skursudden i ena 
handen och staken i den andra; men” det var beslu- 
tadt i ödets bok att Lavina icke skulle komma undan, 
ty i sängkammardörren rusar hon rakt i famnen på 
Arthur, som hade kommit in genom köket, och som 
han icke hade någon aning Om orsaken till Lavinas 
flykt, fattade han henne om lifvet och utropade 
skrattande: ”Nu skall du dansa” kring 'salsgolfvet, till 
straff för att du rusar på mig med krita och ljus- 
stake;” "svängande henne några ”hvarf' tills både hon 
och han befunno sig midtför öfversten. "Då först blef 
Arihur honom varse.  Öfversten kunde icke tillbaka- 
hålla ett leende då hån blickade på den förbluffade 
Arthur, och den halft gråtfärdiga Lavina; och sanner- 
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ligen erfordrades det icke hela Lavinas, skönhet, för 
att icke se afskräckande ut. i den ,nedsmorda och 
ruskiga kostymen. | Fn 

— Ack! nuchar jag gjort en förb— dumhet, bör- 
jade Arthur. ; Det var för öfverstev du sprang. 

— Ja visst, svarade Lavina leende, och den bär 
gången skall du väl icke hindra mig. 

— Nu blir det jag, ioföll. öfversten, ehuru jag icke 
vågar göra det på samma sätt som herr Ljung. Mitt 
ärende var att lemna liqviden för arbetet till fru Pahl, 
och han gaf Lavina ett litet paket, hvarefter han af- 
lågsnade sig bugande. 

— Du är den aldra förargligaste menniska på jor- 
den, yttrade Lavina; förtretad, Hvem gaf dig lof att 
trafva in hit? / 

— Moster, min vän; och för öfrigt kunde det icke 
skada att din fåfånga blef litet späkt, ty du gör dig 
besatt till för den karlen, Ainali 

— Det är gement förtal; jag kan icke tåla honom, 
försäkrade Lavina .med hetta. 

— Och ändå, min kära kusin, tycker du rätt myc- 
ket om när han betraktar dig med sina svarta ögon, 
och du är rasande mån om att se bra ut när han 
kommer. : 

— Nå ja, icke vill jag se ut. som en uggla heller, 
det vill jag icke för dig en gång. 

— Men om jag kommit i stället för öfversten, så 
hade du icke spruugit? 

— Nej, emedan jag vet att du håller af mig, och 
jag vet att du icke, bryr dig om sådant slarf. För 
öfrigt är jag alltid glad när jag får se dig, och då 
tänker man mindre på dylikt lappri. ; 

— Hvaraf vet du att jag håller af dig, frågade 
Arthur, och slog sin arm om Lavinas lif. 

— Det känner jag. här, sade Lavina och lade: han- 
den på hjertat. 


24 


— Tack Lavina, tack; säg mig nu bara satt du icke 
bryr dig om öfversten, så är jag lycklig. Bj 

— Jag bryr mig alldeles icke om honom, det -för= 
säkrär jag dig; men nog tycker jag det är roligt att 
han tycker alt jag . . är... 

— Vacker, vill du säga; men bry dig icke: om det 
heller, ty då blir jag så orolig. Gig mig nw en-kyss 
»Lavind, så går jag och kommer igen i afton: med Ar- 
nold, som väntas till staden på eftermiddagen. S 

 Lavina kysste kusinen, och de åtskiljdes glata 
och lyckliga i sin halft omedvetna kärlek. 


nn 


+ Julafton, på morgonen, gick . Lavina" ut för att 
handla julklappar. Just som hon vände om hörnet 
mötte hon öfversten, j 

— God morgon mamsell Lavina, redan ute, tillta= 
ladé" han henne, och fortsatte färden vid. henones sida. 
Jog såg i miva fönster när mamsell Pahl lemnate sitt 
hem och skyndade mig att möta er, emedan jag har 
några ord att säga. 

— Om så är kunna vi ju tala derom hemma, ty 
det ser icke bra ut att berr öfversten följer mig, svas ” 
vade Lavina något förlägen. | 

— Så nvogräknad vore ni visst icke med herr Ljung ? 

— Han är ju min kusin, svarade. Lavina, och -blic-> 
kade med förvåning på öfyersten. ; 

— Jag vill gerna lemna detta ämne så länge. "Jag é 
kan icke tala vid er hemma, ty hvad jag har att säga 
rör endast er, och kau endast: af er afhöras. Här 
åter det sig lika litet göra, lofva mig derföre att sjelf 
emottaga de böcker jag i afton sänder, och som jag 
lofvat er syster. Ni finner i första boken ett bref till 
er. "Tag och läs det då ni blir allena. Ni får ickö 
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vågra mig detta. Kom ihåg att det är den första bön 
jag ställt till "er." Och nu aflägsnar jag mig på det 
mitt sällskap "icke må skada ert rykte. Utan att gif- 
va cLavint tid att svara, sflägsnade sig öfversten. 

Lavina gjorde sina' uppköp, men ulan stort in- 
tresse; "ty  brefvet ifrån öfversten spökade i hennes 
hufvud/” Hön "undrade hvad det skulle innehålla, om 
hon icke borde tala om allt för sin mor; men då skul- 
le mamma" säkert 'hindra henne ifrån att läsa det, och 
detta "nöje ville Lavina för ingen del afstå. Kanske 
det var ett kärleksbref, och vid den tanken rodnade 
 Lavina, men kunde icke förhindra bjertat att slå for- 
tare. I Lavinas inbillning uppstod nu många bilder 
ur romanverlden; hon tog för afgjordt att öfversten 
isitt bref friade, och hon såg sig redan spela den 
ädla. rölen” af att för Arthurs skull försaka den rike 
och utmärkte öfversten. Lavina kände sig så glad och 
lycklig öfver att något sådant händt henne, hon som 
lefde så indraget, och summan blef att Lavina för in- 
gen del  ville- afstå ifrån brefvet och den glädjen att 
ensam spela sin 'stora rol. Hon fattade det stora och 
vigtiga beslutet att, först sedan allt väl var afgjordt, 
meddela saken "åt sin mor, syster och Arthur. Med 
blixtrande' ögon, stolt hållning och högt klappande 
hjerta kom Lavina hem. Dagen föreföll Lavina myc- 
ket lång, ty bon väntade med stor otålighet det ut- 
lofvade brefvet, isynnerhet som ännu aldrig någon ta- 
lat om kärlek med henöe. Arthur och hon hade ifrån 
barndomen "varit tillsammans och deras tillgifvenhet för 
hvarandra sedan dess vuxit och öfvergått till kärlek, 
likväl utan att de till hvarandra talat derom. Detvar 
såsom 'Lavina "sjelf yttrade: hon kände i sitt hjerta 
att han älskade henne, och att de borde blifva ett par. 
Det var ett tyst själarnes förbund, som icke behöfde 
ord för att göra sig förstådda. Aldrig hade någon 
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i Layinas: omgifning sagt: Arthur skall blifva din man, 
aldrig hade hen sagt henne: du skall blifva min buss 
tru, oci ändå ansåg Lavina det som-en sefgjord sak. 
Säkert är alt hverken benties mor. eller syster tänkt 
derpå; de sågo i Arthurs tillgifvenhet för Lavina in: 
gentiog annat än slägtvänskap. Det var således icke 
naderligt om Lavina, med en adertonårig flickas.lif- 
lighet och nyfikenhet; längtade alt se huru man ut- 
tryckte sig då man talade om kärlek till en. flicka: 
Att brefvet handlade derom, derpå var Lavina säkerg 
ty hon erinrade sig öfverstens varma blickar, och! 
huro oskyldig en qvinna än är,ligger det dock i hen= 
oes instinkt att se när en karl tycker om henne. - Du 
min mera stränga läsarinna torde kanske fordra att 
Lavina, såsom en dygdig flicka, efter ditt begrepp. 
skulle. med förakt hafva afvisat hvarje tanka på att 
läsa ett kärleksbref; men jag kan icke hjelpa att hon 
var litet ofullkomlig, och liksom andra qvinnor här i 
verkligheten —- något nyfiken. Ett fel som vidlå- 
dit dem alltsedan vår moder Evas tid. 

Den lilla salen hos frw Pabl var rikt upplysts 
så ock de andra rummen, hvilka alla rena och putsa 
de hade antagit en helgdags-fysionomi. Fru Pabl sjelf 
var i köket för att ordna julaftonens soupé. Elin 
var i flickornas rum och förseglade julklappar. - La- 
vina vandrade med oro upp och ned i salen, lyssnap- 
de till hvarje ljud. — Slitligen: knackade det på dörren 
åt förstugan. Med ett språng var Lavina och öppnade, 
men se der stod kommersrådet bjasgs betjent med ett 
paket i handen. 

— Jag skulle lemna detta ifrån kommersrådet, sitra 
de budet och aflägsnade sig. Lavina skulle stänga 
dörren, då någou i detsamma fattade tag uti den; 
Lavina mötte öfverstens svarta ögon, Han räckte henne: 
ett bref och ett paket. 
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10 Jag väntar ert svår i morgon, då ni återsänder 
mig Nicanders dikter, sade han och försvann. 

Något häpen stod Lavina med brefvet; men hon 
hade' icke mycken” otid till besinning, ty fru Pahls 
hyresgästy prostinnaw Lindgrens och hennes son, magi- 
ster Arnold Lindgrens ankomst tvang henne att gömma 
detsamma. 

Prostinnan Lisögroi hade bodt-i huset allt sedan 
fru Pahl ärfde "det, och de håda enkorna hade lefvat 
på en förtrolig "fot med hvarandra. Hvarje julafton 
tillbriogade prostinnan och hennes: son hos familjen 
Pahl, och hvarje juldag voro Pahls uppe hos prostin- 
nan ; så hade det varit allt ifrån flickornas barndom, 
och så var det ännu. Icke underligt då, om genom 
denna förtroliga och nästan dagliga sammanvaro, först 
ett barndoms-tycke uppstått emellan Elin och Arnold, 
och sedan, då hon växte upp, en varmare känsla för- 
enade de båda unga. Arnold var nu 30 år, Elin 20, 
och de hade sedan fyra år tillbaka varit förlofvade, 
Arnold hade valt den andliga banan, och förestod 
det lediga pastoratet i Alhem, der han under den af: 
lidne pastorns' tid varit adjunkt. - Nu hoppades både 
han och Elin, att öfversten, som ärft Alhem, skulle 
ömfatta honom med samma välvilja :som den aflidne 
egaren, grefve O — gjort, och, efter Alhems pastorat 
var patronelt, välja Arnold till kyrkoherde. Huru if- 
rigt, buru varmt de förlofvade önskade detta, låter 
lätt tänka sig, då man besinnar att båda ifrån barn- 
domen älskat hvaravudra och blifvit uppfostrade under 
ganska knappa vilkor. Om detta hopp slog felt kun- 
då Elin bereda sig på att ännu en hel rad af år få gå 
och vänta på sin Aroold. 

-— Kors, kära Lavina, jag tror det var öfversten 
sjelf som gick ut genom porten, yttrade prostinnan 
efter utbytta helsningar. 
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— Ja, hen lemnade dessa böcker till mamma, sva= 
rade Lavina, utan att kunna hindra sig ifrån att rodna. 

— Han är mycket artig emot er, och fasligt ofta! 
här, återtog vår prostinna, med en egen förskandel 
blick på Lavinas rodnande ansigte. 

— Vi ha hela tiden haft mycket arbete åt honom; 
men här står jag och pratar" och icke säger mammåi 
att tant är kommen. Lavina ilade ut. 

— Tror du icke att Lavina tycker litet för mycket 
om öfversten, man hviskar redan ew hel hop gissnin=: 
gar öfver hans täta besök, utlät sig prostinnan till sini 
son, sedan Lavina var gången. 

— Bästa mamma, lägg icke märke till hur man 
pratar, det är bestämdt ett förtal. Vi känna båda! 
tant Ebbas stränga grundsatser. - 

Fru Pahl med sina döttrar inkom nu. Lavina 
lemnade modern paketet med böckerna ifrån öfversten, 
samt det ifrån kommersrådet, hvilket sedvare innehöll 
femtio riksdaler åt fru Pahl, och hvar sitt klädnings- 
tyg åt flickorna. ; 

Thebordet dukades, och man förtärde under pra 
det färska hvetebrödet och det varma theet. 

Lavina aflägsnade sig, sägande: Nu är turen min 
att lägga in mina Jul-klappar. 

" Sedan hon väl stängt dörrarna till den lilla kam-: 
- maren framtog hon brefvet. Henaes "hjerta klappade 
hörbart, och hon dröjde obeslutsam om hon tordes 
öppna det. Kanske jag handlar illa som har en hem>-i 
Kighet för min mor, tänkte bon; men straxt derefter 
ljöd det så här i hennes tankar: Om mamma läser det, 
så blir det icke ensamt jag som 'äfslår hans frieri, 
utan då skall mamma hafva en röst med; nej, jag 
vill läsa det och äfven besluta på egen hand. Tänkt: 
och gjort, ty nu var brefvet brutet och Lavina läste! 
följande: 
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Älskade Lavina! 

-.s Förlåt denna, början, men bvarför icke genast 
såga hvilka känslor.som dikterat dessa FOdörsnnRor. 
.-. Ifrån det första ögonblick jag såg Er, hos ma- 
jorskan Röhl, gjorde ni på mitt hjerta ett djupt och 
outplånligt iotryck. Att denna känsla icke försvagats 
af att se Er nästan dagligen, det vet ni, Lavina, ty ni 
har läst det i mina blickar, och jag har af eder rod- 
nad, då våra ögon möts, sett att vi förstod de kän- 
slor som återsepeglade sig i mina, Jag vågar icke 
såga al ni älskar mig, jag tror det knappt; men hvad 
ni ännu icke gör, det kan ni en dag komma att 
göra. | 
-. Jag älskar Er, Lavina, icke med denna stumma 
beundran, som har nog af att blott betrakta föremålet 
för sin kärlek. Nej, jag älskar Er med en våldsam 
och stark passion, som uteslutande beherrskar mig. 
Jag älskar Er med hela styrkan af min själ, och jag 
måste, förstår ni Lavinat! jag måste ega Er. Allt 
skulle jag kunna uppoffra för Er; men jag skulle för 
ingenting på. jorden uppoffra Ert egaude. Hör mig 
derföre älskade, tillbedda flicka. 

Jag är rik, mycket rik; — ni är fattig Lavina, 
fattigare än ni anar, ty den gård ni eger, är till sitt 
hela, värde intecknad, och jag är nu egare af denna 
inteckning... Jag lofvar Er att gifva Alhems pastorat 
åt Et systers fästman, att skänka Er mor den af mig 
inlösta skulden i hennes egendom, samt tillbjuda henne 
att lemna X— och flytta. med Er till" en liten egen- 
dom, som lyder under Alhem. Jag skall omgifva Er 
mor med. välstånd, Er med all den lyx och beqväm- 
lighet ni kan önska, och för detta, Lavinua, begär jag: 
Er -kärlek .—. Ert egande. ög 

Ni skall tillhöra mig, uten att hvarken verlden 
eller någon af Edra achöriga ana det; min kärlek till 
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Er:skall vara cen hemlighet, som endast ni och jag 
känna, och den skall, omgifven af denna mystiska slös 
ja, endast vinna i styrka och behag; -— Ni skall sva-/ 
ra: att ni icke älskar mig. —. Lavinay lemna;det- 
ta åt framtiden och mig; ty en gång sluten. till mitt 
varma hjerta skall jag lära Er att älska och. för mig 
glömma allt. | 
Fatta nu ert beslut, -och underrätta mig derom i 
morgon; men hvilket detta än blir så kom ihåg tväu-' 
ne saker: ni får åt ingen meddela innehållet 'af detta, 
ty ni skulle "derigenom endast draga olycka öfver Er 
mors hufvud, och för det andra, Lavina: ni skall; ni 
måste, till hvad pris som helst, blifva min.” 
Med glödande otålighet och tärd af ovisshet välj" 
tar jag Ert svar. Må det blifva sådönt jag hoppas: 
och väntar. "Intill dess Er : v 
längtansfullé >” 
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Fåfängt vore att skildra Lavinas bestörtning. Hönh 
måste läsa igenom brefvet tvänne gånger, innan Helt 
nes oerfarna och intet ondt anande hjerta fattade akt 
det förnedrande som: detta bref innehöll: men då böt 
klart insåg det, glödde hennes kinder och tårar "af 
smärta, harm och förödmjukelse badade bennes ansigté. 
Länge stod Lavina obeslutsam, om hon icke borde vi- 
sa brefvet för modern, då tanken på den doldå” ho- 
telsen höll henne tillbaka. Den unga flickan kände 
sig så olycklig, så förargad: af att hafva läst detta 
vanärande bref att hon hviskade: O Gud t hur vär 
gar han så skrifva till mig, jag är bra olycklig. 
Många bittra och sorgliga tankar trängde. sig ta på 
Lavina, som förr varit fremmande för »hennés själ. 
Så stod hon, med det olyckliga brefvet: ännu i handen, 
då Elin knackade på dörren och ropade gladt: 
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sv — Nå äro vicke de stora. mINEKSNTVERDEA SR i 
ordning? 

Lävina spratt till: Ack I de äro glada, dö's ana inD- 
génting, och icke skall "jag störa deras glädje. Med 
öosträngning, att' få” rösten lugn;svarade Lavina : Det 
är icke i ordning än. | 


— Nå så skynda dig, ty Arthur har kommit bit 
på en stund; men "dröjer icke länge, han skall hem 
igen och vill gerna träffa dig. 


Det gick :som ett stygn igenom Lavinas hjerta :. Um 
Arthur anade buru djupt deone man vågat skymfa mig 
då — då; men detta: då kunde icke Lavina tänka 
ut, hon ryste.. Hon förde.brefvet dervid till lågan af 
ljasety kastade;det brinnande papperet på golfvet och 
trampade derpå. Derefter rafsade bon ihop sina jul- 
klappar, lackade in dem i största hast, under det den 
ena tåren efter den andra smög sig utför hennes kin- 
der. Slutligen tog hon ett cigarr-etui, vecklade lång- 
samt in det, samt. skref Arthur derpå; men inga glada 
och. skämtsamma. deviser hade, den eljest muntra och 
uppfinningsrika - Lovina i dag ett,skrifva på sina små 
présenter. Sedan allt var, färdigt, badade hon sitt an- 

ssigte med ,yatten, :för att dölja spåren till tårar, och 
gick ut till de andra,med. Arthurs julklapp i handen. 

— God. afton. Lavina, hvad fattas dig, du har grår- 
tit, yttrade Arthur, tog hennes hand och: blickade hen- 
ne in i ögonen, 


— Det är ingealting, jag bara brände mig, svarade 
Lavina; men nu stodo tårarne åter i ögonwen, och hon 
hade all möjlig möda att hindra dem från att komma 
längre. Lavina hade så: gerna : velat luta sitt hufvud 
emot Arthurs hjerta, och förtro honom allt; men: np 
gick. det icke: any tyd Lavina bäfvade för att » Ofver= 
sten skulle kunnactillskyuda Arthur vågot ondt: Ung 
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och oerfaren; såsom hon var, fruktade; hon;;nu. Öfver- 
sten långt mera än eljest varit fallet... sTÖRHOtRRG 

Arthur teg; men i hans blick låg ett tvifvel:p 
 JLavinas ord. | 


Äplet innehöll en enkel knut-ring. 





Sedan alla lagt sig, satt Lavina änvu uppe i' sitt 
lilla rum. Elin låg redan, och på den lugna andedrägte 
märktes tydligt att hon sof. Långsamt och varligt re- 


.nedrande välstånd. Jag har aldrig, älskat:öfversten, 
skall aldrig göra det, och jag finner mig Högst 
Olycklig af att hafva emottagit ett bref.som tydligt 
. visat att jag icke lyckats ingifya aktning... Ligger: det 
Ä milt sätt eller i min fattigdom,, det yet jag icke ;: 
-men hvad jag bestämt yet det är: alt jag aldrig-skall, 
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"Ef er eller någon ann, för priset af mit” Heder, Köpa 

mig några timliga fördelar. Jag har iffån: Pärndökden 
Mjärt mig skatta högre ett ihrö medvetandé af det go- 
da, än yttre företräden. Hoppas derföre icke att kun- 
upa förmå mig att med min vanära befläcka äfven 
miö mör Och min syster. Nej, jag vill lefva och dö 
"såsom en hederlig qvinna, "och deruti skatl allas vår 
"fader bistå mig: 


Lavina. 


Klar sken solen ver på den lilla staden Juldagen, 
klockorna ringde tillsamitans, och folket vandrade helg- 
”dagskladda till Guds tempel Hös kömmers- rådet Ljung 
tänkte dock ingen på Guds hus; ty der voro några 
"vänner bjudna på frukost. Blahd gästerna voro f. d. 
”oftiarew grefve ”W.;” fästmannen "doktor Nykopf. Her- 
Aoraroa pratade, af öch ”drucko af hjertans g orund ; men 
så ett litet kabinett, söm gränsade till salén, sätto Agda 
"nock doktörn i en Foffå. 
a == Di är $å mulen "Edvard, började Agda med 
en pröfvande blick på fästmannen. 
BA = Om jag sade dig orsaken, Ada, skulle du 
mej lättsinne "skratta deråt. | 
| -5Mend gör det ändå, älskade Edvard, bad Agda 
soch lutade” sitt förtjusande ansigte intill doktorns. 
| = Agda, du är fåfäng och lättsinnig, Ju leker, 
-nmtan” eftertånka, med de heligaste känslor. Så har du 
allt sedaw vi blefvo förlofvade icke upphört att koket- 
tera för grefve W. Du tillät dig i går att genom blic- 
"kar; ord och ett uppförande, som djupt sårade nig, på 
sätt och vis APpalftEN gfefvens, för mig föga smic- 
Förtalst 8 
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krande, kurtis. Och slutligen gaf du honom, utan ait 
förut underrätta mig derom, den der vackra julklap- 
pen. . Säg, Agda, hvad bör jag tro? — hvad förhopp- 
ningar kan jag hafva, då du redan glömmer min kär- 
lek, och hängifver dig åt nöjet att; på min, lyckas be- 
kostnad, tillfredsställa din fåfänga, Sannerligen fruk- 
tar jag icke alt du misstagit dig på dina känslor för 
mig; ty älskade du så djupt, så allvarlig som jag, då 
ville du icke såra, icke smärta mig. Detlåg så mycken, 
ömhet i tonen hvarmed de sista orden uttalades, aft Ag- 
da alldeles glömde sin förtret vid det föregående, och 
gifvande vika, nu såsom altid, för ögonblickets ingif- 
velse, utropade hon: 

— Förlåt mig Edvard om jag sårat dig, om .jag 
i mitt oförstånd tillskyndat dig en smärta. Gud är mitt 
vittne att jag icke velat det; ty jag älskar dig. af hela 
min själ, jag älskar dig och ingen annan, det är en- 
dast med dig någon lycka finnes för mig. 

— Min Agda! tro mig då jag försäkrar -dig, att 
hvarje tvifvel på din kärlek och . dess oföränderlighet 
är mig ett grymt och: bittert lidande... Men säg, hväår- 
'för höll du hemligt för mig att du skulle gifva gref- 
ven cigarr-ställaren ? ' 

— Emedan jag icke viste det sjelf förr än ett 
par timmar innan grefven fick den. . Mamma kom till 
mig och gef mig cigarr-ställaren . med. tillsägelse att 
hon ville det jag skulle gifva den åt grefven, och se- 
dan träffade jag icke dig... ” 

— Således var det din mors önskan;. —, Edvards 
panna mulnade. Han hade ifrån början sett att Agdas 
mor: var .honom obenägen; men han hade aldrig. miss- 
tänkt henne att ännu sedan Agda var förlofvad, vilja 
uppmuntra grefyen och bibehålla honom såsom Agdas 
tillbedjare, i hopp att dottern en dag skulle. förändra 
tycke, doktorn suckade djupt, och återtog: 
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je RBP LF mig, Agda, vid vår kärlek och allt hvad 
Far att upphöra med ditt koketteri för grefven. 
Löfvaå mig det om "mitt lugn är dig kärt, om du” äl 
skar lil ARP 
0 Jör övar det heligt, Edvard, och tro att en- 
dast mammas uppmaningar ätt vara vänlig emot gref- 
ven, som genom sin kärlek till mig var så olycklig, 
Har förmått mig till mitt förtroliga sätt emot honom. 
För öfrigt, Edvard, är jag ett: bortskämdt barn, som 
"du får lof att hafva öfverseende med. Några tårar run- 
no utför Aodas kinder under det hon med obeskriflig 
ömhet förde Edvards band till sina läppar. 

— Jag måtte såga, det här är den upp och ned- 
vända verlden. Fästmön kysser fästman på handen och 
det gråtande, ljöd kommerse-rådinnans röst ifrån dörren. 

— Nå ån sedan, svarade Agda med en stolt och 
vresig ton, jag eger väl rätt dertill, hoppas jag; mam- 
ma vet att jag icke tycker om anmärkningor. 

— Agda, kom ihåg att du talar till din mor, af- 
bröt Edvard allvarligt. 

— Se så, Agda lilla, on får du bannor till på kö- 
pet, utlät "sig modern med ett retsamt uttryck i rö- 
sten. 

— Om jag får bannor af Edvard så har jag för- 
tjent dem, utropade Agda med hetta, det är förskräck- 
ligt att jag aldrig kan få vara i fred utan mamma 
skall plåga mig. Jag tål icke att någon blandar sig 
emellan mig och Edvard; och slutar mamma icke der- 
med, så ber jag pappa att få flytta hemifrån ; nu bör- 
jade Agda gråta. 

-— Förlåt mig, mitt älskade barn, jag ville ju bara 
skämta öfver Edvards eviga lugn och morsliseraude, 
sade modern och kysste dottern på pannan; men or- 
den gjorde verkan, ordet lugn, som fru Ljung lade 
touvigt uppå, trängde in i Agdas själ och fick der ett 
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genljud; ty ofta bade Agda tyckt att Edvards lugta 
och sansade sätt föga svarade emot Agdas egna” bloss 
sande känslor. Huru ofta hade icke detta Jägn” kostat 
Henne tårar; hon som drömt om en kärlek lågande 
och ytterlig som hennes egen. Nä hade modern åter 
anslagit denna sträng i hennes själ; den ljöd i måne 
ga tonarter i detta lättrörda och oroliga sinne. Hon 
teg döck och vände sig med ett vemodigt leende till 
Edvard. Han som nogs gifvit akt på kommersrådin> 
nans ord och den verkan de gjorde, fattade Agdas 
hand och sade hjertligt: 

— Tro dock icke, Agda, att mitt hjerta” är lika 
lugnt som mitt yttre, och var förvissad att då jag morali- 
servar, sker det af kärlek till dig och begäret att kun- 
pa fåsta din uppmärksamhet på dina egna fel. Derpå 
kysste han henne och gick ut i salen. 





Frukosten var slutad hos kommersrådet och Ed- 
vard vandrade långsamt till öfversten. Många och o- 
behagliga tankar sysselsatte bonom. Hao älskade 
Agda af hela sitt hjerta och hade vid denna kärlek 
fäst silt lifs lycka och glädje. Hos mån med Edvårds 
allvarliga lynne utgör kärleken en vigtig episod i tif- 
"vet, emedan de sällan älska mer än en gång. Edvard 
kunde icke dölja för sig att" Agdas uppfostran vär $å 
i grund försummad, att hon endast fått utveckla siva mi 
dre lyekliga anlag ; då deremot det goda som fåns hos 
henne aldrig blifvit öfvadt. Att Agda hade i grund 
ett rikt och godt bjerta, det kände Edvard, men detta 
hade aldrig fått någon riktning, hvaremot hon hade 
ytan hejd öfverlemnat sig åt siv häftighet, nyckfull- 
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het och herrsklystnad. Edvard visste icke hur han skulle 
lyckas dana hennes hjerta till det goda, samt beherr- 
ska och styra hennes nycker; isynnerhet som modern 
tydligt uppbjöd all sin förmåga att motarbeta honom. 

— Få se hvad hennes kärlek till mig förmår, kan- 
ske jag med den till hjelp skall lyckas att vända hen- 
nes själ till. en god och ädel riktniog, tänkte dok- 
torn, under det han steg uppför trappan till öfverstens 
våning. 

— År öfversten hemma? frågade han betjenten. 

— Ja, öfversten är i blå kabinettet, blef svaret, 
Doktorn gick in; 

I det blå kabinettet satt öfversten tillbakalutad i 
en”emma med Lavinas brief hårt sammanklämdt i ena 
banden. Hans ansigte hade upprört utseende och. var 
ytterst blekt. 

— Hur fan är det med dig? man väntade dig hos 
kommerserådets till frukosten. År du sjuk? 

— Nej, jag är uppretad utaf dj=n, svarade öfver- 
sten och steg upp. 

— Å, ingenting annat; det hör till din diet att va- 
ra arg, svarade doktorn leende och satte sig i en li- 
ten soffa, tände en cigarr och började lugnt röka. 

Detta är icke ett vanligt utbrott af otålighet, u- 
tan en vrede, som. har sitt ursprung i en häftig pas- 
sion. Se der, läs. Han räckte doktoro Lavinas bref. 

— Och detta förargar dig? Du vredgas öfver att 
en uog flicka med- oskuld och värdighet visar ifrån 

sig ett förnedrande anbud? yttrade doktorn och åter- 
lemnade brefvet. 

oo, — Nej ieke för det, utan derföre att hon, genom 

sitt  pruderi - tvingar . mig att gripa till medel dem 

jag sjelf ogillar. - Hon tvingar mig att med våld för- 

må henne ändra uppförande. . . 
— Hvad säger du: våld! 
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"Icke fysiskt våld, men” moraliskt — iag Kar me- 
del att i min tur få henne till att antaga mitt anbud. 
Det var detta "jag ville undvika, och som förargar 
mig att jag måste göra. 

— Hvad tvingar dig? 

== Min känsta för denna flicka. "Du ler = Jag 
medger att jag älskat många, men få så häftigt som 
denna ”Lavina, och hon måste vid himmel vch helvete 
tillhöra mig. 

— Men inser du då icke hur afskyvärdt orätt du 
handlär ov. | 

— Orätt — hvad är rätt, om jag får fråga? 
"— Jo rätt är en känsla som styrer våra djuri- 
ska känslor "och böjelser, samt utstakar den gräns de 
icke få öfverskrida. "Rätt: är den känsla som le- 
der oss att handla så emot andra som vi vilja andra 
skola handla emöt oss. Dew håller vågskålen hvar-' 
uti den med 'guldvigt väger våra egna och andras 
rättigheter. 

— Bara prat, min lärde doktor, »det finnes inge 
rättvisa till, iogenting som kan kallas rätt; ty begrep- 
pen derom äro olika i olika länder och: verldsdelar. 
Det finnes ingen annan rätt än den styrkan eller mak- 
ten eger öfver den svagare. é 

— En 'skön "lära! — huru skulle verlden och 
samhället kunna "bestå om "alla tänkte som du.” San- 
nerligen trör jag icke, att du sjelf" då när som helst 
kunde vara beredd på att mista lifvet. 

— Hör på, Edvard, låt oss en gång för ålla slita 
den tvisten. Samhället har måst uppställa vissa reg- 
lor hvarefter vi måste lefva; men icke är det en af 
naturen nedlagd känsla som dikterat dem, utan nöd- 
vändigheten, klokheten och det allmännas bestånd. 
Just detta visar att någon rätts-instinkt icke finnes, u- 
tan blott en klokhetens rättskänsle. 
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— Nu talar du förbannadt enfaldiet. > Hos hvarje 
individ finnes något som säger: så vill jag attman 
handlar mot mig, och så bör äfven jag hand- 
la emot andra; men ou kommer frestelser im. m., 
och nedtysta rättskänslan, och så förledes medniskan 
till öfverträdelser af det rätta: Att rätts-begreppen i 
menniskans' vilda tillstånd äro inskränkta och förvända, 
bevisar ingenting annat än att vi deruti såsom i allt 
annat nå en större fullkomlighet, ju mera utbildad 
vår intellektuella menniska blir. Utan förstånd leda 
våra instinkter till ingenting. Men låtom oss återvän- 
da till utgångspunkten för vårt samtal. Handlar du 
icke orätt då du 'med våld vill tvinga en värnlös flic- 
ka in på vanärans stråt? Svara, skulle du icke" skju- 
ta en sådan karl för pannan som gjorde någöt dylikt 
åt din syster? 

— Jag skulle göra det, icke derföre att jag ansåg 
honom handla orätt, utan -derförr att jag måste det, 
emedan verldens fördomar fordra det. Jag skulle be- 
klaga att han icke ägde medel att tvinga henne, och 
jag skulle: alltid tro: det hon gerna lät tvinga sig samt 
endast spelat rolen af motsträfvig. för att bibehälla 
skenet af dygd. 

— Du anser dig då icke begå en dålig handling när 
du mördar en dygdig och oskyldig flickas lif. 

= Mördar? Du begagnar egna ord. Jag inbjuder 
henne på kärlek och lycka , är detta mörda? Eo dyg- 
dig flicka? Dygd finnes icke! Jag har icke träffat nå- 
gon sådan hos qvinnorna, de spela endast rolen deraf. 
De äro dygdiga af beräkning eller brist på tillfälle; 
se der allt: När jag får se en qvinna som, ehuru af 
verlden misskänd, vill bringa sin dygd ett stort offer, 
som med fast och orubbligt mod strider för-den, för 
sitt inre medvetånde,; icke för att bibehålla sig i verl- 
dens omdöme, då skall jag tro derpå, men icke nu, 
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| 15 BDetsäriförb— nedslående att höra dig så ta- 
ley, du: som) fordom ' trodde på sallt ostort och ädelt: 
Du som sjelf hade ett på allt godt så rikt, svarint 
och:rent hjerta. 

=". Ja, det. var,innan,.verlden lärde. mig :tvifla. på 
» allt. Kommer du ihåg. huru högt, hur vansinnigt jag 
älskade Elvira P. Nå väl, hon bedrog mig, sedan 
hon ljugit kärlek. Hon nppoffrade mig för en lysan- 
de våning, granna kläder fastän förenade med uppen- 
bar skam. Jag hade dock bjudit henne min band. 
Sedan har jag funnit: ingen heder hos mannen, ingen 
dygd hos qvinnan. Allt köpes och säljes här i verl- 
den och hvar menniska har ett pris. Den största 
spetsbof är hederlig karl dagen före sitt första brott, 
och den mest fallna qvinna har ju en gång varit hvad 
ni kallar dygdig; så är det med oss alla. Vi äro 
alla mer eller mindre brottsliga, och på vår dygd är 
icke mycket att hålla. Vi äro brottsliga jemt så långt 
vi våga vara det, eller till gränsen af laga straff. 
Vi träda lagen icke så nära att den når oss, emedan 
vi äro rädda om vårt eget jag. 

— Men detta leder oss från ämnet. Du ämnar så- 
ledes med våld vanära denna flicka; hvarför icke hellre 
gifva henne ditt namn och göra henne till din hustru? 

— Vanäran är ett spöke som icke behöfver annat 
än vår nästas beredvillighet för att blifva synligt. Så 
t.ex: hviskar men och påstår redan att Lavina älska - 
mig. En skugga till, och det hemska spöket blir 
synligt och-det utan att den arma Lavina har någon 
del deruti, utan att hon behöfver vara mindre dygdig 
eller ren. för det... Skenet är vanära, ty mer frågar 
man icke efter... Således : blir hon icke mera vanärad 
om bon blir - min, än hon kan blifva utan att vara 
det. ; Min hustru ?. Nej, jag kunde ledsna vid henne» 
och då vore jag fastkedjad vid henne för hela lifvet: 
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= sOm-jag icke kände dig vara bättre än ditt tal 

utvisar, iså skulle jag föraktar dig bra djupt för din 
usla s egoism: 

- Några herrars sskamat afbröt samtalet, hvilliet 

Vil meddelat, för att gifva läsaren ett begrepp om öf- 

verstens (karakter och sinuesstämning. 


På aftonen juldagen wandrade öfversten igenom 
sin trädgård som gränsade intill fru Pahbls, och öpp- 
nade en liten port som befann sig på planket, gick 
igeuvom den, samt stod snart på fru Pahls gård. Der 
stannade hav en stuud; allt var mörkt i enkaos bo- 
ping, men deremot lyste mycket ljus hos prostinnan. 

— Hur f-n skall jag kunna få detta i hennes hän- 
der? yttrade han för sig sjelf, och tog vägen åt por- 
ten, Likasom hade ödet gynnat ölversten, kom La-. 
vina springande utför trappan och skulle gå in i sa- 
len med ett ljus i handen. Ofversten gick emot hen- 
ne sägande: : 

— Tag detta och gif mig svar om tre dagar med 
Bulvers arbeten: 

Lavina hade nåra: nog slöpt ljuset, så förskräckt 
blef: hon; men med en rörelse af afsky, omöjlig att 
beskrifva, sköt bon brefvet ifrån sig sägande: Nej; 
jag vill icke läsa något ifrån er. 

— Tag det, säger jag, tag det, om ni icke vill fram- 
kalla en olycka, tag det Lavina.  Ofverstens ögön 
blixtrade hotande emot den häpva Lavina. Mekaniskt 
fporkad brefvet, och öfversten aflägsnade sig med eft 
tac : 
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'— Der stod nu Lavina med brefvet och en hel här : 
af sorgliga tankar. Långsamt öppnade hon ttörren 
gick in och läste med beklämdt bjerta följande: 

— Lavina! ni har svarat att ni aldrig skall tillhöra 
mig. Nå väl, vi skola få se hvem af oss två eger 
mesta förmågan att bekämpa den andra; ty märk, jag 
svär vid Gud och allt hvad "heligt är, att icke: hvila 
förr äv jag lyckas. Min kärlek till er ökas ju mera 
motstånd jag röner. Ja, Lavina, jag lider, jag rasar: 
emot er som i mitt hjerta uppväckt alla dessa stor- 
marede känslor, som jag trodde vara slocknade med 
min första kärlek. Jag har rasat emot er och min 
häftiga böjelse, som tvingar mig att begagna de mest 
föraktliga medel för sitt tillfredsställande. Se här de 
vapen jag eger. 

Den inteckning er mor har 'i sin gård säger 
jag upp och bon blir då tvungen att sälja gården. 
Hon är i och med detsamma bragt till tiggarestafven. 

Er systers fästman får icke Alhems pastorat, 
emettan jag då anser honom oskicklig dertill. 

Och slutligen, Laviva, skall jag veta gifva fart 
åt det rykte, som redan viskas, i anledning af mina 
täta besök.” Ni talar om vanära. — Arma barn! — 
Jag skall visa er att ni, så ren och skuldfri ni ännu 
är, ändå kan drabbas af verldens och edra "egna an- 
hörigas förakt. Att ert namn kan blifva lika vanäradt, 
ehuru ni sjelf är oskyldig, såsom om ni uppenbart 
vore min älskarinna. Verldens omdöme, Lavina, är ett 
blad, som fläkten af en fjärils flygt kan vända. Således 
ser ni att jag har. makten, och icke sannt, Lavina, ni 
skall ju icke tvinga mig att tillgripa dessa afskyvärda 
medel. Ni skall vara förståndig och icke för en dum 
fördom uppoffra er sjelf och alla dem som älska er. 
Jag vill icke hafva ert svar förr än bi noga öfvervägt. 
Jag temnar: er derföre tre dagar; skicka mig det då 
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med Bulvers arbeten som ni har: till låos af mig. In- 
till dess tystnad, ifall ni icke redan i morgon vill e- 
mot er familj rikta. mitthat- och min hämd, och jag 
lofvar er att icke företaga något emot dem på dessa 
Ire. dagar. 

— Måtte ni, älskade Lavioa, bespara mig att visa 
er huru litet värdt det är att uppoffra sig för verldens 
dom; ty den drabbar den oskyldigaste, blott skenet är 
emot henne. 

Med ångest och smärta väntar jag ert. svar. 


O. R. 


Lavina kastade sig gråtande på knä och utropade 
i djupet af sin smärta: O Gud! du skall icke öfver- 
gifva mig! Du skall beskydda mig! Jag harju hand- 
lat rätt; säkert, säkert du milde fader skall du vaka 
öfver ditt olyckliga barn! Och olycklig kände sig La- 
vina: så olycklig att hon icke förmådde gå upp igen, 
utan, gömmande brefvet i sin ficka kastade hon sig på 
en soffa och grét bittert. Länge hade Lavina så le- 
gat, när modern kom för att efterse bvarföre hon dröj- 
de så länge. 

— Hvad i Guds namn fattas dig barn, frågade 
hon. Lavina bara. gret. Men tala då; såg hvad som 
går åt dig? | 

— Ack! jag har så ondt i-tänderna, svarade La- 
vina och gömde sitt ansigte emot kudden, för att slip- 
pa möta moderns blick. 


is — Det var annandag jul: - Hos köommers-rådet "var 
mycket stök och bråk, ty der skulle blifva en stör bal. 
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Agda var inne i sitt toilettrum der hon låg framsiupä 
på en soffa och gret. Annette stod framför henne. 

— .Du säger således att han rest bort i går af- 
ton, frågade Agda under snyftningar. 

— Ja, så sade doktorns betjent och hushållerska, 
Det. är obegripligt så lugn och. trankil dektorn är, för 
att vara fästman, Icke är han mycket kär, detkan 
man grant se. 

— Tig Annette, hur vågar du dig att göra an- 
märkningar. 

— Förlåt mig, goda mamsell Agda, men jag, som 
håller så mycket af mamsell (här låtsade Annette grå- 
ta), jag skall väl också lida af att se doktorns kall- 
sinnighet; isynnerhet då man jemför den med grefve 
W—Ss varma kärlek och djupa lidande; se ban, han 
älskar mamsell på fullt alfvar. 

— Jag vill icke höra talas om grefyven, säger jag 
dig. - Gå, jag vill wara ensam. Annette gick, men på 
hennes ansigte, då hon lemnade Agda, lyste skade- 
fröjd. 

— 0 gud, om de hade rätt! — om det vore en- 
dast för mina pengarl — nej, han är för ädel till 
en så lumpen egennytta; —- men hans lugn, hans 
kallsinnighet, som alla se och tala om, hvaraf kom- 
mer dev?.—. Icke är. man sådan då man älskar; — 
nej, han älskar mig icke. — Mamma, . Annette, alla 
hafva rätt — och jag, jag som älskar honom så högt, 
så vansinnigt — hvad skall det blifva af mig? . .. 
Agdas. häftiga snyftningar afbröto: hennes tankar. 

-— Min. egen: Agda, hvad fattas dig, ljöd Edvards. 
röst mild och öm, i det han smög sin arm om Agdas 
lif; lyfte henne upp och lade hennes hufvud: emot. sitt 
bröst. : 
>— Ack, Edvard! hur har du kunnat;resa bort utan 
att.säga mig. ett ord, utan att underrätta mig? O! det 
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synes” "ner än Vål att du” icke älskar mig; ty df hand” 
lade du icke så kallsinnigt. 

Adde, jag erhöll ett sjukbud ifrån laddet, och 
som des gällde lifvet på en mennviska, vågade jog icke 
fördröja mig med alt gå hit, jag for på ögonblicket. 
m — Och lät mig vänta dig förgäfves bels qvällen 
i går. 

Jag kunde ju icke handla annorlunda, och jag 
visste att du, min goda Agda, icke hade "velat att 
jag, af svaghet för dig, skulle uppoffra min pligt emot 
ändra.” ' 8 

Agda teg, men tänkte både ett och annat som 
var i strid med hvad doktorn yttrade,. ty hon tyckte 
att kärleken icke var särdeles stark, när pligtkänslan 
kunde öfverrösta den; men hon ville icke synas sämre 
än Edvard förmodade att hon var, derföre lät hon det 
passera. Edvard lyckades med sina smekningar att 
jaga bört hénnes sorgsenhet. Han var i dag också 
lifligare och ömmare än hvad hans lugna sätt eljest 
utvissde. 

På aftonen, når Annette klädde Agda, sade hon: 

— Gud ske lof att doktorn kom hem; men nog 
häde hav tålt vid litet bannor för den pöl natt 
mäamsell” Agda: hade. 

TÅ nej, kära du, han var tvungen att resa, eme- 
dån” det vär ett angeläget sjukbud, och han bar pu 
vårit så hjärtlig och glad att jag alldeles glömt” min 
Sorg. 

— Nå ja, man må icke undra på om herr doktorn 
var upplifvad, han kom ifrån det vackra grefvinnan 
FÖ; det var hon soni skickade efter honom, Har 
såtins hört att grefvinnan varit kär i doktoro innan 
hon blef gilt? 

Poll Nej. = Det var rysligt så du rifver mig i hå- 
pet, och Agda flög upp ifrån stolen, kastade i fullt 
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raseri kam och hårborste i ansigtet på berätterskan, 
hvilkens ord "dock hade trängt djupt in i Agdas lätt- 
rörliga själ, och hade till följd att Agda under balen. 
visade sig kall och ojemn emot Edvard, men glad, 
och upprymd emot grefve W—. 


I 


Tredjedagen satt TNA med omknutna öron och 
sydde i flickornas kammare, framför en munter brasa 
i kakelugnen. Fru Pahl hade nyss lagt en kryddpåse 
på de förment värkande fänderna, som icke blifvit! 
bättre allt sedan juldagen. Hon satt ou ensam i den 
lilla kammaren med sina sorgliga tankar och förgråtna 
ögon, ty i morgon skulle hon svara öfversten; i mor= 
gon skulle hon framkalla stormen öfver de sinas huf- 
vuden. "Det gick en frossa igenom Lavioas kropp vid: 
tanken derpå. Hon upptog än en gång det olyckliga 
brefvet ock läste det, hvarefter hon "med afsky och 
förtvifltan kastade det i elden. Hon betraktade hyr 
lågorna förtärde det, och det föreföll henne som bon 
andades lättare, när endast falaskan deraf återstod. 

— Hur är det med dina  ngvil Lavina, frågade 
modern, som kom in. 

= Något hättre, älskade mamma. q 

— "Det var rg, ty öfyersten bar lemnat Arnold 
fem" biljetter til spektaklet i afton, och bedt honom 
bjuda sin mor, fästmö och oss. Det är vist och savt 
att öfversten är mycket artig och vänlig emot honom. 
Han har bjudit Arnold till middag i dag, och talat 
vid honom om hans förlofning, och om de utsigter han 
hade att snart få pifta sig. Då Arnold svarat att detta 
berodde helt och hållet af det hopp han kunde hafva 
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om Alhems pastorat, hade öfversten svarat: Derpå vill 
jag tro att ni kan hyss de bästa förhoppningar... Ser 
du, min lilla Lavina, det innehöll ett halft löfte, hvilket 
för oss alla vore en lycka; isynoerhet som mina; be- 
kymmer för framtiden äro hvarken få eller små. 

Hvarje ord trängde som ett dolkstygn in i Lavinas 
hjerta. I mergon, tänkte hon, skola alla dessa luftslott, 
alla dessa förhoppningar försvinna för en tom och rys- 
lig . verklighet. Hon teg och lutade hufvudet emellan 
händerna. 

— Nå Lavina, du säger ingenting. Tror du dig 
icke kunna gå på spektaklet? det var ledsamt för dig 
som är så road deraf, mitt barn. Tänderna blifva nog 
bättre. till qvällen, menade fru Pahl och strök Lavinas 
panna med sin hand. 

— Nej, älskade mamma, jag vill icke, kan icke 
gå på nägot spektakel, syarade Laviua, och slog ar- 
marna om moderns lif och gret. 

— Du skall icke vara så barnslig och gråta för 
ett spektakel, Du: bar ett olyckligt lynne barn, som 
tager allt så häftigt; huru skall du. en dag kunna bära 
stora motgångar, då du gråter för litet. tandvärk och 
förlusten af ett spektakel? Tänk på, till tröst, den gla- 
da utsigt Arnold har att blifva pastor, samt Elins lyc- 
ka, och vår egen ställning. litet gladare; allt detta bör 
kunna trösta dig öfver förlusten af spektaklet i afton, 

Fro Pahl anade icke att hvart och ett af hennes 
ond vred dolken ikrivg uti Lavinas hjerta. Hon lem- 
nade dottern, sedan hon ännu en gång tillagt några 
vänliga ord. . 

Lavina ville för intet pris i öre gå. på spek- 
taklet, då Öfversten var den som gilvit biljetterna. Han 
skulle tro att-jag uppmuntrade bonom, tänkte Lavina; 
nej, jag vill icke halva bovöm att tacka för det min- 
sta. Han skoll se huru djupt jag föraktar honoom, då 
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jag icke en gång vill besöka spektaktet på de" biljetter 
hau gifvit Arnold. Kanske han skall upphöra med" si- 
va afskyvärda planer, då han ser hura litet ban derp 
vinner. 

På eftermiddagan, då alla voro samlade i sale 
för att dricka kaffe, prostinnan var äfven nedbjudén, ta 
lade man om de nästan säkra förhoppningar Arnold 
hade till pastoratet. Elin oördade redan ”om'”hur ho 
skulle arbeta och sträfva för att få litet i ordning til 
brölloppet, samt huru hon skulle ställa sitt lus på lan- 
det. Arnolds mor ville för ingen del kömma till sin 
son, hon tyckte mera om att bo i staden, hvarför man 
kom öfverens att fru Pahl och Lavina skåflö flytta till 
de nygifta. Med få ord, man byggde många och gla 
da lusftlott, då "Arnold och Arthur kommo ifrån öf- 
verstens middag, Arnold med strålande äcsigte, ty Ööf- 
versten hade sagt honom, att han med säkerhet hop- 
pades att i Arnold se sin blifvånde pastor. På Arthurs 
ansigte hvilade ett mörkt moln och hans ögov vöro 
riktade med ett dystert uttryck på Låvina.; Då Lävina. 
” slutligen steg upp och gick in i def inre römmet följ- 
de henne Arthur: 

— Lovina, jag har en fråga att göra dig. 
— Nå hvad är det då? svarade Lavina. 

Hur kom det till att du och öfveérsten träffades i 
Porten juldagen på qvällen. 

Han lemnade mig, en bok, Lavina rödnade "öfver 
denna osanning. 

— Vet tante af att han var hår?” 

— Nej, Artbur, jag ville icke säga heone” det: 

— Och hvarföre bar Lavina hemligheter för'siu mor? 
Arthurs röst var sträng. 

— Ack, Arthur! det får du snart nog veta. Tänk 
pu icke något ondt om mig, jag är vid Gud eskyldig; 

och Lavinas ansigte bar verkligen en så omisskönnelig 
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prågel : af sanniog och pskAldy att. Athen fattade, ihjör 
nes..hand, sägande: ; HH Id g4ödaes 
fe Gud skall veta att jag gerna a dig, jon tå att 
jag lider grymt om jag måste tvifla spå dig.0 Mun. 
+— Det skall du icke behöfvay- FÅ bås wnig yr icke 
något svek. 
i Går du på spektektet i ARM M | 
u— Nej, Arthur, jag vill icke gå-dity ann det 
är öfversten som bjuder. «7 —-4ivkh uk fav 
Vid detta Lavinas svar både mwvöslonni och. nde 
vade Arthurs ansigte. Man såg: tydligt att en hel här 
af tvifvel åter vaknade i hans själ” ån MU 
— Och är detta verkliga orsaken vatt du icke går 
dit ? I slam toh 1071 
— Ja, hvilken annan skulle jag vwåbs kunua öfver 
frågade Lavina förvånad: ad, släp 
— Hvad vet jag, återtog Årtbuac . tonkfollt. ; Der- 
efter tillade han: kommer: du ihåg satt du lofvat mig 
att icke bry dig om öfverstem «we sk | 
«+ — Arthur! ropade fru Pahl, och Layina hann icke 
svara, 


E Det, lilla obetydliga ,theaterhuset vå -  nviblås 
les fullsatt med' folk. Fru Patil, Blir; prostinnan och 
s-Arnooldi vorosredan der, .sdå öfversten, Arthur och kom- 
mers-rådet ankommo. Alla tre riktade sina blickar på 
deras platser, dev -Lavina saknades. Ofversten intog 
äfven -sin, utan att. på shans. ansigte något märktes. 
sKommers-rådet .gick.att vexla, någranordimedsin svär 
gerska, men Arthur lemnade genast, salongen. Då för- 
'star akten var, passerad försvann äfven öfversten. 

— Se: här; den plan; han följdt:, Då han gaf sAruolq 
biljetterna resonerade öfversten så: Om Uavina rgår, På 
Förtalet. 
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spektaklet; ; då jag: bjuder, så år det ett tysts erkän- 
nande att. hon blir min, och då skall jagigöra alltiför 
att sauvera hennes anseende, Går. Hon icke, så afslår 
hon mitt anbud, och jag får ett ypperligt tillfälle att 
med ens gifva -trovärdighet åt det rykte jag ämnar 
utsprida att hon redan tillhör mig. 

Han gjorde en middag samma dag och bjöd -till 
densamma kommers-rådet, Arthur, med: flera. Sedan 
man stigit upp från bordet samtalade han med Arthnr: 
och frågade honowm: Hur mår mamsell Lavina. Frå- 
gan. var enkel; men den gjordes ,på ett eget famiiljert 
sätt. Arthur svarade derföre något kallt: 

— Min kusin mår icke rätt väl. 

— Kors, det måste ha kommit mycket bastigt, ty då 

jag träffade Layvina' på qvällen, juldagen, mådde hon väl. 
Vid den enkla benämningen Lavina.steg blodet 
Arthur i hufvudet, och han svarade: 

— Jag viste icke att. mamsell Pahl, träffade benr öf- 
verstenv då, det har hon icke nämt. 

— Det tror jag också, återtog öfversten ed ett. 
eget leende, det var helt hastigt i porten, Jag hade 
blott några ord att säga henne. 

' oc Herr öfyerstel yttrade Artbur | med: qväfd. röst 
och blek af vrede, väg edra ord när: ni talar: om em 
hederlig flicka. 

== Hör på herr, Ljung, vill. ni följa mig. in:i kabi- 
nettet så skall jag förklara mig. De gingo dit. 

=— Lofva .mig vid; er heder att hvad jag. nu, säger 
blir oss emellan, till: dess jag kan. gifva er bekräftelse 
på mina» ord; lofva mig: alt intill dess icke Håga ett 
ord våt horn | | 

— Jag lofvar er det, svarade Arthur med KAR Re 
ning att bibehålla. sitt lugn och i: väntan, på ev förs 
klarin g.. 

>-r Ldavina älskar mig, började öfversten, ålminstone 
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tror jag det. 'Hon har lofvat tillhöra mig och jag skall 
i afton, då de andra äro på spektaklet, iräffa henne en- 
sam för att emöttaga bekräftelsen af hennes löften; 
det var blott derom vi komma SKYGPenE i går afton 
då vi träffades i. . .. 

— Ni ljuger holliöl.d Di ljuger, skrek Arthur och 
sprang upp. 

— Stilla herr Ljung, inga upptråden, här finnes 
ett: sätt att slita tvisten : är Lavina på spektaklet så 
afslår hon mitt anbud och jag måste retirera; men är 
hon åter icke der,' då går hon in derpå och jag år 
den lycklige. 'Hvarföre jag säger er det, är emedan 
jag i er sett en rival, och jeg älskar icke svek; nu 
beror det på hvem: Lavina föredrar, er eller mig. Ino- 
ga häftiga utbrott, utan öfvertyga er sjelf" om hvilken 
af oss som är den lycklige; sedan står jag till er tjenst 
ifall ni Önskar att göra allmänheten till vittne i denna 
lilla affär. Jag litar emedlertid på ert hedersord att 
förhålla er stilla och icke nämna för någon hvad jag 
sagt. Derefter aflägsnade sig öfversten, för att äfven 
hos kommers-rådet väcka tvifvel. 

— Herr kommers-rådet har ev vacker niåee, i den 
ena mamsell Pahl; skada blott att familjen är så obe- 
medlad, började han, till kommers-rådet. 

— Ja, det är vist skada, och isynnerhet att min svä- 
gerska 'är så stolt och icke vill tillåta sina anhöriga 
att hjelpa Sig. 

=> Är hon dét? då är jag EET som har varit 
i tillfälle att inlösa inteckningen i hennes hus, och hop- 
pas att hon” tillåter mig "göra Lavina eo preseut deraf.. 

— Det tror jag knapt, ty hou tager icke emot skän- 
ker sjelfj> och än mindre lär hon tillåta herr öfversten 
att göra en dylik åt Lavina, 

— Jag försäkrar att herr kommers-rådet irrar sig. 
Jag skall i morgon sända herr kommers-rådet ett bref 
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derutbibon ger sitt samtycke; till dess - anhåller jag 
lilkvälsatt saken blir oss emellan. Och nu gick öfver- 
sten att-tala med Arnold: 

vil kommersrådets hufvud spökade många och obe- : 
hågliga tankar, han kom nu ihåg öfverstens täta besök 
hos: sin svägerska och grannarnas anmärkningar der- : 
öfver. Han föresatte sig att följande dagen. besöka 
fru Pebl och säga henne allt detta, och äfven. samtalet 
med öfversten. - 

Insvept i sin kappa vandrade öfversten ifrån spek- 
takelhuset till fru Pahls boning. Mången mindre ean- 
genäm tanka sysselsatte honom under denna korta van- 
dring y hån kunde icke dölja för sig huru lågt och u- 
selt det var att inviga en oskyldig flicka och- hennes 
familj åt menniskors elakhet och förtal, just emedan 
hon ville förblifva hederlig. Men Oscar Rubens var 
icke den:som af några: skrupler lät. hålla sig tillbaka 
ifrån att erhå det mål han föresatt sig:  Dertill kom 
att han på sätt och vis älskade Lavina häftigt -och Ji- 
delsefullt, och att han till hvad pris som helst måste 
tillfredsställa sin böjelse. ' Hans- hat och afund emot : 
Arthur var så stort, att han kände "en rörelse af glädje : 
i sitt: hjerta: då Hari, vid framkomsten: till. fru Pahls 
port, uppläckte en karl insvept i en kappa, långsamt : 
vandra der utanför. Att det var Arthur. kunde han 
förstå af den spionerande gången: Ofversten, hvisslade 
på en melodie och gick, utan att låtsa se vandraren, 
med obekymrad min in i huset. Inkommen: + porten : 
styrde had sina steg till köksdörren och; ringde. Lisa . 
, visade sig och förkunnade att herrskapet var borta; 

— Jag vet det, men fru Pahl har gifvit mig. ett 
uppdrag: till. 'mamsell:; Levina, släpp. mig derföre in, 
svarade öfversten, och Lisa lät honom passera. | In- : 
kommen i flickornas rum var der mörkt, likaså i säng- - 
kammaren; men i salen brann en lampa och på soffan :| 
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låg Lavina. Vid ljudet af-öfverstegs steg rester hon 
sig och blickade med ångest Sid fasa ön den: in> 
trädande. 

— 'Förskräcks "ej, Lavind'! jag ämnar jelon köra er 
något ondt, var förvissad derom; men jag vwillevaf 
edra egna läppar hafva förklaringen då ert uteblifvan- 
de från spektaklet: 

— Kan det behöfvas någon förklaring derpå, och 

behöfver jag upprepa "att jag icke har mer än ett 
svar på Ert bref och 'det' är detsamma jag redan 
gifvit. Men jag vill dock tro, att herr öfversten al- 
drig kan eller skall så &grymt hämnas på mig som 
brefvet antyder. Jag har icke gjort nig skyldig till 
ert hat. derföre att jag förblifvit en hederlig flicka. 
Lavina falade med så mycken värdighet och ädel 
stolthet att hon kanske hade lyckats våcka ädlare 
känslor hos öfversten, om” han "icke i detsamma upp- 
snappat ljudet af Arthurs röst i köket och att en dörr 
öppnades. Öfversten kastade sig ou på knä för La-'' 
vina och, slående sin arm om hennes lifyqvarhöll han 
henne på det viset i sittande ställning, under det han 
högt yttrade: 
— Tack, älskade Lavina, för löftet om din kärlek, 
jag skall aldrig "glömma? denna lycksaliga stund. ; Ett 
utrop af smärta nådde dena bestörta och öfverraskade 
Låvinas öron, och då hon blickade åt dörren såg hon 
Arthur, som aflågsnade sig. 

— Arthur, ropade Låvioa uppspringande och sli- 
"tände sig ifrån öÖfversten. Det låg en så sönder- 
slitande smärta i detta enda ord, att öfversten klart 
insåg det Lavines alla ömmare känslor tillhörde ku- 
sinen. Men långt ifrån att detta bevekte honom, upp- 
väckte det blott en häftig storm i hans själ, och med 
hårdhet yttrade han till Lavina i det han fattade hen- 
De i armen: 
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= Nej, ”stanna/Laviva, nu "är ni förlorad i hans 
ögon! — och så skall jag kasta skenet emot er in- 
för alla, "att" ni' slutligen på edra (knän skall bedja mig 
upphöra, "och "fly "till mig” såsom er enda räddning. 
Mig "och "ingen annan skall" ni tillhöra , om jag ock 
skall uppkalla alla "onda makter till bistånd. Ni skall 
aldrig” lyckas öfvertyga Arthur att hvad han sett, 
var en osanning. Lika ditet skall hi kunha öfvertyga 
den öfriga verlden derom. Ni”ser hvad jag förmår! — 
Säg” ett" ord "och mina förföljelser skola förbytas i den 
varmaste,” ömmaste "och mest passionerade kärlek. 

2 Bort (ifråa mig, afgrundsåndet "atropade den 
djupt förkrossade Lavin&; hellré döden än er kärlek! 

— Nå väl, "återtog öfversten, blek af raseri, i mor- 
gon" börjar "jag, få se om ni efter åtta dagar ger 
samma svar: "och: derefter: aflägsnade han sig. > Ut- 
kommenvi köket gaf hamw Lisa några” riksdaler, >$ä- 
gande: 

"Jag hade icke vwågot uppdrag ifrån frun, ' utan 
sade så bara för att du skulle släppa in mig; se här 
några riksdaler, på det ”dw "icke! må säga någon att 
jag varit här, och dermed” skyndade ' han ut. 


UNNDR kors, är det på det viset, = hm, jag kunde 
väl tro det; men det var skam af mamsell Havinå att 
bära sig så åt, och intb tiger jag för frön me”'et, 
mumlade Lisa för sig sjelf. 


Det var just på Lisas pratsjuka öfyersten räknade. 
Utkommen på gatan träffade han Agdas ka mmarjungfru 
Annette, som helsade honom, sägande: 

=— Kors, se öfversten! > = 

— Tyst, Annette lilla, låtsa som du icke sett mig, 
jag. villicke att du talar derom: 

— Åh nog kan jag tiga, men det hindrar icke att 
jag "vet hvarifrån öfversten kom, ty jag stod och pra= 





är 


tade med Fredrik, öfverstens hbetjent; och vi sågo när 
öfversten oick in till -Pahls: 5 fhösö 

— Men 'det får du icke tala om,' ty mamsellsLa=n 
vina är ensåm och kuude hafva ledsamhet deraf.s Här, 
hår du, om: du tiger, och dermed tryckte öfversten et 
sédél i handen på Amnette och: gick. dan be 

= Jaså, han ger mig pengar, nå då måste det 
vara riktigt bestäldt dem emellan. Nu skall, jag gå 
och förarga kommersrådinnan. med satt hon. «har en 
tocken der till systerdotter; det skall gå henhei mas 
gen, fast hon "icke tål dem, ty hon: får sin del. af 
skammen, efter det är hennes slägt: En hygglig slägt, 
minsann. + Jag undrar hvart hon: skall taga vägen då 
hon vill gräla på anig för det jag talar vid: en och 
annan. god vän; jag är ändå icke jen sådan .derisom. 
heöhes systerdotter. Med dylika tankar begaf. sig-An- 
nette till. sid - matmor. - På allt: detta: hade öfversten 
räknat, derföre sände han sin betjent att. prata med 
Annettey på det hon: skulle. se honom: gå än till 
Lavina. 

Lavina åter, trött och medtryeckt af. så många 
stormar och så bittra. lidanden, egde icke mod atti 
afton träffa sin mor, utan; gick till: hvila; för att 
slippa tala. Laivnas smärta och förtviflan var så stor, 
att hon icke en gång i tårarna faun någon lättnad. 
eler lindring. NL FNLgSOR 


I 





Tidigt följande morgon emottog. fru Pahl ett bref 
ifrån. sin syster, af följande dydelse: 

”Jag hade hoppats'attemellan oss allt meddelan= 
de var s'ut, men jag är skyldig min. egen heder den 
åtgärden att bedja dig, ifall du ännn./ bar. en känsla 


56 


af ambition gvar, ifrån staden och det allmänna: för= 
aktet aflägsna öfverste -Rubens- älskarinna, din dötter 
Lavinagsom; drifver;skamlösheten: ända derhän att -sent 
på: qvällarna i. ditt: eget hus emöttaga öfversten. Jag | 
hoppas du sjelf inser; det opassande alt bo gqvar midt 
emot oss och göra oss. och min oskyldiga Agda till 
ågiinyjfånen afshennes och din skam. 


"Charlotte Ljung” 


= Gudsi bimmeleny hvad menar hon: med sina tba 
skyvårda, beskyllningar, yttrade fru Pahl, i sin bestörts 
ning glömmande "att; Lisa, som inburit brefvet, ännu 
stod. qvar vid,sängen. 

= Söta fru, jag hade också något att säga; men | 
frun får dof att tagardet förståndigt: visst är det en 
olycka, men nogyär frun oskyldig deri, började Lisa; 

isoHvad menarndujshvadevill dw säga , :otela men- 
niskaxoch: stå icke, och orda om en olycka m.m. 
utropade, fru, Pahl; med ovanlig häftighet. | 

— JO, si, det var så, att i går när frun var på 
spektaklet, kom öfversten hit och sade sig vara skic- 
kad af frun. och dröjde här länge och väl; men när 
han gick bad: han mig: icke tala om det för SÖN på det 
att: mamsell inte: skulle hafva ledsambet, och så gaf 
hän, mig. pengar, för jag skulle tiga; men jag är en 
hederlig "tjenarinna och vill inte åd dylik SVG 
hafva "något att skäffå. 

Fra Pahl blef blek och "hennes drag dntyckte för- 
förngtangest, blandad med vrede: Säg Lavina'" att hon 
HV kommer in, befallte hön. 

”Kört "derefter" stod Lavitia med” marmorhvita kin- 
der och dödens lugn i sitt ansigte framför "modern. 

= Jag har salltid hyst den fruktan att du förr 
eller 'sednare skulle, genom din fåfänga och begifven= 
het på möjens hopa: skam - och olycka öfver mig, och | 
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så har odet nu inträffat; Säg, hvad gjordendwingår? 
<- i Hvem besökte .dig medan jag var horta? Ca 194 

— Jag. har icke och skall. icke> vanära mamma. 
Jag har ingeöting ondt. gjort: :Nedtryckt af sorgliga 
tankar: låg jag i går. påsoffan, iosalen, då: öfversten 
inträdde.: Jag ville icke gå på spektaklet, emedan 
han gifvit biljetterna; derför blef. jag hemma. Men 
icke anade jag att han skulle förfölja mig ända hit. 
Jag vill nu säga mamma allt. . . Och Lavina be- 
rättade om öÖfverstens kärlek / och de båda brefvens 
innehåll. 

«+ Men hvarför höll du det hemligt för mig, hvar- 
för viste du mig icke genast brefven? Fn 

Här afbröts fru Pahl af. Elin; som intrådde med 

tvänne bref. Det ena var ifrån Arthur, det andra 
ifrån. kommersrådet. 

— Någon. ny olyckspost kan jag tro, yttrade fru 
Pahl, och bröt. Arthurs bref; samt läste det högt: 


"Älskade moster! Knappt medveten af hvad jag 
"gör, vill jag dock, så framt det står i min förmåga, 
rädda Lavina ifrån öppen vanära,! och moster kifrån 
den sorgen att bevittna hennes skam. 


Jag hade på. förmiddagen i går blifvit under-' 


rättad om att Lavina och öfversten stämt möte! på 
qvällen. Af deltagande och vänskap till henne ville 
jag öfvertyga mig att det var en. dikt . . . Men ack! 
jag öfverraskade öfversten ; vid Lavinas fötter , omslu- 
tande henne med. sina armar och tackande för den 
kärlek hov skänkt honom. Moster ser häraf, att jag 
icke dömmer efter: ett skeft rykte, utan efter hvad jag 
sjelf sett och hört. 


Vill: moster att jag med vapen tvingar honom 


alt genom; ett . äktenskap göra allt. godt, -eller vill 
moster att jag besörjer, det Lavina kan :aflägsna sig 


- 


58 


ifrån > vår pratsjuka. stad ; der snart allt blir kändt? 
Jägafvaktar mosters : svar. 'Med:tillgifvenhet 


Arthur Ljung. 


-— Hvad har du nu att säga till: ditt förstellt 
Ljug, sätt ihop en ny historia igen att bedraga:din 
arma "mor med. Gif mig brefvén som han skref dig 
till, eller tror jag att allt -hvad du sagt är en dikt, 
för alt bemantia "ditt lättsinne med; fort hit med 
brefven. | | 

— Dem har jag uppbrännt, och jag eger ingenting 
annat än :mina' heliga: -försäkringar - att jag är Ng 
dig. Mamma, älskade mamma, hör mig! 

— Nej, jag vill icke höra dig. — Du som icke är: 
nöjd med att genom "ditt lättsinne. hopa skam öfver 
din af bekymmer redan nedtrycikta mor, äfven ljuger 
för att ytterligare bedraga henne. — Gå lemna mig! 

Lavina stod med nedböjdt hufvud, och  förtviflan. 
målad i sitt ansigte. ' Hon:-störtade till .moderns säng 
och utropade: Moder, moder jag är oskyldig, öfvergif 
icke ditt olyckliga burn, utan hör mig. 

-— Tig, tala icke om 'oskuld, då du vet att. Arthur 
sjelf hört "och selt allt..! Gå lemna ;/ mig, vi få sedan 
talas vid, och modern sköt henne ifrån sig med ovilja. 
Lavina, som fann sig misskänd och : ensam, reste, sig 
långsamt, höjde hufvudet:i: medvetandet af sin oskuld, 
och gick ur rummet. 

— Mamma, säkert är du nu för sträng emot Lavinag, 
yttrade Elin, och fattade moderns hand. 
= Tyst Elin, läs detta: ifrån. Charlott och döm sjelfz. 
samt låt mig se hvad morbror skrifver. kommersrån. 
dets: bref, lydde sålunda: ; 

”Min kära svägerska! Jag beklagar djupt att; 
du hade så litet förtroende till mig att du heldre lät 
öfverste Rubens inlösa och förära Lavina den skuld | 
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som var i din egendom. > Vet du hvad du dermed tar 
istadkommit.?.> Jo, att ditt barn in natora: fått betala 
skulden. "Som jag nu mera: icke kan göra något åt 
rela denna smutsiga affär, så aflägsnar jag mig på nå- 
ra dagar för att slippa höra genljudet af din dotters 
vanära upprepas: i mina Öron. 

Jag far: tillven af mina egendomar och ber dig 
vaka bättre öfver Elin än du gjort öfver Lavina: 

Din 'sväger 


Jacob Ljung.” 


Ord "kunna icke måla fru Pahls vrede och bestört= - 
ning. Hon reste sig upp och ämnade störta in till La= 
vina, då Elin Hindrade henne. 

— Mamma, Om ER lugna dig. Du Ag ickevgå in 
ill Lavina. 

— Du har rätt mitt: barn, Hridde dän: olyckliga 
modern och strök med handen öfver: pandan: Hennes 
tankar förirrade sig, så olycklig kände hon sig. : Slut- 
liven böd hon Elin gilva sig bläck och papper hvar- 
efter hon skref följande till 'öfversten: 

YHerr "öfverste! Ni har på ett förfärligt sätt miss- 
brukat en fattig” enkas förtroende. Nilhar förledthen- 
nes barn att afvika ifrån det rättas väg, ' och ni har 

ed en gemen: dikt hopatsskamvöfver «mig.o Jag ovill 
vs möttära inlöshingen af: min skuld, såsom betalning 
för mitt barns olycka, ifall den förvillade varit nog u- 
sel "att bedja” er derom. Jag vill heldre tigga än haf- 
va er att tacka för det minsta. >" Encstorcoch förfärlig 
räkenskap skall ni en dag inför mig: aflägga för milt 
arma oförvillade” bårp! Hoppas icke att återse ihenne; 
on skall ofördröjligen lemna denna ort: Jag skall med 
örsta möjliga rk min gård: och sjelf derigenom kun- 


a iulösa min skuld. 
Ebba Pahl” Å 
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«Till Arthur skref frå Pahl: 

”Bästa Arthur! "Du ör den endå som ”undé 
den förfärliga olycka som drabbat oss ännu har någo 
tillgifvenhet qvar, derföre vänder jag mig till dig, med 
den begäran att du så fort ske kan skaffar Lavina ifrå 
orten och undan mina ögon; ty jag kan icke se henmn 
utan att djupt lida deraf. 11 Ng 

Hvad du nu gör, skall den evige belöna dig för, 

Din olyckliga moster 

Ebba Pahl:” 

Sedan fru Pahl afsändt de båda brefven lät hon ge-' 

nom Lisa tillsäga Lavina att hon icke fick lemna sitt rum 

I stum. nedslagenhet satt Lavina vid bordet och lutad 

hufvudet emot handen; ingen tår kom att lätta henne 

beklämda bröst, utan med torra och brännheta ögon stir- 

rade hon framför sig. I hennes bjerta rasade tvifle 

på guds godhet och rättvisa, på dygdens och sannin- 

gens seger. Hon var så olycklig, så förtviflad att hon 

tyckte sig nått höjden af alla menskliga qval. Oc 

mången hemsk tanke trängde sig på henne. fon frå 

gade sig sjelf hvad hon skulle" göra i verlden, nu see- 

dan alla misskände, föraktade och "'öfvergåfvo henne. 

Döden var nu Lavinas enda tröst; enda. vän, tyckte 

hon. Moderns röst nådde henues öra igenom den slut-: 
na dörren. 

— Lemna mig, Elin, jog behöfver vara ensam; men 
du måste lofva mig vid al!lt hvad heligt är att icke be- 
söka henne der inne. Hör du Elin, din mor fordrär 
det. | 
— Men, älskade måmma, om Lavina vore oskyl .'7. 

-— Tala ieke ut ordet Elin, du ser väl att hår fintias 
ty värr allt för många bevis emot henne, Lofva mig 
. hvad jag begär, eller vill du icke bereda. mig den trö=- 
sten utt åtminstone se det du för mig kan göra detta, 
offer. 
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— Jag lofvar mamma det, svarade Elin gråtande. 
Igenom Lavinas hjerta gick det som; ett. styng:” Hon 
var således utstött, öfvergifven af alla. Lavina hörde 
Elin aflägsna sig, samt hur modern sköt regeln för den 
dörr som skiljde henne och Lavina. Derefter hörde La- 
vina tydligt att modern gret. Lavina restesig upp, gick 
till den stängda dörrn, knäböjde der och lutade sin 
brännheta panna emot den under det hon iöfvermåttet 
af sin smärta ropade: Mamma, mamma, låt mig. kom- 
ma in;imen erhöll intet svar, icke en enda röreke 
förspordes derinne, allt förblef tyst. Lavina viste icke 
sjelf .hur länge hon knäböjde vid dörren, då hon sluth- 
gen hörde Elin komma in och: säga: .s ' 

'— : Arthur vill tala vid mamma: 

Lavina reste sig då upp: och intog sin plats wid 
bordet, der hon började skrifya på ett bref; Lisa bar 
in middag till benne; men Lavinsa kunde ingenting för- 
tära. . Så förflöt dagen och det började mörkna, -La- 
vina hörde modern begära sin hatt och kappa, samt 
upprepa sin tillsägelse åt Elin, att, medan hon var bor- 
ta, icke gå in till Lavina+ Allt blef åter tyst. 

o—: Vill mamsell hafva ljus innan jag går bort, frå- 
gade Lisa i dörren. 

+, — Nej, jag behöfver icke något, blef Ljuväktes svar. 
En stund derefter hörde hon Arnolds röst med; häftig- 
het tala i rummet. bredvid. 

.4— Elin, det är. förskräckligt: att blifva - så föroläm- 
pad; ;vet du, att man vågat säga mig, det jag nu med 
säkerhet knnde vänta pastoratet Albem sedan min blif- 
vande svägerska var öfverstens älskarinna. Vet du E- 
Jin. att man med. förakt vändt mig ryggen, emedan man 
anser som afgjordt att jag är med i den skamliga hi- 
storien, Det var nedrigt af Lavina att så med vanära 
hölja oskyldiga, utropade i Arnold, och Lavioa hörde 
honom med häftigbet gå fram och åter. 
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= O: min gud! Arnold, hvad hon gjort oss VR 
ga, snyftade Elin. 

= Du: finner vål att jag icke: kan eller vill bafvé 
Alhem 'efter.detta, att jag genast måste söka mig ifråt 
stiftet, och gud allena vet, Elin, när jag bliri tilMäll 
alt gifta mig. 

= Kanske, Arnold, att vi borde skiljas nu, seda 
man bar dylika kerlnnede historier om oss, sade 5 
lion med af snyftningar afbruten röst. 

— Nej Elin, det kan du icke tro om mig, men förs 
låt min mor, ifall hon säger dig något sådant, och va 
förvissad att jag evigt blir dig trogen. Men antingé 
Lavina celler. du måste: härifrån y ty icke får du, Elin, 
lefva tillsammans med henne: Det är för mycket a 
tänka det folket skall säga om mig att jag velat skaffa ni 
Alhems:; pastorat igenom min svägerskas lättsinne, oc 
att jag lånat min prestkappa till täckmantel för tiebnes 
vanära; det är för mycket! in 

Mer hörde icke Lavina, hon upprepade: det: ä 
för mycket ! och reste sig, tog brefvet som hob föru 
hade skrifvit, svepte en schal ikring axlarna och smög 
sig ut gehom köket. Utkommen i porten tog how väx 
gen, utåt gatan, och till öfverstens hus. Med fästa steg 
gick Lavina uppför trappan och öppnade tamburdörren. 
Lavinas- ansigte var så blekt och blicken hade ett så båt 
synnerligt uttryck att betjenten -somsatt itamburen stire 
rade förskräckt på henne. 

— Ar öfversten hemma, frågade bon med onaturligt 
lugn röst. i 

— Ja, jag skall underrätta honom att någon söker 
ho... 

Fika Neji otubleköls. iab ao däri embbsnm I tillade La=1 
vina: och lade handen på sörriåset som förde in mill 
Mummen. f 

— Ja, det är han. Mamsell Mä honom i kKöbla 
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rettet till höger om salongen, sade betjenten, vek ngr 
ie dörren efter Lavina. 

AocHon. befann sig i en stor salong, mat nt a 
svenda lampa, och gick utan. att kasta: en enda blick 
kring sig åt dörren till höger. I en chäslong låg öf- 
verste Ruhens; men äfven hans ansigte var blektsoch 
'öjde spår af häftig sinnesrörelse, » Vid ljudet af Lavi- 
188 steg blickade han åt dörren och sprang upp utro=s 
vande, då han blef henne; varse, med | glädjestrålande 
Ögon: on 
—- Lavina! Gud ske lof; men hejdydk sig, då han 
närkte hennes bleka och vanstöllda ansigte. 

a— Ni sade i går, att jag skulle på mina knäv kom- 
na till er såsom min enda tillflykt. - Ni bedrog er, öf- 
erste Rubens. Jag har kommit, men icke för att fly 
ill. er, utan för ett af er fordra upprättelse, så vida 
let låter sig göra. ” Ni har lyckats att tillintetgöra 
nitt rykte, att göra mig till en afsky för mina av- 
röriga, med få ord, vi har gjort mig så olycklig en 
nenniska kan blifva; men ni har icke lyckats att iu- 
ör mig sjelf och gud göra mig brottslig. Ren uch 
kuldfri: skall jag lemna lifvet. 
«- Hör upp, Lavioa, utropade öfversten; knäböjande 
ör den olyckliga flickan, tro mig då jag heligt för- 
uj att jag ångrar mig, att jag, innan ni kom, med 
aseri och afsky betraktade mitt handlingssätt, som 
yurit långt förfärligare frukter än jag beräknade. Jag 
ilskar er nu, Laviha, med en ädel och varm” kärlek 
h jag skall godtgöra allt hvad jag brutit; det beror 
å er, Lavina, blif min maka, dela . .< 

— Nej aldrig, herr öfverste, skall jag blifva er 
aka! för mig återstår: blott: = döden. Jag skall 
ldrig älska er, aldrig glömma ert aufskyvärda hand- 
ingssätt emot mig, och jag skall aldrig förgäta hvad 
glidit — hvad jag) genom er förlorat. Ni har på 
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en dag gjort mig gammal, min själ, har genomgått 
alla grader af qval och tvifvel; mitt bjertas glada för- 
hoppnoingar och varma känslor bar ni dödat, och jag 
står nb här inför er som en hamn af mig sjelf. — 
Ni kan ingenting annat göra för mig än taga delta 
bref och gå till min mor — här sväfvade Lavina på 
rösten — samt säga henne hela sanvingen, säga henne 
att jag var oskyldig och ren, alt jag hellre ded, och 
dög, än öfverlemnade mig åt er förnedrande kärlék. 
Detsamma skall pi säga — Arthur; det var, med an- 
strängning Lavina uttalade detta SAR Fam BE honom 
att min sista suck var för honom, ;och bed honom 
tänka på mig med kärlek. Nu har jag icke mera; om 
; såga. Ni skall svära mig vid € beder att uppfylta' 
min önskan: 
—- Och hvart, Laävina, ämnar i er? frågade. öfver- 
sten med darrande, röst. 21 RN 
— Till ett hem, der sanning och dygd icke miss=' 
kännas. Jag har varit den oskyldiga orsaken till all 
den förtviflan, des skam och det elände ,som drabbat 
mina ånKöriga. Jag skall aldrig lyckes, öfvertyga dem 
eller, verlden aft jag är fullkomligt , skuldfri., På mitt 
Jif skall alltid hvila en skugga och... derföre vill, jag 
bort härifrån. Ni har. sörjt. derför att lifvet icke mera 
"för mig Bar något värde.  Farväll., ni lofvar. mig ju 
alt uppfylla. min billiga fordran, min, sista bön, sade 
Lavina, och vände sig till: dörten, för, alt. 7 AULA 
"Nej, standa Lavina och, hör. mig, -— Jag sade 
en FERen Då” jag fär” se. en FONRNG, föredraga 
— döden för vanaran; då. Jag, fån Se, henne hrin= 
ga sin dygd, icke. fördomen. ett stort, offer, 
odför. skall JAg 0 på. den. Ni bar. gjort, detta, och: 
jag "måste knäböja för er såsom för, , en dygdens, mantyr. 
' Meh, Laving, er död skall” icke upprätta, ert kränkta 
rykte, Wertom. det skall gifva det dess mera tr Ovärs 
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"dighet; man skall såga att ni nåd ingen "annan. ut= 
väg för att fly det allmänva föraktet, att endast. ert 
"if kände göra allt godt. Biif min maka! och man 
skall i alla dessa "småsaker man nu gifver en ”för- 
”ntärande uttydving endast se förespelet till. vår för- 
Tofoiog, 2 årg 
0 E- Nej, jag skulle ioför Gud begå en mened om 
jag blef er maka, jag, som så djupt föraktar er, — 
Rej, verldlens dom är icke värd att jag för den fram- 
”SHäpar mitt lif vid sidan af en man, som jag måste 
"hetrakta med afsky och hat. — Jag offrar icke milt 
bir för en verld som dömmer sanslöst efter skenet. 
Det är min mors, Min systers förlust — Arthurs 
"kärlek och aktning jag” vill återfå, och det är 
emedan jag vet att mitt lif för dem är och hädanef- 
"ter måste förblifva en börda, sedau man mnedsmutsåt 
milt namn, som jag går till lt bättre hem, 
0 Lavinsa, Lavina! tala icke om att vi evigt skall 
IFafsky; hata och förakta mig,-bad öfversten och slä- 
4 pade sig fram på kväna till Lavinas fötter, 0 nej? ni 
"skall en dag föriåta mig? Lavina skakade sitt hufvud 
”UUch skyndade ut; men med ett språng var öfversten 
"efter henne och slående sina armar om hennes lif bar 
0 HED henne åter in i kabinettet. På öfverstens ansigte : 
I stöd att läsa förtviflan, ångest och kärlek. 
UC = Lavina hör mig! Er död skall för alltid skada 
er mor och öka tadlet emot henne, ty man skall säga: 
"att sedan hon först af svaghet tillåtit mig besöka er, 
”Yhar hon, då den allmänna opinionen drabbade ör, ge- 
”höm eh stränghet utan like drifvit er till det steg ni - 
" fagit. För er mors och er systers hela framtida lycka 
”beh anseende återstår blott ett: att ni blir mia maka. 
"Vänd er icke med afsky bort, besinna att ni genom 
detta steg med ens kan bringa glädje, lugn och lycka 
Förtalet. 5 
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i deras Hjertan'; hvaremöt er död endast skulle öka 
förtalet "och "nedtrycka er olyckliga mor i sorg, ån- 
ger och förtviflan. 'Lavina, om ni vill bringa dem ett 
offer, så gör ett sådant sum medför sällhet för dem 
och icke ett som förstorar deras elände. = 

=— Men Arthur? inföll Laviva sakta. 'Ofver Ru- 
bens ansigte och genom hela hans kropp gick en spritt- 
ning af smärta. 

Nå väl, Lavina, vill ni för bonom och: er kärlek 
uppoffra de andra, då står er vägen fri och jag skall 
icke hindra er. — Men vill ni med ens rycka er mor : 
och syster från allt lidande, så upp lrar ni honom för 
dem. ' Öfvesten teg. 

Lavina stod lutad mot dörrposten, och hon kunde 
icke för sig sjelf neka att öfversten hade rätt; men &. 
ena sidan ryste hon” vid tankan att framlefva hela sitt lif 
med denna man, och på den andra framstod minnet 
af moderns och systerns smärta. " Lavina tyckte sig än- 
nu höra sin mors snyftningar. - Med förtviflan insåg hon 
att för deras lycka och sällhet var detta den enda ut- 
väg. Hon måste bringa sin "mor detta offer, och 
Arthur — Lavina tryckte handen mot silt hjerta, ty 
honom måste hon uppoffra. ' Halft medyvetslöst yttrade 
Lavina: 

— Min mor, min mor! jag bringar dig det största 
offer någon dödlig kan göra den andray jag är blott 
aderton år och inviger mig åt olyckan för hela lif- 
VOL SKen St sle 

— Ert beslut, Lavina?- ett ord! och vi kan redan 4 
afton jaga bort alla sorgliga skuggor i ert hem "och : 
ifrån deras hjertan som ni älskar. | 

— 0 så tag mitt offer, Gud! utropade Lavina ned | 
förtviflan '-— jag skall blifva "er maka, öfverste Ru= 
beris, följ mig genast till min mor, ty i det nästa ö- > 
gonblicket skulle jag kanske sakna styrka; och på hena- 
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nes likbleka ansigte fommade en feberaktigare rodnad. 
Med snabba steg ilade hon utför trapporna; åtföljd af 
åfversten, och i det nästa ögovblicket stodi'hon utan- 
för. moderös (dörr. > Lavina saknade: styrka. att öppna 
den. Öfversten: ryckte upp salsdörret: och trädde in 
med Lavina i salen, der fru Pahl, Elin, Arnold; prost- 
innan och Arthur voro samlade. ; Man = blickade smed 
bestörtning, öfverraskniog och oreda på:de inträdande. 
Lavina förmådde icke yttra sett ord, utan stod der med 
högburet hufvud, en underbar: och  oförklarlig glans i 
blicken, samt lågande, kinder. Hon hade ögonen fä- 
stade på modern. 

— Min bästa fru Pahl! jag har med bestörtning af 
ert bref. och åtskilliga rykten erfarit, att man velat 
sätta en vanärande stämpel på: mitt frieri till Davina. 
Jag hade skriftligt gjort Lsvina dettastillbud, men blif- 
vit tillbakavisad. I går då uivar,på spektaklet skynr 
dade jag hit för att ännu en gång framställa det vill 
Lovina, som då gaf mig löftet om ;sin hand. 1 Jag: ha- 
de redan i dag på morgonen ämnat: besöka er i och 
för dena. sak; men blef. hindrad af er, biljett. Nu, 
då jag erfarit att hvarje minuts uppskof. endast skulle 
öka antalet af de elaka: rykten. man behägat utsprida, 
kommer jag för att anhålla om ert ss Aer till min 
och Lavinas. förening, 
ov bavina skyndade, fram och Pn ble sig för. mo- 
derns fötter, utropande:; Din. välsignelse min mor! 
Fru Pahl, på det gladaste och behagligaste öfverraskad 
af den vändning saken tog, böjde sig nertill sin miss- 
kända. dotter, och slöt. henne ömt och; varmtas till sitt 
hjerta. : Då Lavina åter: upprest sig, mötte hon Arthurs 
förebrående blick. .och under det modern, räkte: öfver- 
sten handen, med försäkran: om; sitt samtycke blicka- 
de Lavina oafvändt på Arthur, hvareftershon gömde sivt 
ansigte i händerna; utbröt i ett konvulséviskt skratt, 
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och föll. derefter sanslös i -öfverstens armar, Det stac- 
kars! barnets skrafter voro: brutna, hon -:hade didiv: och 
utståttr allt! för mycket-detta sista dygnet. | 

's=5' Skynda efter doktor Nykopf, hon döhfnepada öka 
versteny ochbort sprungo Arthut och Arnold.» Rubens 
böll oLa vina allt: fortfarande: i sina armar, under det han 
i sin förtviflan anklagade sig att hafva mördat henhé, 
sämt kallade henne: med de ömmaste»' och mest pasio- 
nerade. nemn. Och nu lemna" vis Lavina » på eh-tid' för 
alt: vända "vår uppmärksamhet. på Agda och hvåd som : 
rör henne. 


Samma ”afton” ofvannämde händelser tilldrogo sig 
17 det lilla "gula busetp vilja vilja Vi kasta en blick indi 
déss stolta viscårvisn | 9 

Fett elegant kahinett:'' som gränsade” till: Aotdas! 
soöfrum; "låg "hon på en soffa; öch/ af den onaturligt ifs 
liga förgen på hennes kinder märktes att'hom bade fe= 
ber. Vid hennes? siday på: en stol; satt Edvard och lä? 
ste högt ur Bulwers Devereux. 

Vet du sEdvard, sade Agda med en viss obäftigö : 
het i rösten, jag kan icke lida» en sådan der lugn och 
alltid: förnuftig” kärlek: som Devereux; jag sätter långt 
högre Aubreys:bröttsliga, men djupa och passionsfulla 
känslor för Isora: 2000: I 

— Det är 'derföre, älskade »Agdå, att du såsom -allå! 
lifliga menniskor, vana att: öfverlemnar sig utan vhejd ät 
sina "intryck, ”icke kan-fettaj attodet gifvessandra som : 
icke vilja Jemna sina till pris för uyfikna blickar, utan: 
under>enp tugn och "oftår kall: yta: gömma en tel vulkan 
afi glödande passioner:> Aubrey sjelf "var ju på vist sätt! 
en»sådan 'menniska, emedan hon maskerade sin kärlek; 
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— Meu den förledde honom till brott; den beherr- 
skade honom helt och hållet. Hvad kan ; vara mera 
fängslande och ändå förfärligare än hans beskrifning 
på sitt inträde uti Isoras 'brudkammare; Mam :bäfvar 
och-ryser; men man önskar sig ändå vara föremål för 
en dylik: passion. 0, den som i verkligheten blef så 
älskad! log 4 

— Och du ville att min kärlek. till dig skulle kun= 
nå förleda mig till hrott? -: | ja | 

— Ja Edvard, jag ville att du älskade mig.så: högt; 

— Agda, om du vu viste hvilken grym förvillelse 
du då ville ega; ty en verklig djup och sann kärlek 
förädlar oss, då deremot sinnesruset och lidelsen förer 
till laster, som försvaga och slutligen tillintetgöra den 
rätta kärlekens hängifvenhet, och frambringa endast. vanä- 
ra och olycka. Då vi älska med en; ren: och helig kär- 
lek eftersträfva vi att finna. våra handlingar gillade 
och beundrade af föremålet för vår ömhet.v Den:sanna 
kärleken förjagar alla brottsliga tankar, alla tåga bö- 
jelser ifrån oss, och vi tycka, i djupet afwår själ; att 
vi alltid stå under den älskades ögon, så attyvi dar- 
ifrån aflägna tankarnas orenhet och.de onda, vanor, som 
vanligen leda till brott, En kärlek somsförsämrar, som 
förer oss in på lastens och brottets väg, är. vanligen 
ingenting annatän vår djuriskaskåosla, ;stegrad till öf- 
verdrift och beherrskande oss; utan något ädelt ,syfte. . 

— Men huru: kall. horu - färglös sär icke; den så 
kallade ädlare kärlek, som alltid ledes-af vårt förnuft. 
Härn mycket mera talande är icke-en Othellos; svart- 
sjuka, yttrade Agda med”ien sucka: i dte Ad 

= En -obeveklig "och; hämnande Othello; skan du 
mana fram hos hvar och ensom med själ-och hjerta 
älskar. Tro migysatt svartsjukan: hos-ensman med. ett 
lugnt yttre; och ett glödande hjerta, Vore långt för= 
färligare i sina följder än hos den, öfyverilade mohren. 
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Men; 'ölskäde ”A&da, vi skola ÖRA détta ämne, ty jag 
märker" att din föbdér blir värrg, 

(a Svara mig/blott på en sak: är väl” ditt lugna 
hjerta” mäktigt äfven Häftig svartsjuk känsla? kd 
"Agda, må dö aldrig komma i erfarenhet af hvad 
jag vöre "iostånld till) "ifall! jag” "em" gång fann mig 
verkligt bedragen. q 

»Arthär störtade nå in och röpade: Fört, fört Ny- 
| pts Eavina Pabl håller på att dö! 
"Doktorn tryckte en "kyss" på ”Agdas panna och 

iläde bört 'med' Arthur. 

enl Agdas' hufvud hvälfde sig "många Och underligd 
tatikar. ””Hån kän således "rasa af svartsjuka,” han Kåh” 
kömma ur sh lugna” jömvigt; jag "läste det i "hand" 
ögon; ”då” hän "uttalade "ordet ”bedragen”. "Jag vild” 
dö för” hans' hand” såsom en annan Desdemona, blott 
jag finge den öfvertygelsén "att hän älskade mig med 
passion. "Hvilket härligt'ögonblick "att i desså vackra 
mörkblå” ögön” läsa 'en våldsam själens ”skäkting, en 
vild" och "allt anhat uppskakonde känsla ; 
Så ungefär läto rösterna i Agdas inre, då Whwotio' vi-' 
sade sig i dörren och frågade: 

— Befaller 'mamsell något? jag såg doktorn säl 
och trodde”att jag behöfdes. 

-— Ja, då kan gifva mig in af flaskan der, svara-, 
de Agia, JAR 

—" Gud låt niäinsökl blifva frisk till Nyårsbäldä: 

Åh, "det är mig likgiltigt, jag finnet mig rätt” 
lycklig ' ät alt få vara ostörd hemma med Edvärd; sva='! 
rade Agda, med mycken "likgiltighet. ” 

'— Ack! så ”"mamsell "Agda talar. Jag tänker på 
den "olyckliga" gréfven, som: allt sedan mamsell blef” 
sjuk" annändagen” på balen; har liknat "mer en hamn” 
än 'en menniska'; han är här fyra fem gånger om da” 
gen” och frågur här? det/står till, och i natt vandrade”? 
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han halfya natten utanför mamsel!s fönster; han älskar 
verkligt, det syns då åtminstone. Aunette chöll nu upp 
och betraktade Agda, som med. tavkfull:. min; hade af- 
bört henne; men; orden trängdesin i Agdas; hjerta; och: 
gjordes ett djupt iotryck. på shennes. inbillniug.; 

— Gå, Annette, jag vill: vara allena; . jag DREGE 
när jag behöfver dig. 

— Hon bar rätt, tänkte Agda; grefyen älskar mig 
verkligt. Hans kärlek:är, icke en sådan der förstånds- 
känslas som kan. anstå ett helgon, men icke, en men- 
niska. Hvarföre älskar jag icke honom”? Huru mycket 
lyckligare. vore jag icke dåsi— Men, här togo :tan- 
karna en annan riktning, hvad bindrar mig att i gref- 
ven få se en annan Anbrey. Ackl att kunna förena 
en. -Aubreys kärlek hos 'grefven, och tillika uppväcka 
en. Othellos svartsjuka hos Edvard, det vore lönt att 
lefva för; — ty;: såsom det pu är, dödas jag af lif- 
vets enformighet, och fryser till. döds, min egen glö- 
dande kärlek oaktadt, vid Edvards fullkomlighet och 
is-lugn. — Jag vill försöka framkalla begge dessa 


äNina sidealor. if. sent sohbuk ct cörsikan CAEIER 


Det var nyårsafton, Agda var nu nästan åter- 
ställd. Familjen var samlad i Jilla salongen. .Kommers- 
rådet hade återkommit ifrån sin utfärd, och spelade 
bräde med en åldre herre. Fru Ljung satt i soffan 
och stickade, Agda halflåg i en emma, grefve W. 
hade: plats bredvid henne, och, lutande mot emman, 
samtalade halfhögt med henne. : Grefven hade, om 
man: så får uttrycka sig, klädt sitt glada och bekym- 
merslösa ansigte i en dyster: och: melankolisk drägt.. 
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Grefven; som gjort slö! påc sin förmögenhet.-och mera 
tillv hade sboppats ätt: genom, giltet med Agda reparera 
sina dåliga affärerja'då doktafn knepobhort: bruderv. 
Men erefven: var icke enspersoh:som derföre tog till | 
reträttemy nej, tvärtom «belägrade han nå Agda med 
emiolycklig omen trogen kärleks sola roler;' och hop 
pades på det viset kunnd slå den förhatliga doktorn 
ur: brädet. samt vända Agdasi-chjerta : till> sig... Häruti | 
bistods ban i tysthet af fru Ljung. och, enligt öfver- 
enskommelse, afscAnnette. « Vil vilja nu lyssna efter 
hvad han! hviskar till -Aeda, vs - 

-— Icke sanht, dyraste .mamsell Agda; ni kommer 
i morgon på balen? 

= Men jag dofvadesEdvard i går att icke" gå dit. 

— Det går för långt. Då doktorns tid är så upp: 
tagen af den sjuka mamsell:-Pahl, att hav endast helt 
korta stunder kan besöka sin fästmö, bör hån åtmin- 
stone icke öfvertala henne att ståvna hemma. 

— Han måste: ju /sköta -sin pligt! 

— Fins det någon pligt » när | man: älskar! frågade 
grefven och sköt: en 'lågande blick: rakt in i Agdas 
ögon; och derefter tillade» han, med ett vemodigt: ut- 
seende: Oct den soms'egde ett så lugnt hjerta att man 
alltid kunde: styra. det med sin: pligtkänslay den led 
icke af sina stormande känslor. 

— Men en karl får icke glömma sina -skyldigheter 
till menskligheten, för sin" kärlek; svaråde Agda nå- 
got matt. 

—-Manoskul!le; vara färdig att tro mamsell Agda al- 
drig hafva fått begrepp om kärlek. Jag skulle/glömma : 
hela verlden! för —> Er. Jag .skulte- förskrifva mig 
åt alla afgrundens makter blott för lyckan att en enda 
timma få-vara i doktorns! ställes och för »möjligheten : 
att få ega er skulle jag icke studsa: tillbaka för något 
brott; -— och ändå, ändå ärojag dömd att se er till- 
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hövs et anhan ;ö. v:0Menz nej, jag skall aldriga>. 
här afbröt grefven sig sjelf: och såg lika olyeks- 
bådénde ut som Dahlqvist: i »Hamlet. 

(i Se här en anwanAubrey) tänkte Agda vo låt 
sina: blickar hvila på grefvem med>'ett visst” välbehag. 
Han, som icke misstog" sig” på betydelsen af: dem, -lu- 
tade sir änvuw närmare öch blickade på den vackra 
flickan med: ett ' passionsfullt är ge under det han 
hviskade: 

— Agda! far ju på balen i SER 

— Ja, svarade Agda rodnande och vände bort nuf- 
vudet. > Så helt och hållet: var hon” bedåradsaf' sin å- 
stundan att få se utbrotten af påssion; att hon hän- 
fördes af det magiska i erefvens toncockh blick. Hon 
betraktade sig redan som Bulwers Isora, förföljd af en 
Aubreys kärlek; "under det hon siat RUSVUN SN äl- 
skade: Edvard. 

— 0, lofva mig det säkert tb bad: Pia LG 

— I stället att svara sade; Agda åt modern :- Jag 
har lofvat grefven alt fara på balen: i morgon. 

— Tack, för det, min engel, svarade modern; och 
blickade förtjust på Agda och grefven: 

—' Menu Agda; du harsju redan olofvat mig att icke 
fara, sade doktorn söm obemärkt kommit in och stod 
bakom Agdas emma. 

= Det var i gårodet, jag har icke träffat dig se- 
dan dess, och anser mig frisk i följd deraf att du ic- 
ke besökt mig. Jag vet sannerligen icke hvarför jag 

4å skulle försaka nöjet satt fara upp Ar balen. 

— Men: du -håde högtidligt dofvat.. 

— Nå än sen, jag äger väl rätt att: fntlig mitt löf- 
te om jag wvilk 

Edvard teg, och på hans vackra lugna pe 
irröjdes icke ett: enda spår: af - sinnesrörelse; ban gick 
bort till de: spelande herrarna; | 
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O min gud! han såg lika lugn ut som vanligt, , 
tänkte Agda, som "beredt sig på ett utbrott af svart- : 
sjuka. "Agda var nu förstämd, svarade grefyen svä- 
sigt och kort, hvarföre hän tog sin hatt och aflägs- 
nade sig. "Agda sjelf lemnade salongen och gick in 
till sig. Der satt hon en hel timma, och hoppades 
att Edvard skulle komma in; men han syntes icke till. 
Slutligen hörde hon hans steg värma sig, men långsamt. 

— Hur mår du eljest, Agda, frågade Edvard, och 
satte sig vid hennes sida samt kände med fingret på 
pulsen. 

— Förmodligen bra, efter du icke brytt dig om 
mig på hela dagen, svarade Agda med bitterhet. 

— Jag har icke haft ett ögonblicks ledighet, ty 
alltsedan”kl. två i natt, till för en timma sedan, har 
jag varit fastkedjad vid din kusins säng. Hennes lif 
bar bvart ögonblick sväfvat i fara. Mio pligt förbjöd 
mig lemna hevne, innan jag kunde göra det utan att 
blottställa ” hennes lif. "Det "är ibland rätt svårt att 
uppfylla sitt kall såsom läkare. | 

— ÅA, för dig, som allid är så lugn, bör det vara 
lätt, du som” utan möda uppoffrar din kärlek för din 
pligt 

— Jag måste det, Agda, då jag egnat mitt lif till 
tjenst: åt menskligheten. "En läkare "måste sätta sig 
sjelf i sista rummet, om han rätt och samvetsgrant vill 
uppfylla "sitt vackra men ansvarsfulla "kall. Men lem- 
nom detta; du skall svårligen förstå mig. Jag tycker 
att du visar en hjertlös” likgiltighet "för din döende 
kusio, som icke en gång gör dig den mödan att frå- 
ga efter hennes tillstånd. 

— Jag känner henne icke, och kan således icke 
älska henne. För öfrigt är hon i goda bävder då dn 
sköter henne med så poggrann omvårdnad, svarade 
Agda med en knyck på nacken, En häftig bosta öf- 
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verföll henne när bon slutat tala. Hade, Agda, DU, klas 
slat en blick på sin fåstmans ansigte, skulle hon der 
återfunnit allt annat, utom lugn. 

— Agda, du far väl icke med. denna hosta på vå 
len ? frågade Edvard, med en viss häftighet. a oå 

— jo det gör jag. ; 

— Agda, jag ber dig på det innerligaste; gör ic- 
ke det, jag ber dig af kärlek till mig, märk Agda, 
jag bödfaller. då jag endast behöfde åberopa ditt löfte. 

— Men se nu far jag; jag vill det och jag har 
lofvat grefyen det, svarade Agda otåligt. 

— "Agda! det låg en bön, en valgind och ett be- 
stämt 'hot i tonen hvarmed Edvard uttalade detta en- 
a ord. 

— Hvad vil! du? frågade Agda, och blickade upp 
på sin fästman, hvars jemna panna nu var lindrigt 
rynkad. 


— Är det ditt. bestämda beslut att fara! på balen, 
mina böner som fästman, och mina | föreställningar 
som läkare: oaktadt? 

— Ja, milt orubliga beslut, svarade Agda trotsigt. 

— God natt, Agda, svarade Edvard och aflägsnade 
sig... Då ade såg honom gå, wvarchons färdig: ätt å- 
tertaga sitt ord och bedja bonom; om förlåtelse, men: 
denna hennes bättre känsla nedtystade hon: genast; 
med de af modern ofta upprepade. orden: du skämmer 
bort. honom med din. eftergifvenhet ; samt med tan- 
ken på att slutligen få se honom som en Othello: 





Nyårsdagen höostade Agda mycket, och kommers- 
rådet påstod att Hon borde blifva hemma; men modern , 
svarade, att Agda blef låogt sämre om hon satt inne. 
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Doktorn var som hastigast uppe på förmiddaged, 
men yttrade icke ett ord om balen. Och således blef / 
det ingenting utaf med de ef Agda påräknade”scener- - 
na. Grefven var äfven och öuskade nyår, som alltid 
öm och kär. 

Doktorn åt middag hos kommersrådets, och man 
pratade i salen ända fills damerna skulle kläda sig. 

— Hur är det med Lavina ? frågade Agda, sin mors : 
närvaro till trots. 

— Hon är stundom bättre, stundom sämre; något 
bestämdt hopp kan jag ännu icke gifva, svarade doktorn, 

— Det var en sorglig förlofsing, utlät sig kom- 
mersrådet. 

- + Hvilken -förlofning? frågade fru Ljung, som ic- 
ke kunde styra sin nyfikenhet. 

— Kors Lavinas med öfverste Rubens vet jag, sva- 
rade kommersrådet. ” Arthur satt tyst öch dyster i 
en emma, d 

— Är hon förlofvad med den omåtligt rika öfver- 
sten, skrek kommersrådinnan, blek som ett lik. Nu 
ryste den värda frun vid tanken på att Agda skulle 
blifva en simpel Doktorinna. Nej, hon gjorde ett 
löfte inom sig att det skulle blifva intet af med den 
saken ; -Agda måste bli grefvinna, kosta hvad det 
ville. 

— Jo, du min gumma, så hänger det ihop, fast 
folket ville deråt gifva en annan färg. Jag sjelfovar 
på. väg att göra detsamma, med anledning af ett bref 
som öfversten. viste mig ifrån Ebba, och som hade af- 
seende på en inlöst inteckning. (Det var fru Pabls 
bref till öfversten, som läsaren torde erinra sig.) 

— Rubens är också förtvifladt kär i den' sköna och 
utmärkta flickan, och tröstlös öfver hennes sjukdom, 
utlät sig doktorn. Nu steg Agda upp; för: att gå in 
till. sig och göra sin: toilett. 
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—' Du följer. väl. med-på bålen, sade igt np AA vän- 

de. sig till Edvard. yvhajfvn 
jo Nej, dét gör jag, visstbickeai 1610 tmsani 
ta Och hvarför? - 490 Ve 

— Derför, Agda, att det är min fasta öfvertygelse.ått 
du blir. sjuk efter den; och jag icke vill hafva på miit 
samvete att deltaga i det som skadar dig« 'Då mina 
föreställningar ingenting" förmå; vill jag icke medverka 
till det onda. 

fr ÅG du kommer nog efter, menade Agda föenilå. 

-—  Deruti misstager du dig grymt, svarade doktorn 
allvarligt. 

— Nå så får hon väl trösta dig på bästa sätt öfver 
den stora förlusten, inföll kommers-rådinnan hvasst och 
gick ut, och tog Agda med:sig.«n 

— Kära bror, jag tror du »gjorde klokast uti att 
gifva min dotter faoy ty how är i-grupd förstörd af 
modern, och hon biir dig en ful fisk att fjälla; utiåt 
sig komnmers-rådet: 


— Mio älskade Agda, sade fru Ljung när hon stängt 
dörren oefter "sig och dotter; nu visade du ett vackert 
drag af karakter. Jag "försäkrar dig att det icke går 
mn att våra alltför eftergifven, ty "då förfalla karlarna 
i flegma och likgiltighet. "Nej, "milt barn, vill du ha 
Euvard kär dig på alfvare, så skall du sjelf visa dig 
mindré angelägen vc mera indifferont för honom. 

Mer: huru det var,” så kände Agda sig helt be- 
klänid under det hon klädde sig, och oupphörligt åter- 
kom oden tenkeu:”Omsedan jag blef klädd, jag gick 
ned till Edvard, och sade: ser du, ou är jag färdig 
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till. balen, men jag blir hemma; sökett blef) han då 
glad och slöt: mig med ömhet, till sitt bröst. Medan 
Annett klädde henne, öfvergick den tanken till beslut. 
Når bon nu stod färdig i den ljusblå sidenklädniugen 
och håret prydt med .en;chvit blomma, kastade hon en: 
glad. blick i spegeln: på sin egen förtjusande bild, och: 
ilade ut i salongen. Madi-—=dea ver tom. : Hon ringde. 

— Hvar är doktorn? frågade hon den inkommandel 
betjenten. 

— Han gick med. kommersrådet: till fru Pahl, blef 
svaret. 

— Till Lavina, ”denna veckra och utmärkta flicka”, 
sade Agda till sig.sjelf.. Nej jag far på balen, tillade 
bon. - Och en stund derefter rullade 'vagneu ant med 
dem. 

— Allt går bray ol jag skall blifva hömnads mum-= 
lade Aunett. när hon såg vagnen. fara af. 





LÄ 


v« Hvad doktorn föratsagt iuträffade, Agda blef sjuk, 
modern gret och: jämrade sig, utan att dock: anklaga 
sig sjelf derför, 

Under dåenna. sjukdom var ln uppförande emot 
Edvard så ojämt och nyckfullt, att han, som egnade 
benne den ömmaste omsorg, djupt led par Småningom 
blef hon bättre, men ju friskare hon blef, ju underli- 
gare blef hennes lynne, och .dock älskade Agda Ed- 
vard högre och häftigare än någonsin; men modern och 
Annette talade ständigt om. bans kallsinnighet, om hawvs : 
bristande kärlek för Agda, så att hon. slutligen tyckte 
sig fiona något öfverlagt. och beräknat i hans sält. 
Kom härtill att modern ville. inbilia henne att Edverd 
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hade dåliga affärer. Arda var ett rof för de bittraste 
tvifvel, den häftigaste kärlek, och begäret att se för- 
verkligade sina öfverspända begrepp om en bålstor pas- 
sion. Så förflöt den ena veckan efter den andra, och 
med hennes tillfrisknande gick det längsamt. 

Edvard, å sin sida, led djupt, emedan han afsjäl 
och hjerta älskade Agda. Hennes uppförande nyårsda- 
gen hade lemnat ett bittert minne efter sig i Edvards 
själ. Han kunde ieke dölja. för sig att framtiden icke 
lofvade mycket, då hon redan nu på ett så grymt sätt 
lekte med hans känslor och sina löften. Edvard höp- 
pades dock alltid på den makt hennes tillgifvenhet för 
honom skulle utöfva då hon en gång blef hans maka. : 
Han ville derföre så mycket som möjligt påskynda de- 
ras förening, men mötte till sin bestörtning hinder der- 
före hos Aeda sjelf, och hos modern. Agda svarade: 
När vintern och sommaren gålt så skola vi tänka der- 
på; och dervid tänkte Agda med ångest på att Edvards 
dåliga affärer tvang honom till att påskynda deras före- 
ning. 

Agdarblef frisk, men utan att det medförde nå- 
gon förändring i hennes nyckfulla sätt emot Edvard 
och hennes uppenbara koketteri för egrefven.  Fåfängt 
sökte Edvard efter den fordna bjertligheten i Agdas 
blick och sätt: den var försvännen och hon föreföll 
honom allt kallare och kallare. /Ofta uppstod den tan- 
kän hos honom: kanske hon icke mera älskar mig, och 
dervid blef det doktorn så trångt om hjertat, 

En afton i början "af Maj gjorde hela familjen 
Ljung, åtföljde af doktorn och grefven, en promenad 
ut till ett litet sommarställe, som kommersrådet hade, och 
der man brukade tillbringa somrarna, 

T— Vill do taga min arm, Agda, frågade doktorn och 
blickade hjeriligt ini Agdas ögon. Hön vände bort 
ansigtet, med en lätt rodnad, och svarade: ; 
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— Nej tack, man blir då så afskiljd ifrån de öfriga: 
ochgrefven har lofvat berätta m'g en anekdot. = 

— Du föredrager således grefven framför mig? 

— Kära Edvard, var un icke småaktig, utan låt mig 
deu här stunden få roa mig efter mitt eget behag. 

—- Akta dig, Agda, för att vilja hafva mig till e 
lekboll för dina infall; ty jag är icke den som följer 
blindt en qvinnes nycker, och jag skall alldrig förlåte 
om hon leker med mina heligaste känslor, svarade dok 
torn alfvarligt. Agda blickade upp till honom, i han: 
lugna ansigte lästes sanningen af hans ord. Agda dar- 
rade och tog hans arm. 


Det var i slutet af Maj, några dagar före Pingst: 
Kommers:ådets hade flyttat till landet. Duktorn van 
drade en vacker. eftermiddag ut till. det lilla Liljedal 

-— Ar herrskapet. hemma, frågade doktorn den p 
gården stående Annett. 

"— Nej, kommersrådet och nådig frun hafva rest til 
baron G—-s på Engdel. A 

-- Nå då är väl mamsell hemma? 

Annett teg och såg förlägen ut. 

— Har Agda rest bort på aunat håll? frågade dok 
torn, och betraktade Aunett med förundran. 

— Nej inte just det heller, men . . 

— Nå då är hon ju bemma, inföll doktorn, och när- 
made sig byggningen. 
oo — Om doktorn stiger in så skall jag såga mamsel 
till, yttrade Annett med lådsad glädje och lättnad. An- 
nettes min och uppförande var »å underligt, att det ovili 
korligenv framkallade en mängd besynnerliga tankar ' 
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doktorns hufvud, han fattade henne derföre i armen 
och sade: 

— Hvarför underrättade du mig icke straxt att Agda 
var i trädgården. Jag går nog sjelf och söker upp 
henne. 

— Nej goda, bästa herr doktor, gå icke utan låt ' 
mig få underrätta mamsell att doktorn är här, hon blir 
eljest ond på mig. 

Edvard fästade en skarp och forskande blick på 
Annett, sägande : Hvarför vill du ej att jag skall gå? 
— tala sanning, här duger icke att ljuga; ty jag går 
i alla fall dit. 

— Blif ieke' ond på mig, herr doktor, svarade An- 
nett med förklädet för ögonen och låtsande gråta, jag 
rår icke, det försäkrar jag heligt . .«. = - / 

— Fort, såg livad det är, yttrade doktorn med så 
häftig och befallande röst att Annett spratt till, 

— Grefven i. . «i. c 

— Mer hanu ieke Anvett säga, förr än döktorn med 
någia språng var i trädgården och ögonblicket derefter 
"stod han utanför påviljongen, hvarifrån tvänne samta- 
landes röster nådde haus Öra. 

— Agda, var förvisad att endast en kärlek så häftig, 
så brinnande som min hade kunnat förmå mig att ut- 
tala de förfärliga ord som nyss undföll mig. OO! ni 
har så ofta gifvit mig en skymt af hopp att jag med 
förtviflun och raseri tänkt på alt ni är förlofvad; hvad 
återstår för mig? — Döden, ty ni tillhör ju en annan. 
Så ljöd grefvens röst emot doktorn; han var färdig att 
träda in och lära den oförskämde, som så talade till 
Agda, att bon var hans tillkommande maka, då Agdas 
svar för ett ögonblick hejdade honom. 


— Jag tillhör ävnu ingen, ty,förlofvad är icke det- 
Förtulet | 6 


82 





samma som gift; och mycket kan ändras innan jag blit: 
dött "Ari | 

— Deruti bar ni rätt, Agda, utropade doktorn och : 
trädde ini paviljongen. Grefven, som nu ansåg sig 
för en öfverflödig person, drog sig åt dörrev för att | 
aflägsna sig. Doktorn lätt honom passera, utan attyt= 
tra ett ord. Agdas ansigte var blekt och återgaf en 
förfärlig (ångest. Hon blickade med bäfvan på sin tro= : 
lofvade, som stod framför henne, lugn. hög och för= - 
färlig. Hans blick uttryckte en obeveklig stränghet och - 
den hvilade blytung på Agda. : Han läste i den att in- 
gen barmhertighet fanns för henne, att hon oåterkalle- 
ligt hade förlorat honom, och vid den tanken störtade 
tårarna ur Agdas ögon. 

— Du må väl gråta, Agda, af blygd: öfver att du så 
förnedrat oss båda, att du på ett så uselt och lågt sätt 
bedrog den man som vid dig fästat sitt varma och trog- 
na hjerta. Kommer du ihåg, Agda, hvad jag en gång 
sade: ”Må du alldrig komma i erfarenhet "af hvad 
jag vore i stånd till ifall jag verkligen blef bedra- 

en I” 

< — 0! du skall då döda mig, icke sannt, yttrade 
Agda och igevom hennes förvillade själ flög en blixt 
af glädje. Edvard skulle således blifva en Othello, hon 
en Desdemona. 

— Döda dig — nej, hvarför skulle jag det. — 
Den qvinna man af svartsjuka dödar ä!skar man ånnu — 
meu jag, jag älskar icke mera dig. Se här din ring, 
du är fri. — Då jag uttalade den anförda meningen 
bodde i mitt hjerta kärlek, jag förutsåg icke att man 
upphör att älska den man måste förakta. — Edvard drog 
ringen med köld ef sitt finger och räkte den åt Agda. 

— Nej, tusen gånger, nej, så får det icke vara, så 
kan det icke vara, "ifall du någonsin älskat mig för 
min egen skull, utropade Agda och störtade upp. 
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— Så är det likväl, — yttrade Edvard med ett för- 
färligt lugn. En man som: jag, .med- mitt allvarliga 
kall och mina grundsattser, upphör att älska i samma 
ögonblick han upptäcker att föremålet för chans känsla 
är honom ovärdigt. Hos mig-är kärleken en allvarlig 
känsla, icke ett angenämt tidsfördrifysoch den qvinna, 
som förlorat min aktning, kan mitt hjerta icke älska. 
Lef derföre väl, Agda, vi äro: skiljda för evigt! och 
härmed närmade sig doktorn dörren. 


— Du har aldrig älskat mig, då du så kan öfver- 
gifva mig, utropade Agda och fattade hans arm för 
aft hålla honom qvar. 


— Jo, Agda, jag har älskat dig så högt, så varmt,, 
så af hela mitt hjerta, att jag alldrig mer skall kuuna 
älska någon. — Må du medtaga den triumfen att haf- 
va egt alla mina -'ädlare och varmare känslor; men att 
du trampat dem under dina fötter. Jag har älskat dig, 
så glödande, så häftigt att tankan på att förlora dig 
syntes mig så förfärlig, att jag trodde mig icke kunna 
öfverlefva ett sådant ögonblick; men du ser att jag 
lefver, du ser häraf att min kärlek är slocknad, alt 
mitt hjertas alla ömmare känslor dött. Du har alldrig 
varit min kärlek värd, då du så kunnat förnedra den 
att du låtit en annan hoppas, då detta, bopp innebär 
ett svek emot mig, och alla mina sköna förhoppnivgars 
"störtande. Du var den icke vård, emedan du genom 
en lång och förfärlig tortyr låtit mig lida tusen namn- 
lösa qval; emedan du sjelf ljög ev kärlek för mig som 
var främmande för ditt hjerta; ty den som älskar den 
handlar icke som ; du. T 

— 01 trampa mig under dina fötter, förakta och 
smäda mig, men tvifla icke på min kärlek; Jag har 
älskat dig, jag älskar dig och skallcevigt älska dig. 
Du var för mig hela min verld, hvarje mitt bjertas 
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slag tillhörde dig; mem min- kärlek var glödande och 
häftig; jag frös och led vid din lugna ömhet, jag törs 
stade efter: en kärlek lika stark som min, ochi min oro 
liga: längtan derefter: sökte jag den hos grefven, s0 
jag aldrig älskat. — Ack! Edvard, härtill kom att hans 
kärlek föreföll mig mera sann än din, jag tviflade p 
att du älskade. ' Ol säg att du vill: förlåta mig, sä 
att du vill glömma min förvillelse, säg att du icke för- 
skjuter din arma vilseförda Aude, bad hon med fö. 
knäpta händer., 


— Förlåta! — ja; "men glömma = nej. Jag kl 
icke glömma, Agda, att du för nöjet "att tillfredsställa 
din. dårskap och: fantasi satt. bådas vår sällhet på spel 

Jag kan icke glömma att du lekt med mitt hjerta, oc 
förnedrat dig sjelf med att spela rolen "af trolös. Ja 
kan det icke; min känsla har blifvit fördjupt kränkt. 


— 01! men då skall det framdeles, du skall ja ick 
öfvergilva mig, bad Agda snyftande. 


— Vi måste skiljas, — vi kunna aldrig. tillhöra 
hvarandra. Hvad skulle: du med: en mån, som icke 
mera älskar dig? -—. hvad skulle jag med en hustr 
till hvilken: jag aldrig skulle kunna hafva förtroende, 
utan ständigt frukta att hon skulle glömma sina eder 
och  pligter,; och af hvilka jag alltid skulle vänta att 
hon förr eller: senare skulle venära . mitt namn. Nej, 
Agda, den som, redam”innan äktenskapet, och ehuru 
hon älskar, tillåter sig att uppföra kärleks-scener med 
andra karlar, på den är ingenting att hoppas såsom 
hustrå.. > Dins fantasi skulle då föra dig långt vidare, 
och du vore då utsatt för långt svårare pröfuingar, 
ty. den. gloria af jungfrulighet, hvarmed du nu är om- 
gilven, vore då försvunnen. 


— Nej, Edvard, jag skall hlifye den trognaste, dön: 
ångerfullaste förpkn, blott du icke. förskjuter mig. 
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— Hvarför förlänga detta, Agda. Du har kunnat, 
för nöjet att få spela din rol med grefven, uppskjäta 
vår förening; du har icke velat böra -tälas derom; 
betänk detta, och du skall finna stt allt måste vara 
slut oss emellan. Låt oss skiljas, ' och "må Gud vaka 
öfver dig. Edvard gick till dörren: Med ett språng 
hadé Agda kastat sig emellan densöch> howom, badan- 
de i tårar låg hon vid hans fötter Haf nåd, haf 
barmhertighet med mig! gå icke, låt oss ännu en tid 
vara förlofvade, och jag skall visa dig hur uppriktig 
min ånger är, huru varm min önskan att försona, hor 
troget och älskande; mitt. hjerta: 'O: Gud, var nådig 
emot mig. Edvard, mitt if beror, på ditt svar! — 
Jag ikan icke lefva utan dig. - Om dwickeälskar mig 
mer. så af mensklighet låt mig få behålla din ring, 
låt nn se dig, såsom fordom, hvarje dag; låt mig 
hoppas. Var icke hårdare än Gud skall vara emot 
en ångerfull syndare. 

0, Agda! det du begär står icke i min makt, vi 
måste skiljas och det för evigt! yttrade doktorn med 
smärta och slet sig ifrån henne. Hon låg qvar med- 
vetslös för allt, utom sin gränslösa smärta. Huru länge 
Agda så låg veta vi icke, men då kommersrådinnan 
anlände hem fann hon henne i samma ställning. 


Föliande morgonen skref Agda nedanstående bref 
till doktorn: | : | 

”Edvard! älskade, evigt älskade! du har varit 
hård, mycket hård emot din Agda, men, icke sannt, 
du har nu förlåtit benue? O1! säkert har du det, ty 
jag kan icke fatta huru det eljest skulle blifva med 
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mig. — »-Lbefva utan dig , kan jag icke; '—' dö, utom 
vid ditt hjerta, kan jag icke heller; hvad skall det 
då. blifva af mig? Jag: skall likt en fridlös irra på 
jorden, och jag skall hvarje morgon: släpa mig till din 
tröskel; för att på knä tigga om din kärlek och för- 
låtelse. Och skulle du fortfara att förskjuta "mig, 
skall du en dag finna mig död der, med/ händerna: 
ännu koäppta till en stum bön, och då skall du taga: 
den arma Agda i din famn och trycka en försonin- 
gens kyss: på hennes panna, och sedan låta bädda 
henne en graf, till. hvilken du ibland skall gå och 
fälla .en .medlidsam "tår på den förvillades stoft. Ack, 
Edvard! jag vill icke urskulda mitt fel, men om du 
med mildhet tänkte på mig, säkert skulle du då finna 
mycket som kunde förringa det. Du har lemnat till- 
haka din ring -— jag skall aldrig i lifvet skilja mig 
vid min. — Jag förblir in i döden din trolofvade,: 
som hvarje dag skall sitta och vänta din återkomst, ! 
tills du em: dag återkommer för "att trösta den arma, 
bleka bruden. ö 

Edvard, hvad du än gör, bevilja mig en timmas 
samtal i dag; på mina knän bönfaller jag derom; vid : 
din. mors: -minne' besvär jag dig att icke vägra” mig 
uppfyllandet af denna mitt brustna hjertag sista 
önskan. 








I döden och evigt din 


Agda.” 


Med 'feberångest väntade Agda budets återkomst. 
Det kom "med" bréfvet ouppbrutet tillbaka. Doktorn hade 
rest bort i natt — Agda trodde sig nära att förlors 
förståndet, så förtviflad blef hon; men hon behöll sitt 
fulla .medyetande af sin 'smärta och sitt olyckliga öde. 
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I den lilla” staden topp uu det rykte att doktorn 
öfverraskat Agda med grefven, och i sin billiga harm 
gjort slut med henne, samt tagit permision och rest 
utrikes.  Dassutom: talade man om att kommersrådet 
velat. tvinga: erefven att gifta sig med "dottern, men 
att grefven icke ville hafva henne, sedan han förfört 
benne. ' Alla dessa rykten "hade Annett i sitt hat satt 
i omlopp, och grefven söm fått korgen af Agda un- 
derlät icke att med miner och halfva ord gifva dem 
fart och trovärdighet. Kommersrådinnan fann sig, till 
sin stora förtviflan, vara mindre väl upptagen ibland 
de skadelystna fruarna i X—, hvilka "icke underläto 
att låta den fåfänga frun i sin tur erfara tyngden af 
deras elakhet. Hon hade alltid visat sig så stolt öf- 
ver sin dotter och sin rikedom att man med" vild för- 
tjusning omfattade tillfället att visa henne det dotterns 
fel hade sin ursäkt i moderns dåliga uppfostran. Man 
förbigick henne ofta helt ock hållet vid: vissa bjudnin- 
gar, och då hon var närvarande underlät man icke att 
genom ett försåtligt medlidande låta henne erfara att 
dotterns rykte var ohjelpligt fallet.' Så stodo sakerna 
när hösten nalkades. "A&das sorg var stum, men den 
lästes på de bleka kinderna, de infallna ögonen och 
det fullkomligt ensliga lif Hon förde. Hon” tillbragte 
tiden oafbrutet inläst på sitt rum, och sammanträffade 
endast vid måltiderna med föräldrarna. Fadern hade 
blifvit hjertligare, och närmade sig dottern mer än 
tillförene. Modern hade deremot, alltsedan Agda gaf 
grefven korgen, blifvit kall /och bitter emot henne; 
ty hon såg i Agda upphofvet till alla de förödmju- 
kelser hon rönte. Agda, sjelf helt och hållet nedtryckt 
under bördan af sin sorg, var stilla, tyst och under- 
gifven emot sin omgifning. Endast då hon var allena 
gaf hon sina känslor fritt lopp och då bröto de ut 
i den häftigaste förtviflan och de  bittraste sjelfan- 
klagelser. 
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I början af Septenber återinföra vi däsoren i frö 
Pabls boning. Lavina. som under loppet af tvänne 
månader oupphörligt sväfvat emellan lif och död, hade 
behöft bela sommaren för att tillfriskna och vi finna 
henne i början af September: fullkomligt återställd, €e- 
huru ännu mycket svag och matt. 

I det inre rummet på en chäslong, som öfversten 
låtit föra "dit, hvilade Laviva en vacker och - solklar; 
Septemberförmiddag. Ehuru hennes kinder voro hvita 
som snö, och en fin blå ring omgaf hennes vackra 
själfulla ögon, var Lavina skön: som ett ideal; man 
stadnar ovillkorligt för att betrakta detta melankoliska 
och regelbundna ansigte; hon liknade i den luftiga, 
hvita morgondrägten , en uppenbarelse ur: andarnas: 
verld, som kommit hit ned för att drömma bort än- 
vu en "stund af jordiska smärtor och fröjder. Hon 
stödde "hufvudet mot karmen af soffan och det rika 
svarta håret mnedföl! i ymniga flätor, likt ett sorgens: 
tecken på oskuldens bvita drägt. > Handen med arbetet 
hade trött fallit ned på soffan: bredvid henne.: Hon 
var försjuuken i djupa tankar: Lavina var allena då 
dörren öppnades och Arthur inkom, > En lätt darrning 
och en fin färgskiftning förspordes hos Lavina då hon 
blef honom verse. Det var första gången hon, sedan 
den der förfärliga aftonen, då hon gaf öfversten sitt 
ja, och med honom imMrädde till modern, som Arthuri 
och Lavina befunno sig allena med hyarandra. 

— Hur mår du i dag, Lavina, frågade Arthur med 
en lält darrning i rösten. 

= Jo töck, det är temmeligen | bra, svarade La- 
vina, utan att lyfta Öögonew på kusinen. En pans 
uppstod. 

<= Du söker visst mamma, bon är i köket, jag 
skall ringa; och Lavina räckte ut handen efter klockan. 

Arthär fattade den och hejdade henne. 
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— Är du rädd. att vara-allena med mig? Laviva 'teg. 
— Jag förstår, du är rädd alt han skall komma. 
Lavina böjde jakande sitt hufvud. 

— Jag skall straxt <å ; men innan dess bar. jag en 
bön till: dig, och du koll ju bevilja mig den, är det 
icke, så ? frågade Arthur. med vek. röst. 

— Om jag kan, Arthur. ,: 3 

— Jag. reser i, morgon: till Upsala, för att sluta 
mina studier och taga graden; sedan återvänder jag 
icke hit, utan far till Stockholm. Jag säger detta för 
att visa dig att min begäran icke kan såra dina nya 
pligter,.. — Lavina, jag önskar, jag bönfaller att dn 
ville gifva mig en förklaring på — på. bevelkelse- 
grunderna till ditt. handlingssält, ty det char gifvits 
ögonblick under din sjukdom, då jag tviflat på mina 
egna ögon, på hvad jag såg och hörde den der olyck- 
liga aftonen. OQO, Lavinal! låt mig i;veta,sonningen,,— 
ty det är förfärligt att med tanken på. dig förena tan- 
ken på falskhet och svek. — Nej, säkert, säkert Har 
jag irrat mig.  Lavinga, denna min bön innehåller ino- 
genting som kan. såra — honom — och. jag eger 
kanske den rättigheten alt slippa lefva. i detta kaos 
af tyifvel på renheten, i din själ, som »nu' plågar mig. 
Det. är ju det enda jag begär af — af. — min barn- 
dums- och ungdomsvän, och till minne af de flydda 
glada dagarna, på min pilgrimsfärd. igenom lifvet. 

— Och jag lofvar, dig att gifva dig denna: förkla- 
ring ; men icke nu, — icke medan du är qver i.Z—, 
utan. den skall möta dig i Upsalo, 

— Tack Lavina, sade Arthur, och tryckte kr 
hand till sina läppar, men släppte den genast då hans 
blick föll på den släta ringen, som intagit platsen der 
hans fordom satt... Må Gud vaka öfver dig och be- 
skydda dig! — och må du blifva så lycklig jag Öön- 
skar, hviskade Arthutv med qväfd röst! 
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— Tack, tack, svarade: Lavina; mer förmådde hon 
icke. 

— Jag går nu ut till moster; bifogade Arthur och | 
skyndade ut. En djup suck höjde Lavinas bröst, när 
dörren efter honom stängdes. Med honom: försvann 
alla Lavinas fordna, glada och ljufva förhoppningar. 

En stund derefter satt öfversten vid hennes: sida. , 

— Vill dw fara ut' och åka i dag; älskade Lavina, 
frågade han med en öm ton. Det öfvermodiga, förakt- 
fulla, hårda och vilda, som fordom: utmärkt: uttrycket 
i öfverstens ansigte, hade alldeles: försvunnit, och i i 
dess ställe hvilede ett djupt svårmod ' deruti, ' och då 
han talade vid eller såg på Lavina, huro hvarje drag : 
stämpeln af den gränslösaste ömhet. 

— Tack, om mamma vill, blef Lavinas svar. : Hela 
hennes sätt och ton hade något kyligt. Arthur var 
nyss här, tillade Lavioa: efter : en paus. - Öfversten 
spratt till, 

— Träffade han dig allena? 

— Ja, det gjorde han. — - Arthur reser i morgon 
till Upsala, han tog afsked. På öfverstens :ansigte 
brann en häftig rodnad, och hans öga skjöt en: blixt 
af svartsjuka på Lavina; men hon märkte det ej, ty 
hon såg icke på honom. Efter en stunds tystnad åter- 
tog Lavina: 

— Jag har gjort mig sjelf. ett heligt löfte att al- 
drig hafva någon hemlighet för min man: — det är 
icke af kärlek, utan af den bittra erfarenhet jag för- 
värfvat  derigenom att jag gjorde en hemlighet af de 
bref jag en gång fick. af dig... Hade jag direkte då 
vändt mig till min mor, — så — ja, lika mycket hvad. 
Nog af, jag vill icke genom ett falskt hemlighets- 
krämeri än en gång blifva misskänd; derföre får jag 
säga dig att Arthur af mig begärt en förklaring öfver 
mitt handlingssätt emot honom, och att jag lofvat ho- 
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nom den. "Det låg ett snödoft "öfver hvarje Lavinas 
ord. Ofversten reste sig med häftighet. 

Han'har väl knäböjande och i er kärleks namn 
fordrat den; — "hat har väl också till afsked tryckt 
dig till sitt" hjerta? 

= Om han hade glömt sig ända derhän, hade jag 
sagt dig det, och då hade jag icke "lofvat honom att 
i Upsala få” emottaga "min förklaring. Om jag vore 
en qvinna, som vore i stånd till en sådan svaghet, så 
hade jag icke talat om” allt hvad jag nu sagt dig, 
svarade Lavina med en lugn "och likgiltig röst. 

O Lavina, Lavina! hvad jag är olycklig, utropa- 
de öfversten, kastande sig ned bredvid henne och lu- 
tande sin örsåavsndö panna emot hehnes kalla hand, 
som. aldrig hos dig skall kunna framkalla så mycket 
som medlidande ew gång, än mindre någon skymt af 
ömhet.  Lavina teg. Du hatar mig bra mycket, då 
min gränslösa kärlek och smärta icke kan väcka ditt 
deltagande; och en brännhet tår föll från den starke 
och stolte: mannens Öga på Lavinas havd. "Det rörde 
sig i detta ögonblick något liknande deltagande i Les 
vinas hjerta; och hon svarade: 

— Vi måste båda hoppas på tiden. Och jag lof- 
var dig, Oscar, att icke afsända "min förklaring till 
Arthur utan att först låta dig läsa den. ' Ofversten 
förde Lavinas hand till sina läppar. 

=— Tack, evig tack, för dessa dina ord. 

— Ev sak till, började Lavinga, "men med synbeb 
ansträngning, du frågade mig i går när jag ville be- 
stämma vårt bröllöp, och jag lofvade Be mitt svar 
i dag. Lavina' höll upp: 

— Nå väl, Lavina, jag vågade icke pökre dig 
derom: 

—' Men jag stövniök aldrig hvad jag lofvat. — Vi 
kunna ju fira det på "samma dag, som Elin sitt. 
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= Min Gud! -Lavina, det sker jn redan om elf 
månad. 

— Ja — svarade hngiek med en fast och stalig röst. 

— Huru skall: jag kunna för dig uttrycka min sälls 
het och min öfverraskning. if 

— Det skall ju -ändå en: gång ske; må det då så 
gerna ske snart.” Vid detta svar gick ett drag af 
bitter..smärta öfver vöfverstens ansigte. Fru Pahls: in: 
träde afbröt samtalet. 


Tre år hade förflutit — 'tre år hade: doktor Ny- 
kopf tillbringat i främmande länder, tre år har hans: 
tjenst skötts af en vikarie. ' I tre år har Agda begrå- 
tit silt fel. — I tee år har Lavina varit gift. - Och 
nu, min käre läsare, väntar du att vi helt natur- 
ligt låta öfversten få slag eller "bryta halsen af sig 
på en ridt; att vi sedan låta Lavina gråta som enkå 
ett år, samt slutligen, efter väl utståndna vedermödor, 
gifter henne med — Arthur. Icke 'sannt att du ut? 
räknat händelserne så? — Nå väl — vi få se hvad 
vi i den saken kuona göra. | | 

Det var i början af November, ran gaf i staden 
Z— ett societets-spektakel "för något välgörande än- 
demål, och hela ortens samt stadens 'notabiliteter be- 
vistade Tepresentationen.; Doktor Nykopf, 'som dageb 
förut på qvällen ankommit till. staden ifrån sitt trér 
åriga vistandeé utomlands, hade af sin vikarie, som 
måste resa bort för tjenstens skull, emottagit en biljett 
till det ofvannämde" spektaklet. "Salongen var mest 
fullsatt när doktörn 'ankom. Men bhelsade honom till 
höger 'och venster, samt välkomnade ' honom hem. 
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Doktorn började hu med sin kikare göra en rund ibland 
åskådarne; men den han sökte måtte icke funnits-der, ' 
ty hamn lade snart åter in: kikaren:  Doktorns' ansigte 
var ännu lika vackert, men: drageo hade: blifvit ännu 
allvarligare, strängare och stundom dystra. 

Ett lätt slag på-axelw och) ett: ; god dag min-he- 
ders bror, välkommen shembtföravledde doktorn attvän-. 
da. sig om, och han befann sig ansigte mot ansigte 
med — öfverste Rubens. Efter önnsesidiga handsleg 
och utbyte af helsningar frågade öfversten: 

— Vill: du helsa på min bustru, det:skall säkert göra 
henne mycket nöje att återse” dig.' 

— Heldre än gerna, svarade doktorn och Berrarne 
styrde af upp till. den första och, enda raden som fanns 
i; .den lilla. salongen, och gingo ini em: loge på fon- 
den. Der satt ett enda: fruntimmer, hon vände ryggen 
åt. dörren, men på det-svarta håret igenkände doktorn 
sin fordna patient. 

Anta bLavina Jilla, här är jen gavs bekant söm vill 
belsa. på dig, sade;öfvenrstens - Lavina.,; vände sig om, 
och. räckte med glad öfverraskving: handen åt doktoro. 
Layinas ansigte, var dika vackert som fordom, ,men man 
sökte fåfängt . efter. det glada, lifliga uttryek. som ;det 
bar då. vi första gången i början af denna berättelse 
gjorde hennes bekantskap. på balen i Z.— Den friska 
fårgen var också försvunnen, och en marmorhvit blek- 
Het betäckte kinderna. . Ofversten, öfvertalade doktorn 
ett stadoa i deras loge. ; Man talade om alla bekanta, 
doktorn. hade mycket att fråga Lavina, och öfversten 
mycket att meddela; 

ac Nå kära Nykopf,/ då frågar icke med: ett övå ef- 
tes din f.,d. fästmö? inföll öfversten. ) 

4. Jag förmodar attihön är giftj svarade häkte. 
mtian. att någon rörelse märktes på hans ansigtev..!! 
av Nejsföon heller; shon: : är ännw: ogift och mycket 
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svag till helsans > Du har väl hört att modern är 260 
=> Jag har sett det af tidningarna. 

= Nå har du hört den olycka som drabbat Moa, 
mersrådet för ett par år sedan och hade>fruus död til 
följd ? I: BO 

— Nej, derom är jag allägles okunnig: | få 

— Nå det skall du få höra: i morgon, vill du iokö, 
innan du återtager: din befattning, tillbringa några des 
gar på Alhem, och äta middag der i morgon. 1 

— Tack för: bjudningen; det: vill jag obeskriftigt 
gerna... Bor herrskapet icke om vintern i staden: 

— Nej, Lavina tyckersmera om att: bo på landet. 

— Icke fara ni ut i afton? 

— Jo det gör vi vist, svarado Lavina, jag har in? 
gen trefoad här, utan lanbter alltid att komma fort - 
Alhem igen. 

Spektaklet är slut, och hvar och en har gålt eller: 
farit till sitt hem. Utahför öfverstens hus i X— stod én 
elegant och väl ombonad resvagn, hvaruti öfversten lyf-' 
te sin, i en rikt bebrämad pels insvepta, fru. Vi vilja 
för roskull följa dem och se hvad de taga sig före i 
den med pelsar och dynor rikt försedda vagnen, som 
. rullar bort med dem. 

— Bara du nu icke förskyler dig, älskade Lavina, 
af att resa en hel mil midt i kalla Novembernatten; 
det hade ju varit klokare att dröja i stadeu till "i mor- 
gon? | 

— Det har ingen fara; jag är ju så väl klädd, och: 
jag tycker det är så ledsamt att behöfva dröja uti sta= 
den. "Jag trifs så väl på Alhem.- Hur tror du Agda 
skall taga mötet med doktorn? if 

> Gud vet, jag tror: -detoskalls göra ihennes sjuka 
hjerta .godtoatt åter se honom. Och hvem. vet hvad! 
en kärlek sådan som Agdas kan för må. 14 
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a der fruktar: att på ett jade sådant som doktorns 
förmår den ingenting: 

—' Du har: /rättz. det gifves menniskor botordldikg kun- 
vä glömma Och förlåta; på hvilka: den varmaste: och 
trognaste kärlek förmår ingenting. Hvem vet det bättre 
än jag; Öfversten yttradedetta med en ton: af djup smårta. 
Lavinacteg: Öfversten lutadé sig emot det ena vagns- 
hörnet, -Lavina emot det andra; Båda försjönko i tyst- 
nad. Efter att hafva åkt en fjerdedels milj: böjde öf- 
versten sig varsamt fram och lysnade på Lavinas tysta 
andedrägt. : Han tyckte att hon somnat: 

=— Hon'sofver, mumlade han, -o! skall jag alldrig 
lyckas värma detta hjerta; skall: jag alldrig lyckas 
smälta den skorpa af ovilja som omsluter det. : Skall 
jag, till svar, på min glödande: passion, alldrig:erbålla 
annat än — en kall pligtkänsla. - O1t det vore för= 
färligt. - Öfversten försjönk i djupa tankar. Efter en 
stunds förlopp förde han sin arm. sakta bakom La- 
vinas rygg och drog henne varligt till sig, samt lJa- 
de hennes hufvud emot sitt bröst.  Ater förflöt en 
stund. .  Lavina. rörde sig. 

— År du vaken? frågade öfversten sakta. 

— Ja Oscar. Vär det en villa, men öfversten tyck- 
te att rösten ljöd mild och nästan öm, den saknade all- 
deles det vanliga kyliga uttrycket, 

— Jag trodde du sof. Och öfversten lysnade upp- 
märksamt på ljudet i rösten. 
= Jag:-har icke alls sofvit, . Det var samma ljufva 
ton,;. 

be Och du lätsmig sändå lägga ditt hufvud emot 
mitt hjerta, och du satt sånstilla? 
he Detckändesisåb gödt och varmt der. Jag räkna- 
de dess slags anden odet jag gjorde en stor och djuf 
upptäckt, hviskadevLavina, 
















= Lavioalr mer förmådde icke 'öfversten säga, men 
i detta senda ord låg en hel verld af kärlek. 

== Oscar; svarade Lavina, och öfversten kände hen-: 
pies: ansietes helt mära sitt: Oscar jag skall snart blif- 
va: mor. Och nu tryckte hon en varm och hjertlig 
kyss på: sin "mans panda.  Öflversteh kände med out- 
sägelig: tacksamhet och sällhet att den kalla pligtmäs- 
siga Lavina hade flytt för den ömma och älskände mås 
kan. Hans varma, trogna kärlek hade Pg och för= 
sonat hans fel. > . 


i det vackra sällskapsrummet på Alhem satt dem 
följande dogén en Hiten smärt, meh yttersvblek flicka) 
Mah köodé med skål säga, att Hou snarare likiade el 
ande äv enqvinha! "I derstora ljusbruna ögonen tyckte: 
vemodét: ocW” sorgen ”Häfvå! bösatt sie, och man såg 
tydligt, "att Vendast tårarba förmått -så bleka och förtär: 
dett ivtå8tnde unsigte, der en frätände smärta men tilli- 
ka sen stilla tondergifvenhet stod stfrifven. Dessa blek: 
 läppöär hade glömt att 1e; ty lidandet hade jagat borl 
all” glädje” derifrån. Hoi” Taste; som det "syntes," upp= 
märksamt ” då | Lavina/ inträdde "och "pick att hjertlig! 
"omfamna henne. 

—: God morgon, älskade > p hur är det med dit 
bröst?” 

— Som vanligt tungt och” buren svärade Agda, 
med en matt röst; men du ser 'så blad ut i dag, bör 
vida; du måste haft roligt i går! 

— Ja det hade vij och jag kännet mig $å tacksam 
eitrot: Gudsför den tycka han besköärt mig. 

— Du är så'edes lycklig? — Jag har eljest ali 
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tviflat derpå; ty så drömde jag icke att. en-lycklig ma- 
ka skulle se u!; ; Ditt kalla. och-afmätta sätt hade in- 
genting gemensamt, med, din: makes glödande ömhet. 
Ol! huru ofta har jag icke i mitt bjerta beklagat. ho- 
nom. ; 
En lätt rodnad; drog öfver. Lavinas kinder då 
hon svarade: Må vara, att förhållandet hittills varitså- 
dant; NU är det icke så mera, det kan jag försäkra 
dig. — Jag älskar min iman af. själ och-hjerta! 

— Gud gifve det, ty det ligger något mycket smär- 
tande att se andra lida, då man sjelf lider 'och icke 
förmår trösta. 

— Men äfven för dig kan blomstra mycken : glädje 
än, du är ju bara tjuguett år. 

— Ack nej, mitt lif är invigt åt sorgen, för mig 
finnes ingen lycka. | 

— Agda, kommer du ihåg Solons svar till Orocsus 
om mensklig lycka: ”att ingen daq är den andra 
lik hvarken 1 lycka eller olycka och att menni- 
skan är underkastad idel tillfälligheter, samt att in- 
gen kan kallas lycklig eller olycklig före sin 
död, ty allt beror på huru vi sluta vårt lif.” 

— Nå ja, hvad bevisar det? — att jag slutligen 
skall duka under för mitt bröstlidande, och dö innan 
jag fått hans. förlåtelse; men det är väl el rättvist 
traff för mitt oförlåtliga fel. Agda böjde sitt hufvud 
och suckade. 

— Men om han återkommer. 

— Å nej, det gör han icke, jag har nu väntat och 
bedt förgäfves i tre långa år. 

— Om han vore här? | 

—- Lavina! utropade. Agda, och sprang upp; Lavina, 
m du bedrog mig skulle du gifva mig döden, 

— Jag bedrar dig icke, min egen Agda, han är pa 
i Fört alet. a 
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kommen, '- han är nu inne hos Oscar, du skall träffa 


honom. 
>= Agdaxkastade sig på knä och lyfte händerna mo 


himlen sägande: OO min Gud jag tackar dig. 
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"Medan detta passerade isällskapsrummet satt dok 
torn och öfversten i den sednares rum och samtalade: 

2=Du nämde i går om en olycka som drabbat kom> 
mersrådet, började doktorn: 

(Ja; och den en mera känbar: Sedan du, med el- 
ler utan skäl, öfvergaf Agda, så der hufvudstupa, sprid 
de sig "en hel mängd sårande rykten om henne. Må 
påstod sig med säkerket veta det äu öfverraskat hen=- 
va i elt allt för förtroligt förbållande tillv grefve. Wi! 
Han, som kort efter din 'afresa friade till: Agda, me 
af henne fick ett bestämdt nej, var nog usel att, ick 
direkt, men inderekt, gifva all sannolikhet åt dessa ryk 
ten, så att” Agda blef ett föremål för. det allmänn 
sqvallret, och man visade hennes mor temmeligen öp 
pet sitt ogillande och sin missaktning: Fru Ljung, son 
af fåfänga och stolthet smickrat och förderfvat Agda. 
men som för henne alldrig känt en mors verkliga oct 
allvarliga ömhet, betraktadé dottern nu såsom upphofs 
vet till sina förödmjukelser; och Agda, som var ned 
tryckt af sorg och smärta, ”egde icke ett--enda hjerta: 
som med ömhet tröstade henne eller delade: hennes li! 
dande. "Så ”förfiöt "ett år; Agda  tefde alldeles skiljt 
ifrån verlden och "så fördjupad i sin sorg, att läkare! 
fruktade för hennes förstånd, samt tillrådde kommers: 
rådet att ombyta vistelseort. "Fadern, som sjelf ledst 
"Hat "vid "all elakhet, beslöt att köpa det stora god 
set L-—y i närheten af Stockholm, som då var til 
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salu. Han afslöt alla sina affärer och ivkasseradestörs 
re delen af sin förmögenhet. Dagen efter; sedan,han 
uppbarit penningarna, bröt om natten eldenilös i kom- 
mersrådets hus på fyra olika ställen, ochs endast med 
möda lyckades det dem att rädda sina egna lif. Man 
antager för säkert, att Agdas kammarpiga, af hat emot 
fru Ljung, af hvilken hon ifrån barndumen varit hårdt 
behandlad, anlagt elden, emedan hon om natten för- 
svånn, och sedan icke stod att återfinna. Fru Ljung, 
som i blotta linnet räddade sig, fick en så häftig för- 
kylning att hon några dagar derefter afled.; . Kommersa 
rådet, som nu eger en jemförelsevis obetydlig: förmö- 
genhet, bor: på sin egendom Eksjö, der min svärmor hus- 
hållar för honom. Agda; hvars sorg undergräft hen- 
tes helsa, har sedan ett sår vistats. hos /Lavina ; eme- 
dan min svärmor ansåg det nyttigare för. hefrne att ge- 
nom umgänget med Lavina, somär?jemnårig med Ag- 
dö, få en vän och, om- möjhgt, en tröstariona ; men 
ty väårr, tyckes för henne icke, finnas någon tröst, :Ar- 
ma barn, bon har dyrt och förfärligt; fått. plikta för 
för hvad hon mot dig brutit: Jag har-ofta frågat mig, 
öm något fel vore stort nog för att-förtjena ett dy- 
likt straff: att oupphörligt förtäras. af en hopplös kär- 
Jeks alla marter, och dertill af:sjelfförebråelsen att haf- 
"vå gjort sig 'ovårdig all genkärleka -Ofversten tänkte 
på sig sjelf, och de tre år han. på deta, sätt framslå- 
pat. 

Doktorn satt stum och upprörd. - Hans hjerta ta- 
"lade högt och bestämt. till Agdas: fördel; men ännn 
kämpade hans sårade stolthet emot: Han yttrade slut- 
ligen: Min Agda char djupt sårat mig.: 

— Nu talar du som en förb— stor: egoist. -.: Har 
du icke hämnat dig på: ett förfärligt -sält, då du lem> 
nade hennes namn till pris: åt förtalet; invigde hennes 
lif åt sorg och. genom. denna, undergräfde hennes hel- 
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sa, sOch ändå älskor - hon dig, så wårmt och troget! 
och; bärsitt södesmed 1så mycken undergifvenhet) att 
jag softa teanklagat. dig: för €n barbfrisk hårdhet.» Men 
kan säga, alt hennes kärlek förädlat ochbrernat hennes 
själs ty.du skall fåfängt söka efter någön af de nyc- 
ker och fel som fordom utmärkte Agda. : Hon har blott: 
en tanka; densatt innan: hon dör få din förlåtelse, 

Arca Doktorn var skakad; han hade vetat kasta: sig för 
Agdas, fötter och bedja henne förlåta honom hans strärg= 
het. I detsamma, anmälte betjenten satt bordet var ser< 
veratl, 


Vid doktorns inträde i-'salen stod -Agda och stöd= 
de sig.emot kaminen: - Edvard--studsade vid den förs 
ändring.honsundergått) :Hennesiblick - fästades på ho- 
nom, med. cett. så bedjande oci kärleksfullt. uttryek, att 
doktorn hade velat gifva allt i verlden för att nu få 
sluta: henne: till :sitt hjerta ;::-men.- matsalen var full af 
folk, och Edvard. måste nöja sig med att med en- lång: 
och varm blick besvara hennes. Kommersrådet, fru 
» Pahl;iBlinsoch hennes many voro. bjudna till middagen. 

rm Välkommen : åter. till, oss; bror. Nykopf, hälsade 
kommersrådet den inträdande idoktorp. Middegen in-/ 
togs under allmänt samtal; endast idoktorn och Agda 
voro tystas 

— Jag skall helsa er: från Artbur; började kommers=) : 
rådet. .> Vid, dessa: ord flög -öfverstens blick. öfver. tills 
Lavina; som. med. hjertligt. och-varmt ögonkast bosvagi 
rade dess fråga. 

— Hur befinner han sig, frågade doktorn. 

Jo väl; broriveto kanske! icke; att: han belt och | 

bållet ,egnati sig åt naturförskningen,: och reser med 
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den sista Lybecker ångbåten, som går i år, utrikes. 
Se hår hvad han slutar sitt bref med. "Kommersrådet 
upptog Arthurs bref, och läste följande, jäser håns 
soppa svalnade, 

”Det -gafs en tid då jag drömde 'om huslig Is 
ka och sällhet vid sidan af en "maka; men den tiden 
är längesedan förbi, och jag tackar Gud att så är; ty 
såsom make och far hade mitt Nf fått ett inskränk- 
tare mål, jag hade icke då kunnat uteslutände och med 
hela min själ egna mig åt minga studier, utan skulle, 
bunden vid mitt hem, min kärlek och min familj, en- 
dast ofullkomligt kunnat öfverlemna mig deråt. En ve- 
tenskapsidkares hem är öfverallt i verlden, och hans 
familj -— hela menskligheten. Endast så kan han ut- 
rätta något stort.” Ni ser häraf, sade kommersrådet, 
alt han gläder sig åt sin frihet, och för ingen del ville 
byta bort den för sällheten att vara en äkta man. 

Middagen var förbi, kaeffet förtärdt, och man pra- 
täde smått om dagens händelser; Doktorn närmade sig 
Agda. 

— Agda, bevilja: mig ett samtal, följ mig in i lilla 
salongen. Utan att yttra ett ord steg Agda upp, och 
gick med honom, 

Då de voro allena, fattade "Agda, med blixtens 
hastighet, och innan doktorn hann yttra ett ord, hans 
hand förde den till sina läppar, och hviskade: Förlåt, 
förlåt hvad jag brutit: 

— Edvard, den lugne Edvard, kastade sig till Ag- 
das "fötter, och utropade: Nej älskade, alltid och evigt 
älskade Agda, det är jag som skall bedja dig förlåta. 
O1 säg att du förlåter” min grymma strönghet; säg att 
du än en gång vill förtro din lycka i mina "händer, att 
du åter vill tillhöra mig! ; 

= Icke så Edvard: ', Din trolofvade "är jag och har 
alltid varit; diw ring askall följa mig i dödens söoch jag” 
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har framsläpat mitt lif endast emedan jag väntat på dig » 
och din förlåtelse, emedan jag icke kunde dö, om jag : 
icke fick dö vid ditt hjerta och medtaga din förlå- 
telse i grafven: men nu, älskade Edvard, är jag 
redo att gå till ett annat hem. 

— Nej, Agda, du skall icke dö, du skall tefva för 
att blifva min maka, för att af .min varma lågande 
kärlek hemta nytt lif, och glömma allt hvad du lidit. , 
O Agda! icke kan du förskjuta mig. 

— Ack nej, det kan jag icke, — må jag då få dö ;) 
som din maka, hviskade Agda. 

— Min, — hviskade Edvard, och slöt henne till sitt 
hjerta. En timma derefter visade han sig med Agda 
hos de öfriga, och presenterade henne såsom sin fäst- 
mö. Man dör icke af sorg — än mindre af sällhet — 
och Agda lefde och blomstrade åter upp vid sidan af 
den man hon älskat, som i henne alltid återfann en 
öm och hängifven maka, Lidandet hade framkallet Ag- 
das goda egenskaper, som genom en förvänd uppfost- : 
ran legat dolda på djupet af hennes hjerta. 

-— Och nu, farväl min värde läsare; må du icke allt 
för strängt bedöma de förvillelser och fel som vidlåda 
menniskorna; — vi äro alla, mer eller mindre, delak- : 
"tiga i den. 

Slut. 
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Ha: ha! hat — skrattade konung Gustaf och vred 
sig omkring» på klacken. — Foi-de-gentilhomme 
var icke detta det roligaste jag någonsin hört. 

— Hvad? > Ers Maj:t skrattar! — yttrade, 
med synbar bestörtning det sköna, men bleka, tjugo- 
fyra-åriga fruntimret, som stod inför konungen i au- 
-dienssalen på Stockholms slott, derifrån alla bönfal- 
lande småningom hade aflägsnat sig, så att hon var 
den enda, som qvardröjde. 

— Ers Maj:t skrattar! — upprepade hon åter med 
sänkt hufvud och i det att tvänne stora tårar svällde 
i de ojemförligt sköna, djupblå ögonen. 

— Ja, min fru, jag skrattar — yttrade konun- 
gen, som i detsamma blef mycket allvarsam — och 
det borde ni vara glad åt; ty när en kung skrattar, 
vredgas han icke. 

Den uvga qvinnan, hvars sköna ansigte bar prägeln 5 
af en lärande sorg, höjde åter sina nyss nedslagna, tår- 
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fulla ögon; men hon gjorde ingen rörelse för att af- 
lägsna sig, ehuru kungen gaf henne en vink, så lyd- 
lig, att hon borde hafva förstått och åtlydt den. 


Gustaf stannade nu, under ett par sekunder, fram- 
för den unga damen och såg på henne med förvåning, 


som det tycktes. 
— Har ni förstått mig, min fru? — frågade 


han ändtligen. 

— Nej, Ers Maj:t. 

— Välan! så vill jag då säga er, och det med 
tydliga ord, att en kung är ingen polismästare, som 
skaffar reda på förlupna personer. Hvad jag eljest 
kan göra för er, om ni kommer i fattigdom och nöd, 
skall jag visst icke undandraga mig ... men, att i 
edra armar återföra en otrogen make, en fågel, som 
ni icke bättre förstått fängsla, än att han flaxat ifrån 
er, det är hvad jag icke kan åtaga mig. 

— Huru hjertlöst! — suckade den unga frun. 

— Hvad? . . hjertlöst? . . Hörde jag rätt? . . 
Hjertlöst, sade ni? 

— Ja, Ers Maj:t, . . . jag sade så, | 

— Hm! hvad skall det heta, min fru? .. . Ni 
glömmer till hvem ni talar. 

— Nej, Ers Maj:t! , . « Jag glömmer icke att 
jag står inför den gode, den vise, den store konung 
Gustaf . . . den ädle landsfadern, som hittills gjort 
det till sitt lifs uppgift, att vara en verklig fader 
för sina undersåter, och som derföre alltid värdes 
höra deras klagan och, för att möjligen kunna lindra 
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deras bekymmer, gerna vill lära känna orsaken dertill. 
Jag glömmer icke, att jag, så väl som tusende. andra, 
med mitt sorgfulla hjerta nalkats honom, som jag 
näst Gud vördar och som här, i Guds stad. och ställe, 
personligen skipar rättvisa och gör barmhertighet. Just 
derföre undföll mig det: uttryck, hvaraf. Ers Maj:t väl 
kan finna sig både förvånad och förnärmad «..-. dock 
— jag kan icke återtaga det. 

Den unga frun blef allt mer och mer för monar-' 
ken ett ämne till förvåning: I början hade han an- 
sett henne för endera mycket djerf, eller ock mycket 
enfaldig och på allt sätt sökt bli henne qvitt; nu, 
deremot, började bon intressera honom, ty hon hade 
ju yttrat sig med en icke vanlig vältalighet; hon ha- 
de talat med en ifver, en hänförelse, som slutade med 
att hänföra den oftast mycket känslige Gustaf. Hen- 
nes röst var så klangfull: och vibrerade så ljuft; de 
bleka kinderna öfverdrogos af en fin, skär rodnad 
och de stora mörkblå ögonen strålade allt mer, under 
det hon, med ett barns tillförsigt, fästade dem på 
monarken. 

— Ni tror således att jag kan hjelpa er? 
— frågade han med vida mera mildhet, än han 
förut visat. 

— Och hvarföre skulle icke Ers Maj:t kunna? 


— Emedan det alldeles icke ligger i min väg, 
hvarken att återskaffa förrymda personer, som begå 
allehanda dumheter, eller att till sina pligters väg 
återföra ena felande äkta man. Gör som sagdt är, min 
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fru lilla; vänd er till Liljesparren i det förra fallet 
och till Stockholms konsistorium i det sednare. 

— Omöjligt. Ers Maj:t täcktes vara så nådig 
och besinna, att polismästaren är en sträng herre, i 
hvars våld jag för ingen del önskar se min man, 
hvilken, om han än felat af lättsinne, ännu kan upp- 
rättas, "och hvilken jag, oaktadt alla hans förseelser, 
älskar lika varmt, lika ömt, som för sex år sedan, 
då jag inför altaret svor honom en evig trohet. Ån 
mindre vill jag inför konsistorium framkomma med en 
klagan, som kanske skulle leda till fullkomlig upplös- 
ning af vårt äktenskap . . . ty hvad blefve det då af 
mina fyra små barn? ; 

— Min beskedliga unga fru — återtog kungen. 
— Ni är rätt söt och älskvärd och ni började nyss att 
till och med intressera mig; men . . . nu fruktar jag 
ändå, att ni är litet — kanske icke så litet enfaldig. 
Er man har, som ni säger, visat sig besynnerlig, kall 
och vresig emot er, under det sednaste halfåret. Kan 
väl jag hbjelpa det? 

= "Nej, "rs Maj:t - > . Men sc; 

— Nå... vidare! . . . Ett missförstånd hade 
uppkommit, hvars orsak ni säger er ej kunna utgrun- 
da, då felet ej var på er sida! — Var det icke så? 

— Alldeles, Ers Maj:t — men i . 

— Vänta, vänta, min frut — ni märker att jag 
åtminstone icke är minneslös, om jag också år 
hjertlös. 

Den unga qvinnean sänkte sin blick och teg. 


7 


— Er man — fortfor kungen — lemnade er och 


barnen på landet, der ni bodde, för att resa till Stock-- 


holm och der gå ombord på ett af Ostindiska kompa- 
niets fartyg, som han åtagit sig att föra, och med 
hvilket ni trodde att han, för fem veckor sedan, hade 
afseglat. 

— Ja, Ers Maj:t, jag trodde det; men jag har 
sedan fått veta helt annat. 

— Ni har fått veta att er man, i stället att, så- 
som hak inbillat er och andra, vara långt härifrån, 
stadd i sitt kall, såsom coopferdikapten och sträfvandt 
för sin och de sinas bergning, deremot uppehållit sig 
i Stockholm, der han för en oordentlig lefnad, dric- 
ker, spelar och blir beträdd med en mängd af då- 
ligheter. | 

— Ja, Ers Maj:t, med en mängd handliogar, li- 
ka vanhedrande för honom sjelf, som för den maka 
han valt. 

— Välan, min fru. Allt detta är högst beklag- 
ligt och jag undrar visst icke, att ni vill utforska 
sammanhanget och, så väl för er egen, som edra stac- 
kars barns skull, söka återföra den felande mannen 
och fadren. Men ni har ej valt den rätta vägen. 

— Om nåd, Ers Maj:t — jag tror mig dock 
hafva valt den rättaste och till och med den enda. 

— Det der känner jag bättre än ni, min lilla 
fru; och ehuru. det oinskränkta förtroende ni visar 
mig, såsom huld och välvillig landsfader, icke kan 
annat än både smickra och glädja mig, så får jag dock 
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säga er, äfven med fara att synas hård, att det icke 
är till konungen man "går med klagomål öfver sina 
enskilta angelägenheter, så länge staten eger dom- 
stolar, enkom inrättade för ördningens vidmaktbållande 
och rättvisans skipande. Jag har anvisat er polis- 
mästarn, såsom rätta mannen. Gå till honom och 
klaga er nöd: det är det råd jäg kan gifva, 

Konungen vände sig om, för att lemna salen. 
Den unga frun qvarstod och blickade efter honom. 
Slutligen, då hon såg att han, åtföljd af några herrar, 
som hållit sig på afstånd i salen, nu nalkades dörren 
till de inre rummen, ropade hon i en nästan sönder- 
slitande ton: 

— Ers Majestät! 

Det låg i tonen; hvarmed dessa tvänne ord utta- 
lades, så mycken ångest och — om vi så få uttrycka 
Oss — så mycken förebråelse, att Gustaf ovilkor- 
korligen stannade och såg sig tillbaka. 

Den unga qvinnan hade kastat sig på knä och 
sammanknäppt sina händer: Hon var, i detta ögon- 
blick, af en. rörande skönhet. 

— Hör du, Elis, hviskade Gustaf till statssekre- 
teraren Schröderheim, som han viokade till sig; — 
den der skulle, ma foi, bli en förträfflig modell till 
en Psyche. ; Jag ville önska att Sergel såge henne. 

— Ers Maj:l — hviskade Schröderheim, ännu 
saktare — värdes bönuköra henne; om det är möjligt. 

Gunstlingehs bön anslog en af de vekaste strän= 


— 
fn. 
Milne 
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garne i Gustafs själ. Han närmade sig å nyo den 
bönfallande. 

— Stig upp, min fru — sade han med mildhet 
och fattade sjelf hennes hand, för att resa henne upp: 
— Hvad vill ni väl att jag skall göra för er? Jag. 
har, såsom landsfader, afhört er klagan och gifvit er 
ett råd. Vill ni icke följa det, så måste pi låta hela 
saken falla. . 

— Jag måste och vill ingendera — svarade hon 
med en säkerhet i blick och ton, som Hon hittills icke 
haft. — Med ett grundadt hopp om deltagande i min 
olyckliga belägenhet, här jag vändt mig till min och 
hela rikets lika ädle som store konung: inför honom 
har jag framburit min klagan och vid hans fot afvak- 
tar jag den bjelp, hvaraf jag är i behof. 


— Detta var, foi-de-gentilhomme! — det 
envisaste förtroende till både mitt hjerta och min 
makt, som jag någonsin kunnat föreställa mig —  ut- 


ropade Gustaf, leende. 

— Må så vara, Ers Maj:t! Men alt detta för- 
troende icke skall svika mig, derom är jag i min 
själs innersta djup öfvertygad. 

— Ni år således öfvertygad, att jag både vill 
och Han bjelpa er? 

— Ja, Ers Maj:t, ty min gamle far, som nu hvi- 
lar i grafven, och hvars ord voro sjelfva sanningens 
röst, plågade ofte säga: ”Min dotter, om du en gång 
kommer i nöd, betryck eller hvad för slags bekymmer 
som hälst, så vänd dig till vår störe konung Gustaf. 
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Jag har, en gång för alla, hans löfte om bönhörelse, 
enär hälst jag vill komma till honom med någon un- 
derdånig anhållan. För min egen del har jag, Gud 
ske lof, icke behöft att taga detta hans konungsliga 
löfte i anspråk, men du, mitt barn, som går in i en 
verld der jag snart spelat ut min roll, du torde, nå- 
gon gång, komma att undergå någon hård pröfning. 
Vänd dig då till vår store konuvg, och säkert skall 
ban, för din gamle faders skull, bistå dig i handlin- 
gar eller med råd. 

— Sade er far allt detta min fru? 

— Ord för ord, Ers Maj:t. 

— Han måtte hafva varit en bra karl, er sali- 
ge far? 

— Ah, Ers Maj:t! ; . . han var en ärans man. 

— Men, hvem var han då? 

— Min far var major och hette Enhörning. 


—- Hvad? — Casper Fredrik Enhörning” från 
Wermland? 

— Just densamme, allernådigaste konung. 

— Och det kunde ni icke genast hafva sagt! 

Vid detta förhastade utrop af Gustaf fästade den 
unga frun på honom en blick, full af undran — af 
ogillande nästan, i fall en sådan känsla här hade 
varit på sitt ställe. j | 

Denna blick återförde konungen till besinning 
och sade honom, både att han, för ett ögonblick, ha- 
de förlorat sin så mycket beprisade présence de sprit 
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och att han hade inför sig ett fruntimmer, som var 
låvgt ifrån enfaldigt. 

Han skyndade derföre att tillägga: 

— Det är icke fråga om, att ju icke hvar och en 
bland mina undersåtare, hvem heldst det vara må, har 
likå rätt till min landsfaderliga huldhet och till mitt 
kungliga bistånd, så vidt det kan sträcka sig; men 

. . jag upprepar dock, min fru, att ni genast hade 
bort nämna er fars namn; ty det skulle hafva gällt 
såsom ett slags inträdeskort till mitt hjerta . - . så- 
som ett ojäfaktigt anspråk på er konungs särskildta 
deltagande, förstår ni mig. 

— Allt detta sade min far mig tusende gånger — 
svarade den unga frun — dock — värdes förlåta Ers 
Maj:t! -: « mens ss 

Hon tvärtystnade, liksom rädd att säga för mycC- 
ket. ; 

— Men? — upprepade Gustaf, nyfiken. 

— Jag anhåller i underdånighet att här få sluta 
meningen, Ers Maj:t — bad den vackra damen med 
en djup nigning. - 

— Hvad jag dockicke ämnar bevilja — geomäl- 
de kungen muntert. — Jag tycker ej om halfqvädna 
visor; utan den, som börjat en 'meuing, måste också 
tala den till slut. Ni intresserar mig allt mer och 
mer . . . det är icke för er fars, utan för er egen 
skull; och jag börjar tro att ert lilla näpna hufvud är 
lika ljust invändigt, som det är vackert utvändigt. 

Den unga frun svarade med en djup, men behag- 
full nigning: 
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— Ers Maj:t! Detta yttrande af europas ridder- 
ligaste och snillrikaste konung, skulle, ehuru jag ej 
kan anse det såsom ållvar, utan blott såsom uttryck 
af en oförtjent nåd, göra mig till den lyckligaste 
qvinna på jorden, så vida icke den djupa sorg, hvar- 
af mitt bjerta är uppfyldt, förqväfde alla glädjens blom- 
mor, som der skulle vilja utspira. 

— Jag tror det . .. och jag beklagar er — 
sade Gustaf. — Dock, säg mig . .. Hvad var det ni 
ämnade yttra nyss, då ni tvärtystnade? . . . Frukta 
icke min onåd, om ni än vore aldrig så uppriktig 
på Casper Enhörnings dotter kan jag icke vredgas. 

-— Nå väl — återtog hon — efter som Ers Maj:t 
befaller att jag skall säga ut hvad jag menade, så 
vill jag göra det, i skygd af den kungliga nåd, som 
på förhand blifvit mig lofvad. Saken är den, att jag 
är ung ... endast tjugufyra år . . . obekant med 
verlden och full af illusioner. 

— Fortfar — sade kovungen. 

— Min far dyrkade sin kuog — återtog hon. 
— Jag har uppvuxit vid klangen af Gustaf III:s namn 
och hans rykte. Jag har trott: att han var en gud, 
snarare än en kung ... att han aldrig kunde fela 

. aldrig misstaga sig . . . aldrig behöfva för si- 
na handlingar någon främmande impuls, utan blott sitt 
ädla hjertas ingifvelser. — Derföre, Ers Maj:t, föll. 
det mig in, att helt och hållet förtiga min fars namn 
och endast tala um mig sjelf, öfvertygad, som jag var, 
att min konung skulle, utan aänseende till personen 
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och blott för min olyckas skull; med nåd omfatta mig 
och egna mig all den hjelp, som min brydsamma be- 
lägenhet fordrar; om icke för min, åtminstone för mi- 
na fyra små barns skull. — Jag ville icke blifva hul- 
pen blott för min fars skull, 

Då hon sagt detta, brast hon i en nästan kon- 
vulsivisk gråt. 

Gustaf var på det högsta förvånad öfver det un- 
ga fruontimrets både uppriktighet och den bildning hen- 
nes ord, så väl som hennes manér syntes röja. Hon 
hade gifvit honom en skarp lexa och det föll honom 
in, att vilja rättfärdiga sig inför henne, hvarför han 
nedlät sig till följande förklaring, som han dock icke 
skulle hafva gjort, om hon icke varit Casper Enhör- 
nings dotter. 

— Min fru — $8ade han med mycken godhet — 
ni har rätt, då ni påstår er hafva bibehållit alla den 
första ungdomens illusioner. Det är älskvärdt, detta 
barnasinne, men duger dock icke länge i en verld, 
sådan som vår. Ni vill att en kung skall vara all- 
seeude, allvetande och allsmäktig — egenskaper, som 
icke kunna finnas hos en menniska. Och en kung, 
hur stor han än må vara, än dock en menniska; der- 
om måste vi komma öfverens. Tusentals personer trän= 
ga sig, med sina åligganden, sina klagomål och sina 
bekymmer, omkring landets regeut. Alla göra de 
anspråk på hans: öra, hans hjerta, hans hand. Icke - 
hinner han, icke förmår han sbjelpa dem alla. Han - 
måste, ser ni, min fru, liksom hushålla med gin 
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kungliga nåd. Och då regenten, såsom icke allve- 
tande, ej så noga kan beståmma huruvida den eller 
den, som talar sorgens eller behofvets språk — ty 
det tala de alla — kan vara mer eller mindre för- 
tjent af hjelp, så är det ju godt — ja, det är till och 
med nästan nödvändigt ibland, att den bönfallande 
har något slags rekommendation att åberopa. Ehuru 
opartisk en kung vill vara, så måste han dock hafva 
sina konsiderationer. , 

På långliga tider hade icke Gustaf III, ehuru god 
och tillgänglig han för öfrigt var, egnat så mycken 
tid åt oågon supplikant. 

Också var hans omgifning alldeles förvånad. 

Den unga frun, som af hans utmärkta nåd blif- 
vit uppmuntrad, yttrade nu: 

— Således är Ers Maj:t så nådig och anser min 
aflidne faders namn och de ringa förtjenster han kun- 
nat ega, såsom en gällande rekommendation för hans 
stackars dotter? 

Alldeles, min frö. Jag har, alltsedan min spä- 
dare barndom, stått, hos eder aflidne fader, i en tack- 
samhetsförbindelse, som jag aldrig kom i tillfälle att 
afbörda, just derföre, att han ständigt höll sig i skug- 
gan. Glömt min skuld har jag dock icke. Väl var 
jag blott en liten omyndig gosse, då jag gaf löftet; 
men hvad barnet, kronprinsen, lofvade, skall 
mannen, konungen, hålla, så vida det står i hans 
magt; derpå kan ni fullkomligen lita. 

Härvid kastade Gustaf ögonen på en dyrbar stud- 
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sare, som stod på kanten af marmorspiseln i salen, 
och uppdrog, i och med detsemma, ur sin ena väst- 
ficka ett af de tvenne med briljanter och äkta perlor 
infattade ur, som han för tillfället bar på sig. Ty 
den tidens besynnerliga mod fordrade, att en fin, väl- 
klädd herre skulle bära, icke ett, utan tvenne ur. Pill 
och med damerna voro sålunda utstyrda, då de voro ” 
i stor toilett. i 

Gustaf lade fickuret till sitt öra och höll det så, 
under några sekunder, hvarvid den unga frun hade 
tillfälle att betrakta hans vackra, rörliga ansigte, der 
en aldrig hvilande själ tycktes arbeta i hvarje mu- 
skel, hvarje den fivaste fiber. 

— Foi-de-gentilhomme har hon icke stan- 
pat — yttrade han, vänd till herrarne, som stodo bak- 
om honom. — Det skall Wiberg hafva snubbor för. 
—— Sådant slarf! . . . De skryta eljest så mycket af 
de svenska klockorna och ändå går den här, som jag, 
år 1771, hade med mig från Paris, vida säkrare och 
bättre. 

— Jag skall tala några: allvarsamma ord med 
fabrikör Wiberg, då han nästa gång kommer upp på 
slottet — yttrade, i en något dumdryg ton, den upp- 
blåste grefve Mnonck som var bland de tillstädesva- 
rande. : 

Konungen vände sig åter till den unga frun. 

— Hör på, min lilla fru -— sade han. — Icke 
för det, att jag ämnar återtaga ett ord af hvad jag 
redan sagt; men — jag skulle dock vilja tala litet 
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mer i ämnet, särdeles ville jag höra något om er gam- 
le far, den hedersmannen. 

Den sköna unga damen kastade en skygg blick 
på de fyra eller fem herrar, som stodo bakom konun-= 
gen, på flera alnars afstånd, då han icke tilltalade 
dem. KF 

— Jag förstår — sade Gustaf. — Hör på, 
Elis I j 

Och han vinkade till sig Schröderheim, som ge- 
nast framträdde och bugade sig underdånigst. 

— Nämn för mig allt hvad jag har att göra på 
förmiddagen — sade konungen till denne sin vän och 
gunstling. 

Schröderheim började uppräkna; 

— Klockan half elfva repetition på theatern, — 
tre qvart till tolf enskildt företräde åt herrar Zibet 
och Rosenstein; — klockan tolf i rådsalen. Klockan 
ett har Ers Maj:t nådigst lofvat infinna sig i Commer- 
ee-Collegium, för att öfvervara cessionen der, i och 
för afdömandet af tvisten emellan huset Fabel & komp. 
å ena sidan, samt . . . .« . » 

— Jag vet, jag vet! — ropade kungen, fallan- 
de honom i talet. — Och klockan tu måste jag öf- 
vervara en examen, som kronprinsen undergår i ma- 
thematik och algebra. Klockan tre ha vi middag på 
Haga. Glömmen ej att iofinna er i god lid, mina 
herrar! 

De uppvaktande herrarne bugade sig nästan ända 
ned till golfyet. 
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> Min här? återtog Gustaf, vänd till det un- 
ga, bleka fruntimret — klockan är nu nära tio. Det 
är således en half timma, som jag kan efter godtyc- 
ke disponera. Den vill jag egna åt er och edra an- 
gelägenheter : följ mig derföre in i rummet här bred- 
vid. | 

Den unga frun svarade blott med en djup nig- 
ning. Tjenstgörande kammarherren skyndade att öpp- 
na den dörr, hvarpå konungen nyss pekat och som 
ledde till ett sidorum, der Hans Maj:t plägade, ehuru 
högst sällan, emottaga någon särdeles gynnad suppli- 
kant, och monarken inträdde nu här, åtföljd af sin 
unga protegée. 

Flere bland de i audienssalen qvarvarande her- 
rarpe kastade nyfikna-blickar åt det håll, der kungen 
nu i enrum språkade med den bedröfvade unga qvin- 
nan. 


— Hvem år BORT . i: MVOd INN det der säga”? 
oo. Hvem var den der Enhörningen, fadern, som hon 
åberopade och hos hvilken Hans Moj:t skulle stå i 
tacksamhetsskuld ? 


Så frågade man hvarandra och alla frågade, alla 
talade på en gång, så att det uppstod ett slags doft 
sorl. 

Ingen visste dock att gifva besked. Ingen hade 


någonsin hört nämnas rvågon major Enhörning. Hved 
' kunde det vara för en figur? 


Kapten Plank, 2 
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— Tyst! — ropade hofjunkar de Besche — jag 
vet råd, jag. 

— Hvad för ett råd? 

— Råd, huru vi skola få vår nyfikenhet stillad. 

— Och på hvad sätt, då? 

— Jag skall gå efter Badin. 

ss HAGMRAE MOrianen on. År han här ? 

— Ja; jag såg honom nyss luffa genom drabant- 
salen. 

— Men, huru skall han kunna upplysa . 

— Han? . . . som varit här vid hofvet i all sin 
tid , . . han » » » Som under barnaåren lekt med vår 
konung och dess bröder .. . Han måtte väl hafya 
reda på allt hvad som bär passerat vid hofvet, 

— Det är sannt, Det vore roligt, att få taln 
vid honom. 

De Besche ilade ut och återkom snart med Ba- 
din, som han träffat i stånddrabantsalen, i samtal med 
en gammal veteran bland dessa nu mera alldeles ut- 
döda och från både hofvets och lifvets skådeplats helt 
och hållet försvunna hedersmän. 

Den gemle stånddrabanten var Badins skräddare ; 
och då han, Badin, var af ett godmodigt, sällskapligt 
och muntert lynne, lefde han och hans skräddare på 
en ganska vänskaplig fot; heldst Badin hade en vana, 
stridande. mot många af männens inom Gustafs hof, 
men en vana, som handtverkaren tyckte mycket om 
— den nämligen, att alltid punktligt betala arbets- 
lönen, 





| 19 


För de yngste bland våra läsare, som icke hafva 
ringaste begrepp om en sådan person, som en stånddra- 
bant, vilja vi i korthet nämna, att stånddrabanterna ut- 
gjorde en vid hofvet tjenstgörande vaktkorps, ehuru på 
långt när icke så mycket ansedd som den ou mera äfven- 
ledes försvunna Lifdrabantkorpsen. Dessa sednare ville 
räknas bland officerare, och hade visserligen också 
namn, heder och värdighet, sås om sådane; fastån man 
ansåg dem såsom sämst bland alla officerare och kan- 
ske äfven derföre, att man skrattade åt en viss indu- 
stri eller spekulation, nästan oskiljaktig från deras 
korps, den, nemligen, att de alltid, åtminstone för nå- 
gon tid hvardera, utgjorde någon nvipper> eller klåd- 
ståndsfrus trogne sigésbé: 


Stånddrabanterna, deremot, ehuru äfvenledes ställ- 
da på ett slags militärisk fot, voro hvarken officerare 
eller soldater. De gingo icke ut i krig och bevista- 
de inga regementsmöten, utan användes blott till att 
hålla vakt vid dörrarna, inom slottet, då lifdrabanvter- 
na deremot höllo vakt kring konungens person. Stån d- 
drabanterna voro allesammans handtverkare, just så- 
dana, som ej haft råd att blifva mästare, utan för att 
få försvar och rättighet att arbeta för egen räkning, 
gingo in vid stånddrabant-korpsen, der de hade sina 
vissa tjenstgörings- eller vaktdagar. Herrar voro de 
icke; ville ej heller anses för sämre folk. Den höjd 
de innehade på samhällets trappa var — skulle vi tro 
— ungefår en vaktmästares. 
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Ännu för ett par decennier sedan såg man stånd- 
drabanter figurera i alla kungliga processioner, nemli= 
gen då det skulle vara riktigt stort, såsom vid krö- 
ningar, kungliga begrafningar, o. d. — Men dessa 
stånddrabanter voro blott lejda karlar, för tillfället 
klädda.i de på Kongl. husgerådskammaren ännu för- 
varade kläderna och liknade, utspökade som de voro, 
något så när Upsala Akademis cu rsorer, i deras 
högtidsskrud. Stånddrabanternas drägt var en lemning 
sedan medeltiden: kuäbyxor af kyller, hvita strumpor, 
samt skor med spännen; rock eller tröja af kyller, 
en kort, öfver axlarna hängande kappa, en bred, djupt 
veckad ringkrage af hvitt tyg, samt en svart hatt, icke 
olik de fordna brandvakternas, med en liten uppståen- 
de plym. De buro icke svärd, eller musköter, utan 
hillebarder. 

Med en bland dessa hedersgubbar hade Badin, 
således, varit inbegripen i ett lifligt samtal, då hof- 
junkar De Besche kom för att hemta honom in i au- 
dienssalen. 

På de frågor, som af de förnäma herrarne stäil- 
des till honom, upplyste Badin saken sålunda: 

"Kung Gustaf var — sade han — ”ehuru kron- 
prins, i sin barndom ganska strängt hållen, så att han 
till och med, flera än en gång, för sina barosliga 
förseelser straffades med kroppslig aga”). Den hög- 


”) Detta lärer allt .ega sin riktighet. Det står till och med 
i berättelser från Gustafs barndom att läsa, brru hans 

guvernör, riksrådet Scheffer, egde full myndighet öfver 

prinsen och plågade till och "med aga honom med ris. 
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borna modern var i synnerhet mycket sträng; och vid 
de tillfällen, då hon ansåg stryk såsom ett nödvändigt 
själens botemedel, lade hon, som man säger, icke fing- 
rarnva emellan. 

"Nu hände sig icke bättre — kronprinsen Gustaf 
kunde väl då vara omkring sju eller åtta år + . . jag 
kan icke så noga veta; ty det var uyss före den tid, 
då jag kom till Sverige, der jag sedermera hört hän- 
delsen omtalas, först af en hoflakej, sedan af en lif- 
drabant, slatligen af konungen sjelf, då han var om- 
kring femton år gammal. — Det hände sig, säger jag, 
att grefve Tessin, på drottning Lovisa Ulrikas befall- 
ning, uppgjort en ritning till China slott, som då 
skulle byggas på Drottningholm. Med denna ritning 
var drottningen mycket nöjd och förklarade -deröfver 
sitt synnerliga välbehag. Emellertid hade riksrådet 
Scheffer — jag vet icke i hvad ändamål, men på 
drottningens befallning skedde det — tagit ner nämn- 
de ritning till de rum, hvilka han, tillika med kron- 
prinsen, bebodde. Hur det bar till, vet jag icke, men 
ritningen hade legat framme och prins Gustaf, som al- 
drig visste någon roligare lek, än den om skådespel 
och allt hvad till theater hörde, hade af det vigtiga 
papperet, som kommit att ligga framme på ett bord, 
klippt sig en mask, som han satte för ögonen; jemte 
några andra små theatraliska attributer. 

”På den tiden var en lifdrabant, benämnd Enhör- 
ning, anställd som vakthafvande hos den unge kron- 
prinsen och hade tillika, emedan han var en allvar- 
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sam och pålitlig karl och stod i synnerlig våd hos 
drottningen, fått sig uppdraget att hafva ett vakande 
öga öfver den unge fursten, på de stunder, då guver- 
nören ej var tillstädes. Enhörning fullgjorde detta 
uppdrag till Majestätets belåtenhet och allt var bra, 
tills vidare — då en dag den liflige gossen kom och 
visade honem sin helmask, som han klippt och som, 
då Enhörnivg tog den i handen, för att på prinsens 
begäran närmare betrakta den, befanns vara klippt af 
Tessins ritning. Det var naturligt, att både prinsen 
och Enhörning skulle taga illa vid sig vid denna led- 
samma upptäckt. Den förre isynnerhet, som fruktade 
sin stränga mors vrede och följderna deraf, blef all- 
deles utom sig och började bitterligen gråta. 

"Men Enhörning, som var sin uvge furste inner- 
ligt tillgifven, uthärdade icke åsynen af hans tårar, 
är mindre tanken på det straff, som säkerligen hade 
blifvit följden af Gustafs ovarsamhet och hans fel att 
tillgripa och begagna det, hvartill. han ieke hade sär- 
skildt tillstånd, heldst man hade hört huru innerligt 
nöjd drottningen hade varit med grefve Tessins plan 
till den blifvande paviljongen. Drabanten fattade således 
ett raskt beslut att rädda det kungliga barnet och upp- 
offra sig sjelf åt monarkinnans vrede, hvarföre han 
skyndade att aftorka Gustafs tårar, bad honom Jåtsa 
om invgenting och försäkrade att om han, Enhörning, 
sade sig hafva förstört papperet, skulle följden blif- 
ingen. Prinsen ville icke tro det. Han begrep, ehu- 
ru barn, att ingen person, af så underordnad rang vid 
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hofvet, som Enhörning var, icke skulle ostraffadt få 
begå ett fel af grof ovarsamhet, En ädel strid upp- 
stod således mellan prinsen och drabanten, hvari den 
sednare dock snart vann öfverhanden, genom att öf- 
vertyga Gustaf, det hans, Enohörnings näpst skulle bli 
lika stor, antingen prinsen anklagades eller icke, just 
för det att drabanten, som skulle ha ett vakaude öga 
på alla prinsens företag, icke bättre sett efter honom, 
Det vore således bättre, om Enhörning ensam påtoge 
sig saken, så sluppe Gustaf åtminstone den stränga 
agan. 


Vid blotta ordet aga darrade prinsen och föll 
Enhörning om halsen, af tacksamhet för den stora 
tjenst han ville göra honom. Man skyndade nu att 
sommanplocka och undanskaffa hvarje pappersspint, 
som kunnat förråda rätta sammanhanget; och då riks- 
rådet Scheffer straxt derefter inträdde, framgick En- 
hörninog till honom och erkände, med bedröfvad min, 
det han varit nog olycklig att förstöra den ritning 
till Chiva-paviljongen, som grefve Tessin på Hennes 
Maj:ts befallning hade uppgjort. På frågan huru detta 
tillgått, svarade drabanten, att han tagit den från bor- 
det, der den låg, för att visa den åt några vänner, 
men råkat tappa den. 


”Näsvisheten, att på ett af borden i kronprinsens 
rum gripa ett papper, heldst ett drottningen tillhörigt 
samt slarfvet att icke bättre förvara,: utan helt och 
hållet förstöra ett sådant papper, kunde icke annal 
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än ådraga den stackars Enhörning mycken förtret. 
Väl hade han inbillat kronprinsen, att hans ansvar 
blefve lika stort, i alla hänseenden ; men då hade han 
talat mot sin öfvertygelse, ty en skrapa hade, på sin 
höjd, blifvit drabantens straff, om man fått veta huru 
det förhöll sig. Nu deremot blef det annorlunda. 
Drottningen blef så vred på Enhörning, att hon icke 
allenast aflägsnade honom från kronprinsens person, 
utan från hela lifdrabant-korpsen. Enhörning bad ej 
om ändring i drottningens beslut; han endast bad att 
få taga afsked af kronprinsen. Detta beviljades och 
man säger att både den unge fursten och draban- 
ten greto, som om de hade varit tvänne jemnåriga 
barn. 

"Vid detta tillfälle skulle Gustaf hafva yttrat, att 
han, en gång, då han blefve stor, ville belöna sin vän 
för dennes ädla uppoffring. Samma löfte hade han 
sedermera upprepat, då han, tolf år gammal, händelse- 
” vis på en resa sammanträffade med Enhörning, som 
gått in vid ett af landtregementerne och der, förme- 
delst tapperhet och ett godt uppförande, tjenat sig upp 
till mejor. Men att Enhörning aldrig för egen del 
tagit sin furstes nådiga löfte i anspråk, det sade ju 
. herrarne att de nyss hört af den uvga frun, som i denna 
stund njuter lyckan af ett enskildt tamtal med Ma- 
jestätet "'), 





é. Man vet att Badin aldrig sade annat än Majestätet, 
mitt Majestät, och Högheten, min Höghet. 
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De förnämna hofmännen, hvilkas nyfikenhet nu 
var stillad, tackade Badin, som dock icke aflägsnade 
sig, utan stannade qvar i audienssalen, emedan; han 
ville helsa på konungen; ty han var, som man vet, 
ännu vid äldre år, ett slags enfant gaté, som ha- 
de fri tillgång till de kungliga och furstliga personer- 
nas rum, hvarifrån ingen annan än de sjelfva hade 
rättighet att bortvisa honom. 


IN. 


P; Södermalm, vid S:t Paulsgatan, var, på den tiden, 
ett litet värdshus, eller så kalladt Hembryggeri-ställe, 
benämndt Gröna Jägarn, som tillika var ett, om icke 
bland de mest beryktade, åtminstone mycket freqven- 
teradt spelhus. Der plägade Lidner, Hallman, Kexell 
och flera af det tidehvarfvets bekanta skalder om aft- 
narna rulla sin terning eller draga sin spader, och 
sjelfva Bellman, alla sångares sångare, alla skalders 
skald, vistades ofta på Gröna Jägarn, improviserade 
derstädes, vid en rykande bål, mången bland sina o- 
dödliga dithyramber, samt roade med sin lutha eller 
med sina qvicka infällen de otaliga gästerna. Ty det 
hade blifvit en ton bland Stockholms ungkarlar, sär- 
deles de af skrifvarklassen, att besöka Gröna Jägarn. 

Olyckligtvis förhöll det sig så, att man på delta 
ställe, under sken af att blott roa sig liten grand och 
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fördrifva aftonen med ett oskyldigt sällskapsspet, icke 
sällan förstörde stora summor. Gröna Jägarn hade 
sålunda blifvit en skräck för många familjer bland 
medelklassen, der än en bedröfvad moder, än en ån- 
gestfull maka bortsuckade nattens långa och tysta 
timmar under väntan på den först mot morgonen hem- 
kommande sonen eller husfadern. 

Utanför meranämnde Hembryggareställe vandrade 
under en mörk höstafton, "tvenne personer af och an 
på S:t Paulsgatan och omkring hörnet af Björngårds- 
gatan. Det var endast ett par dagar efter den, då 
den unga bleka frun, som vi ofvanföre hafva omtalat, 
hade af konungen blifvit hugnad med ett enskildt 
samtal. 

De båda personerna, som vid skenet af de matta 
lyktorna patrullerade af och an, vore en karl och ett 
fruntimmer. Mannen var insvept i en kappa och hade - 
på hufvudet en hatt med stora brätten; fruntimret ha- 
de svart salopp och en nästan sockertoppformig hatt 
af mörkt siden, med en stor bandros midt fram på 
kullen, en hufvudbonad efter den tidens smak. 

— Hur länge skola vi vandra så här? — yttrade 
fruotimret till mannen, som hade ett par yfviga poli- 
songer, men hvars gång var mera qvinlig än manlig, 
ithy att han tog så små steg. 

— Vi måste gå så länge, att utkiken väl får oss 
i sigte — svarade han. — Jag vet att hon, Malin der, 
spionerar på oss, ty jag har ju ställt om, att det 
skulle så blifva; och jag vill nu dröja en stund, så 
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att hon väl hinner betrakta oss. Sedan skiljas vi åt, 
» « » Ömt och rörande, såsom vanligt . . . du för- 
står? . . . Det måste se ut, som om vi hade svårt 
att skiljas. Du går då, såsom du brukar, gatan fram- 
åt, direkte hem, medan jag slinker in på gröna 
Jägarn. 

— Ja, men är det inte synd ändå? — suckade 
fruntimret, 

— Synd? — upprepade mannen.' — Synd, att 
gå in på en källare, der man icke förtär annat än 
vatten, eller en kopp thé . .. eller på ett spelhus, 
der man aldrig rör vid ett kort, eller en tärning? 


> Åk Dej . .'. inte menade jag så ... Utan 
jag menar om det icke är synd att förorsaka den stac- 
kars fru Plank en så stor hjertesorg, i stället att hon 
kunde vara så lycklig ? 

— Kors, hvad du vu har blifvit hjertnupen! — 
utbrast mannen. — Sådana der samvetsskrupler, som 
ibland komma öfver dig, pläga betyda en lucka i din 
garderob. Fattas dig nu åter en mössa . . . ett för- 
kläde . . . ett par skor, eller något annat, så säg 
ut... .du skall ju ändå hafva allt hvad du vill, 

— För det att jag skall vara med om narrverket, 
ja; eller snarare spektaklet. Ty ett spektakel är det 
. - . ett satans spektakel, till och med. Nå nå! ... 
darra icke så . . . jag ämnar icke sqvallra och icke 
behöfver jag någon klädespersedel nu heller. Men så 
mycket är säkert, att om nätterna ligger jag och 
grubblar, i stället för att sofvå. Ty jag tänker på 
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hvad presten sade i Söndags, då han till text hade 
det språket: ”Ve verlden, för förargelses 
skull, ty förargelse måste ju komma; dock' 
ve den menniska, geuom hvilken förargelse 
kommer!” 

Just nu hördes ett fint, ehuru dämpadt klagorop 
och man såg en smärt frontimmersgestalt ”snudda om 
hörnet vid andra gatan. | 

De "båda samtalande sågo på hvarandra, hvarvid 
fruntimret sade: 

— Min Gud; jag tyckte precist att det var hon, 

— Hvilken hon? frågade mannen. 

— Åh, hon! — fru Plauk. 

— Visst icke — svarade han; icke kan hon 
hafva företagit en resa ända hit. 1 alla fall skall 
det icke skada. 

De började åter att helt sakta, och förtroligt 
slutha intill hvarandra, vandra fram och tillbaka, lik- 
som hade de haft mycket att hviska vid hvarandra 
och funnit det svårt att åtskiljas. 

De märkte icke alls buru tvänne karlar då och 
då skymtade fram ur en portgång i grannskapet, men 
gömde sig skyndsamt, så svart de trodde att någon 
gaf akt på dem. 

Slutligen yttrade den i kappan insvepte mannen 
till fruntimret, som gick vid hans arm: 

— Nu torde det vara tid. Det har strömmat en 
mängd gäster hit i afton. Denna gången har jag lust 
alt stanna litet längre och se på dem. 
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— Men — frågade hon — är det icke ledsamt 
att sitta der bland alla karlarna, då man ... 

se SÅR nej — afbröt ban — man vänjer sig vid 
allt; och ingenting är ledsamt, då man vinner sitt 
ändamål. 

De voro nu vid porten. Herrn tryckte, länge 
och ömt, fruntimrets hand mellan sina. Det såg ut, 
som om han aldrig velat släppa den kära handen. 

Ändtligen skiljdes de. 

— Farväl, min engel! — yttrade han temli- 
gen högt. 

-- Farväl, min älskade! — svarade hon, än- 
nu högre, 

Och mannen gick in i förstugan på ”Gröna Jä- 
garen”, fruntimret deremot utför Sanct-Paulsgatan, neråt 
Göthgatan. 

En liten stund efter sedan mannen inträdt i hu- 
set, framträdde ur sitt gömställe de tvänne förutvämda 
karlarna, på hvilkas yttre man tydligen kunde märka, 
att de voro polisbetjenter. Äfven de gingo in på 
”Gröna Jägaren”, dock icke i källarsalen, utan stan- 
nade i en liten mörk gång, innanför den med en 
lykta upplysta förstugan. 

— Här skola vi väl se honom — yttrade den ene. 

— Ja, och knipa honom med — svarade den 
andre. 

— Hvad månne han hafva gjort? — frågade 
den förste. | . 

— Det vete Beelzebub — var den andres gen- 
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"svar. — Det der är något, livarmed jag, för min del, 
aldrig bråkar min hjerna. Har herr polismästaren 
gifvit befallning om att någon skall i kurran, så för 
jag honom dit, bums, utan att fråga efter om han är 
syndig, som en skojare, eller oskyldig, som en engel. 

— Men det här är dock en besynnerlig arreste- 


riog — återtog den förste. — Vagn . . . bindel.. . « 
Det ligger någon hemlighet derunder. 
— Ja, visst, för tusan, gör det det — svarade 


den andre, — dock, hvem kan hjelpa det? Vi måste 
blott laga så, att vi icke förlora fatalierna. 


Bmellertid satt den mannen, som skulle gripas af 
polisbetjenterna, inne i källarsalen. Vid ett ensamt 
litet bord, långt bort i ett hörn af rummet, satt han 
med en kopp thé framför sig, utan att tala vid någon, 
eller deltaga hvarken i spel eller sång. 

Man visste, att den underlige var en kapten Plank 
vid Ostindiska kompaniet. Man ville veta, alt han var 
olyckligt gift och derföre hade begifvit sig från lan- 
et, der han bodde, till hufvudstaden, der han blott 
gick och dref. Emellertid kunde ingen säga sig haf- 
va sett honom vid dagern, utan blott sedan det blef 
mörkt; då han på gatan ständigt var åtföljd af ett 
fruntimmer, som han, synbarligen, gick och kurtisera- 
de. På källare, spelhus och andra mindre väl kända 
ställen hade man sett honom gå in och visa sig, men 
— besynnerligt nog — helt plötslig försvinna. Gröna 
Jågaren var dock af alla den plats, som han mest 
freqventerade, ty ingen enda Or Ra utan att 
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kapten Plank gick in i portgången der. Mången på- 
stod dock, att han icke alltid besökte samlingssalen 
eller spelrummen, derföre att han var i huset; hvar 
han då höll till, kunde ingen utfundera ; men var han 
i salen, så begärde han af kyparen en kopp thé, och 
förtärde den, under djup tystnad, längst bort i en 
vrå af salen, der han icke tillät något ljussken. Med 
ingen enda menniska inlät han sig i samtal. 


Men på den afton vi nu omtala, dröjde kapten 
Plank längre än vanligt i källarsalen på Gröna Jäga- 
ren, så att polisbetjenterna, som stodo derute och 
väntade på honom — ty det gjorde de — fingo vänta 
alldeles för länge. De fattade derföre det beslutet, 
att spela honom ett spratt, AA 

Detta tillgick så, att de ropade till sig en liten 
gosse, anställd såsom ljusputsare i spelrummen. Ho- 
nom öfvertalade de, att gå in och säga kapten Plank 
att ett fruntimmer önskade tala vid honom, nämligen 
samma fruntimmer, från hvilket han skiljts för en 
stund sedan, f 

I denna snara föll den besynnerlige, hemlighets- 
fulle mannen. Han gick ut i förstugan, eller portgån- 
gen, hvilketdera det skulle kallas. Gossen följde med 
och hviskade, att fruutimret väntade honom utanför 
huset. 

Han gick ut och aflägsnade sig ett par steg från 
porten, men såg ingenting annatän en täckvagn, hvars 
steg var nedfäldt och dörren öppen. Skulle väl frun= 
timret, som sökte honor, åka i vagn? . .. Omöjs- 


33” 


ligt! .. . Dock — om någon fara Hotade. 
det vore af nöden att skynda sig? 

Medan han så stod och funderade. under ett 
par minuter, kände han "sig fattad af tvänne par 
starka - armar och i ett nu flyttad i vagnen. Han 
höll på att uppgifva ett bödrop, men hade dock själs- 
närvaro nog, för att icke göra det; ty det hade: för- 


.. om 


värrat saken. 

Vagnen rullade bort, vek af neråt Göthgatsbacken 
och styrde kosan öfver Södermalmstorg, Blå Slussen 
och vidare framåt staden. Polisbetjenterne, som hade 
gripit kapten Plank, stodo bakpå och samtalade sins 
emellan. 

— "Det var fan hvad han var lätt! — sade den ena, 

— Och hvad han gjorde för ett svagt motstånd 
— .genmälde den andra. 

Fl — Vet du — återtog den, som först talat — 
att jag vill vara en katt, om jag begriper en bokstaf 
"af hela denna affären, - : 

— Det är ock icke sagdt, att vi skola begripa ” 
något — menade den förre. -— Polismåstaren är sme- 
den, . . . vi äro tängerna, hvarmed han griper; icke 
her väl tången någonsin frågat smeden hvarför han 
lägger honom i elden. ; 

— Din liknelse duger icke — återtog kamra- 
ten — och jag är viss på, att du icke är så fri från 
all nyfikenhet, som du vill låtsa vara. Men, för att 
återkomma till fågeln, som vi nu hafva fången här, i 
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denna rullande bur, så vill jag svärja på att ett miss- 
tag här blifvit begånget. 
— Ett misstag? 


— Ja, just. ett misstag. Men . . . tag icke ur 
mig hvad jag menar. Somliga äro så förb. litet - 
nyfikna; jag vill visa, att jag kan vara lika trankil 
. » » åtminstsne mycket tystlåten. 


Vagnen stannade nedanför Slottsbacken, der den 
ena polisbetjenten sprang uppföre, medan den andra: 
ställde sig utanför vagnsdörren, för att hindra den 
fångne att komma ut. Denne gjorde dock, besynner- 
ligt nog, icke ringaste försök att undkomma, eller att 
fråga hvad det skulle blifva utaf; han tycktes med re- 
sibnation foga sig i sitt öde, eller ock visste han 
ingenting ondt med sig och önskade ingenting mer, 
än att blifva framställd för en domare, väl vetande, 
att de underordnade tjenstemännen ingenting kunde 
göra åt saken. 


Det dröjde en god stund innan polisbetjenten å- 
terkom,. Han var då åtföljd af en underofficer och 
en korpral vid Svea gardet, hvilka öppnade vagns- 
dörren, klefvo in och satte sig på vagnens baksäte, 
midt emot kapten Plank. 

Denne iakttog en envis tystnad. 


Vagnen vek af och rullade uppför Slottsbacken 
framåt högvakten, der den stannade. Men, innan man 
hann så långt, knöt underofficern en näsduk för ögo- 


85 
nen på den fåogne, som lät det ske, utan att säga 
ett ord, eller höja en hand, till motstånd. 


De båda krigarne tyckte sig dock, höra suckar 
och liksom qväfda snyftningar; men de ville, som 
man säger, icke tro sina egna öron; ty hur kunde 
väl en sjöbuss gråta och snyfta? 

Ändtligen var man frammé. Den fångne bjelp- 
tes ur vagnen och leddes in i ett rum, der han lem- 
nades ensam. | 

Allt blef tyst och stilla, ty alla de, hvilka 
nyss omgifvit fången, hade nu aflägsvat sig. Han 
märkte, i trots af bindeln, att det var ljus i rummet, 
Biodeln var alldeles icke svår att -borttaga — det 
skedde — och den fångne märkte, till sin obeskrifliga 
förvåning, att han befann sig i ett utmärkt snyggt 
rum, der ett bord stod dukadt, men blott med en en- 
da kuvert. På detta bord fanns en flaska rödt vin, 
jemte en mängd ganska läckra rätter. 

Den fångne var dock långt ifrån att känna törst 
eller hunger. -I dess ställe tycktes en djup förtviflan 
hafva intagit hans sinne, ty han spatserade, med stora 
steg, af och an på golfvet, vred händerna, pustade 
och gret. 

Då och då höjde han den mot bröstet sänkta 
hakan, för att tala några ord till sig sjelf. Han sa- 
de då: | 

— Min Gud! .. . min Gud! . . . om jag hade 
kunnat förutse detta! Hvar kan 'jag väl befiona mig 
ou . .. och hvar befinnar jag mig om några dagar 
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härefter? . . . Hu! .. . bu! ... jag ryser vid blotiga 

tanken. — Att ett förhör förestår, är naturligt. — 

Hvad skall jag svara? . . . Ha! hvad? ... Här finns 

ingen undflykt . .. Jag måste genast bekänna san- 

ningen. — O, om jag hade trott, att någon skulle få 

veta . . . att någon brydde sig om . .s. Och jag, 

som blott ville gyckla litet . . ., blott spela henne 

ett spratt. .. .. Och nu — nu skall hon :triumfera. > 
— I denna tanka ligger en afgrund af qval. 


/ 


s 


HER. 


Följande morgon, vid tiotiden, anmältes för konun; 
Gustaf, att herr polismäståren Liljensparre anhöll om 
intråde. ) 
— Låt honom komma, blef svaret. 
— Nå... ha de fått honom? — var kungens 
första ord, vid den stränge polismästarens åsyn. 
— Ja, Ers Maj:t. 
— Hvar fångades han? > 
— På Hembryggarstället Gröna Jägarn, på Sö- 
dermalm. AVE a 
— Gjorde han mycket motstånd, så att det blef 
" stort oväsen af? | 
— Alldeles tvärtom, Ers Maj:t. Han var och är 
ovu, efter hvad man försäkrar, spak, som ett lamm. 
— Sä mycket bättre. När kan jag få hit ho- 


nom. -. Y 
-- När Ers Maj:t befaller, naturligtvis. 
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— Godt! jag skulle då önska, att det skedde 
ju förr desto heldre, emedan jag sedan, frampå för— 
middagen, har så mycket att göra. 

— Det kan ske nu, Ers Maj:t. Inom en qvarts 
timma kan den fångne: kaptenen stå här, inför Ers 
Maj:ts ögon. 

— Bra min kära Bädnstertet . Ni är en duk- 
tig karl, just sådan, som älskaren i 'en stor stad 
bör vara. Jag beklagar Stockholm när ni en gång 
lägger edra ögouv tillsammans. 

— Åh, jag hoppas det skall tåla litet, innan 
dess — skrattade Liljensparre; — Innan jag dör, skall 
jag väl lära alla tjufvar och skälmar mores, så att 
Stockholm ej mera behöfver mig. 

-— Det är hvad Stockholm får se — sade kun- 
gen leende. — Men gå nu, min,käre vån, och ställ 
om att jag får hit fången, och det i samma tysthet 
och heniighet, som allt det andra har skett. Den 
gamle Enhörnings minne var mig så kärt, ser ni, att 
jag, då jag aldrig blef i tillfälle att visa honom nå- 
gon kunglig nåd, åtminstone vill söka hjelpa haus 
stackars dotter. Endast för hennes skull är det, som 
jag önskat, att den krabaten, hennes otrogne man, 
skulle öfver natten få husrum här på slottet, i stäl- 
tet för att inkastas i en vanlig arrest. Och då den 
unga qvinvan -på sina koän bedt mig, att jag ej skulle 
på något sätt straffa hennes man, utan blo't återföra 
honom till henne, så vill jag, så vidt på mig beror, 
uppfylla denna begäran, Skulle det bli skandal af — 
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jag menar — om saken kom till offentlighet — så 
vore ju karlen förlorad för sig och, sin familj. Det 
är derföre bättre, om jag blaidar mig deruti såsom 
fader. fr 

— Ers Maj:ts goda hjerta förnekar sig aldrig och 
dess konungsliga huldhet sträcker sig till alla, både 
hög och låg — sade Liljensparre . . » 

ET 0 OS vara — genmälde Gustaf. — 
Tro mig, Liljensparre: kronan är tung, så grann hon 
ock är. Mängden ser det glittrande guldet och de 
blixtrande stenarne; men blott den som bär kleno- 


den, känner dess työgd: "DOCK ——  etb — ett är 


dock herrligt! . . . ett af konungamaktens prerogati- 
ver är dock ödskvärdt — det, att kuana skänka nåd 
.. . kuona mildra . . . kunna förlåta. Det är der- 


uti en konung kån likna Gud; och att likna honom, 


på det sättet, är vida ljufvare, än att vilja likna ho- 
nom deruti, att man blir tillbedd; ty en kung är och 
blir, i alla fall, ingenting annat än en menniska; och 
en förgudad mepniska är ju blott en afgud. 

— Sanut, Ers Maj:t! — men det måtte dock 
kännas ljuft, att bära purpurn. 

— Det kan jag icke neka, ehuru purpurn icke 
alltid höljer ett gladt hjerta. — Men gå nu, käre Lil- 
jensparre « « . Farväl! Jag är er bevågne konung. 

Gustaf gaf polismästaren sin hand att kyssa, hvar- 
efter deune, under många och djupa bugningar, lem- 
nade rummet, » 
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Inom några ögonblick stod den fångne kapten 
Plank inne hos konungen, som med honom ville, i 
egen hög person, hålla förhör. Vid detta förhör vo- 
ro närvarande — utom polismästar Liljensparre — ko- 
nungens båda förnämsta gunstlingar, baron Gustaf 
Mauritz Armfelt och statssékreteraren Elis Schröder- 
heim. 

Den fångne var rak och smärt, men mera kort 
än långt. Hans ansigte, som var mörkt till hyn, med 
skarpa regelbundna drag, doldes dock till det mesta 
af en peruk med stora lockar, samt af ett par stora 
polisonger, något på den tiden mera ovanligt Ögon- 
brynen voro så yfviga och buskiga, att de nästan 
skymde blicken. Hvad som dock icke såg rätt na-' 
turligt ut, nb. vid närmare påseende, var den alltför 
starka skäggbotten. 

Mannen var klädd i en blå frack med stora knap- 
par af ciceleradt stål, korta benkläder af svart sam- 
met och en lång vest af gult kasimir. Strumporna 
voro svarta; sko- och knäppspännen af slipadt stål. 

— Är ni kapten Plank? — frågade kungen 
med en skarp och misstänksämt fixerande blick. 

= Ja, Ers Moj:t — lydde svaret; men så sakta 
och med en så underligt darrande röst, att Gustaf o- 
vilkorligen kastade en förundrad och frågande blick 
på sin omgifning. 

7 Omlinist återtog Gustaf — är koopvardie- 
kapten och seglar för Ostindiska kompagniets räkning, 
hvarför går ni då qvar här i staden, sedan ni, för 
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flera vechör sedan, lemnat er hustru, som nu trodde 
er vara långt ute på hafvet? 

Den tilltalade svarade icke; han sänkte hufvudet 
och syntes darra. 6 

— Ni svarar icke — sade konungen. — Det är 
dock min befallning, att pi genast, utan omsvep och 
sanningsenligt, afgifver en förklaring öfver ert mer 
än gåtlika uppförande, q | 

— Nåd! .. . nåd! . . . Ers Maj:t! — ropade 
fången; men denna gången hördes det, till allas för- 
våning, att det icke var någon karlröst. . 

Liljensparre var van vid alla slags scener, skyn- 
dade fram och ryckte peruken af den blåklädde man- 
nen. 

Der låg nu den förmente kapten Plank på knä 
med sammanknäppta, mot kungen upplyftadé hänvder, 
ropande ännu en gång: 5; 

— Nådt 3 bädd, Ete-Mejt 


— Ett fruntimmer! -— utbrast Gustaf öfverra- 
skad. — Foi-de-gentil-homme var icke det 
der något eget. — Säg mig, min sköna, hvem är . 
hon ? 

— Jag är syster till kapten Plank — blef sva- 
ret. 


— Såå? . .. och hur länge har ni spelt er 


brors roll? 

— Endast ett par veckor, Ers Maj:t. Det har 
gått bré hittills; men från det ögonblick jag blef gri- 
pen och transporterad i vagn, fann jag att all: osan- 
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ning skulle tjena till intet, ty rösten skulle ju röja 
mig. 

— Rätt så! Men hvad har förmått er till den 
der maskeraden ? 

i — Kärlek, svartsjuka och hämd, Ers Maj:t. 

— Såå? . .. verkligen? ... Det lyster mig 
att höra. Men då den stora peruken nu är borta, så 
kan ni väl äfven befria er från de der stora poli- 
songerna och visa en qvinnas anlete oförfalskadt. 


Den. förklädda gick bort till en vrå af rummet, 
der man såg henne ur vestfickan upptaga en liten fla- 
ska. Liljensparren, vaksam och förutseende, som han 
alltid var, skyndade att ställa sig tätt intill fångens 
sida, för att, hvad ögonblick som helst, kuvna fatta 
densamma i armen, emedan han fruktade att flaskan 
kunde innehålla något gift, hvarmedelst den fångna 
kunde vilja befria sig från den brydsamma belägenhe- 
ten. Polismästarus fruktan var dock ogrundad: fla- 
skan innehöll endast luktvatten, hvarmed fången be- 
fuktade ena snebben af sin näsduk och gned några 
tag omkring munnen och hakan. Polisonger och ö- 
gonbryn bortrycktes hastigt och i samma" ögonblick 
stod den förklädde åter inför konungen, ehuru nu med 
ett riktigt fruntimmersansigte. 


Detta ansigte var dock långt ifrån vackert, tvärtom 
saknade det all mildhet, all qvinlighet och preterade 
sig derföre så mycket lättare till den förklädnad vi 
nyss omtalat. . 
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Fruntlmret tycktes vara omkring trettio år, eller 
derutöfver. 

— Se så — sade Gustaf II; — nu befaller 
jag att ni genast, och utan alla omsvep, berättar mig” 
hela er lefuadshistoria, fastän i få ord och så kort 
s,.m möjligt, ty tiden är dyrbar. 

— Ers Majestät — började den utklädda qvin- 
nan. — Jag är dotter af framl. brukspatron Plank i 
Wermland. Åfven min mor är död. Jag hade blott 
en bror, som helt tidigt egnade sig åt sjöväsendet. 
Mina föräldrar voro temligen förmögna, så att jag 
icke allenast har min bergning, utan ock något der- 
utöfver. En ung brukspatron friade till mig för åtta 
år sedan. Jag älskade honom och trodde, att den 
kärlek han visade mig, var uppriktig. — Snart fick 
jag dock erfara motsatsen, ty min fästman började 
blifva kall och besynnerlig. Ändtligen slutade han 
upp med sina besök och efter ett par veckor var för- 
bindelsen mellan oss helt och hållet bruten. Orsaken 
dertill var, att han förälskat sig i en mamsell Enhör- 
ning, dotter till en mejor, som var vår granne. Den- 
na flicka var blott sexton år och man sade hon var 
vacker, ehuru jag aldrig tyckte det. Emellertid kun- 
de hon, ehuru verkligen fattig, omöjligen förmås till 
att gifta sig med den: förmögne brukspatronen, och : 
det af orsak att hon icke älskade honom, och då 
hennes far icke heller ville öfvertala henne till ett äk- 
tenskap mot hennes vilja, blef det ingenting af. I mitt 
bröst hade dock vaknat ett hat till denna flicka, ett 
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hat, som, jag känner det, aldrig skall slockna förrän 
med mitt lif. Ty fastän hon icke blef hustru åt ho- 
nom, som jag älskade och ännu i denna stund älskar 
mer än mitt eget lif, så var hon dock en, om än o- 
frivillig orsak till brytningen oss emellan och det är 
hvad jag aldrig ämnar förlåta heone. Sedan, efter ett par 
år, kom min bror hem från Ostindien, och jag hade 
då den dubbla grämelsen, att äfven han förälskade 
sig i memsell Enhörning. Denna gång gaf hon ja, 
och den förhatliga blef min svägerska. Men jag hade 
beslutat att hämnas och jag kunde det nu, så mycket 
mer, som jag stundligen hade tillträde i min brors 
hus. Att han, för sin hustrus skull, ofta åsidosatte sin 
syster och blef eo kallare bror, än han förut varit, 
grämde mig på det högsta. Derjemte kostade det på 
mig att se deras för hvar dag tilltagande husliga lyc- 
ka; ty för mig, den ensamna, den förskjutna, var 
detta ju en ständig påminnelse om hvad som kunnat 
vara, om jag blifvit förenad med honom som jag 
aldrig kan glömma. Slutligen lyckades jag att i min 
brors själ insmyga några frön: till svartsjuka: dessa 
frön grodde, slogo rot och uppspirade, till min stora 
förnöjelse. Min bror trodde sig ändtligen öfvertygad 
om sin hustrus otrohet; men på min inrådan sade ban 
ingenting, ty en fullständig förklaring bade då kunnat 
uppstå, och det var hvad jag ville afböja. Fullkom- 
ligt kall till det yttre, men med en afgrund af qval i 
hjertat, lemnade min bror sin hustru och de fyra små 
barnen, oah steg ombord på ett fartyg till Ostiudien. 
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Det är öfver tre veckor sedan han reste. Men, för 


att inbilla min svägerska, att hans resa ej blifviv af 
utan varit blott ett svepskäl, för att få lemna henne, 


har jag, då jag är honom så märkvärdigt lik, anta- 


git hans namn och skepelse och gått ett par veckor 


häri Stockholm, hvarje afton utklädd till karl. En 


person, som är med i komplotten, har jag anmodat 


att i tysthet underrätta min svägerska, hvilken har en 


vän bär, boende på Söder, midt för Gröna Jägaren, 
och som, å sin sida, icke underlåter att passa på den 
förmente kapten Plank och troget rapportera om hans 
företag. Till yttermera visso och för att ännu mer 
öfvertyga fru Plank om hennes mans förfall och det 
förderf, hvaruti han tros hafva nedsjunkit, har jag, i 
egenskap af karl, alltid varit åtföljd af min piga, som 
jag klädt ut till dam och hållit under armen. Intri- 
gen har lyckats öfvermåttan:- min svägerska har bitit 


på kroken, liksom förut min bror gjorde. Jag vet, 


att hon lider helvetiska qval och det roar mig; ty 
hvad helst mitt eget öde än må blifva, så har jag 
dock gjort så mycket, att den hatade aldrig blir lyck- 
lig mer; ty min bror återkommer aldrig till Sverige, 
så mycket vet jag: - 

— Förskräckliga qvinna! odjur i menniskohamn ! 
— utropade kung Gustaf, då hon slutat tala. — Allt 
detta har vi kunnat göra, och pi ångrar er icke? 

— Nej, Ers Najestät! — jag har i åtta års tid 
lefvat endast för min hämd. Denna hämd är nu till- 
fredsställd och jag är nöjd att dö. 
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— Dö? — ippinjede Gustaf. — Ni sbördåga 
sanning, rysa för att nämna ett sådant ord, så synd- 
full, som ni är, Det fins dock intet lagrum, som be- 
stämmer öfver ett brott, sådant som ert; men jag, 
Sveriges konung, eger att deröfver bestämma och det 
skall ej blifva ostraffodt. Ni skall, för lifstiden, in- 
sättas på tukthus, der "ni nog får tid att bevekas till 
ånger. 

Den brottsliga föll i en häftig gråt, som dock 
icke tycktes röra kouungen, hvilken skyndade till en 
dörr, öppnade den och sade: 

— — Kom ut, min fru! 

Den unga, bleka fru Plank trädde ut i salen. 

-— Ni har hört allt? — frågade Gustaf. 

— Ja, Ers Maj:t, och jag tackar, i djupaste un- 
derdånighet, för Ers Maj: ts hulda, faderliga deltagan-" 
de i mina bekymmer. Dock — här föll bon på knä 
för konungen — måtte Eders Maj:t i nåder förlåta, 
att jag ännu faller besvärlig med en bön. VWVärdes 
tillgifva denna elaka qvinna och låt henne gå fri, öf- 
verlemnad åt Guds straff och åt straffet af hennes sam- 
vete, som nog en gång skall vakna. 

— Nej — svarade konungen. — Fri får hon 
icke gå: åtminstone icke hör. Hon skulle stifta myc- 
ket mera ondt och en så farlig person är bäst att 
hålla aflägsnad. Emellertid "torde det bli skymfligt 
för er man, om hans syster här undergår ett vanäran- 
de straff, såsom det, att inspärras på tukthus. Jag 
vill derföre ändra min dom i så måtto, att er sväger- 
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ska skall landsförvisas. I fängelse skall hon förvaras, 
intill dess om hennes förmögenhet binner bestämmas, 
och en pålitlig man blifvit funnen, som kan med den 
på det klokaste sätt handla och den realisera. Sedan 
skickas damen på ett fartyg till hvad ort hon sjelf 
- behagar utvälja, dock med det stränga förbehåll, att 
hon aldrig mer sätter sin fot på svensk mark. 


Och så blef det. Derjemte lät konungen sin vän | 
och gunstling Schröderheim skrifva, i konungens namn 
ett bref, hvarunder denne med egen hand tecknade 
namnet Gustaf. Detta bref innehöll en nästan full- 
ständig beskrifoing om hvad som förefallit, och afsän” 
des med första lägenhet till kapten Plank, om hvars 
dåvarande vistelseort man lät, genom superkargören 
underrätta sig. Den hittills sörjande och grubblande 
mannen öfvertygades härigenom, att han egde en lika 
god och trogen, som vacker och intagande hustru. Hans 
fröjd var outsäglig. 

Friden och glädjen bade således återvändt i tvän- 
ne krossade hjertan; och när kapten Plank återkom 
från sio resa, till det nu så lugna och trefliga hem- 
met, lefde de båda makarna, omgifaa af sina barn, 
» det lyckligaste lif. 
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